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SUNUķ 

Gº­, ailenin ev, kent, ¿lke deĵiĸtirmesidir. Ancak zorlamaya neden olan 

gº­, doĵal, ekonomik, k¿lt¿rel, politik nedenlerle insanlarēn, ailelerin, belirli 

bir toplum kesiminden, bir kºyden, kentten, ¿lkeden baĸkasēna gidip 

yerleĸmesidir. Ķnsanlēk tarihi boyunca, olay yaratan b¿y¿k gº­ler olmuĸtur. 

Doĵal koĸullar nedeniyle Orta Asyaôdan Anadoluôya; ekonomik koĸullar 

nedeniyle Avrupaôdan Amerikaôya; k¿lt¿rel-siyasal nedenlerle, Rusyaôdan 

Avrupaôya gº­en insanlar k¿lt¿rel, toplumsal, politik olaylarēn temel konusu 

olmuĸtur. 

Kavimler Gº­¿ ile baĸlayan, Ķslamiyet'in kabul¿yle Hz. Muhammed ve 

diĵer M¿sl¿manlarēn gayrim¿slimlerin baskēsēndan kurtulmak i­in Mekke'den 

Medine'ye hicret etmeleriyle devam eden insanlēĵēn gº­ s¿reci ileride Yeni 

D¿nya'nēn keĸfedilmesi ile buralara toplu gº­lerin yapēlmasē ile devam 

etmiĸtir.  

15. y¿zyēlda kºle ticareti ile baĸlayan Batē'nēn Afrika sºm¿r¿s¿ ise 19. 

y¿zyēlda bºlgeyi tamamen ele ge­irerek sºm¿rge yºnetimlerinin kurulmasē ile 

sonu­lanmēĸtēr. Bu s¿re­te Afrika kētasēndan ºzellikle Amerika kētasēna kºle 

olarak pek ­ok insan gºt¿r¿lm¿ĸt¿r. Aynē zamanda Avrupa kētasēndan da yeni 

keĸfedilen Amerika'ya milyonlarca kiĸi ekonomi merkezli olarak gº­ etmiĸtir. 

Sanayi Devriminin ve D¿nya Savaĸlarēnēn neden olduĵu gº­lerden 

sonra bug¿n Orta Doĵu, Asya ve Afrika bºlgelerinde giriĸilen g¿­ m¿cadelesi 

sonucu yaĸanan gº­ler hangi coĵrafyada yaĸēyor olursa olsun gº­ eden 

topluluk ya da gº­ edilen bºlgede yaĸayan toplum olarak g¿n¿m¿z insanēnē 

pek ­ok yºnden direkt etkilemektedir.  

Tarih boyunca yaĸanan t¿m bu gº­lerin insan ¿zerinde pek ­ok 

alanlarda etki bēraktēĵē muhakkaktēr. Bu etki edebiyat alanēnda da kendini 

gºstermektedir. ¥zellikle Batē'nēn d¿nya toplumlarēnda h©kim g¿­ olmasē 

sonucu ekonomik sebepler, savaĸlar ve devlet sºm¿r¿ politikalarē ile 

yerlerinden edilen Doĵu toplumlarē ve Doĵu insanēnēn t¿m bu yaĸadēklarēnēn 

izd¿ĸ¿mleri pek ­ok alanda kendini gºstermektedir. 

Bu kitapta, Doĵu Edebiyatēnda gº­¿ ­eĸitli yºnleriyle ele alan 25 yazē 

yer almaktadēr.  





¢ĶN G¥¢ EDEBĶYATI VE T¦RKĶYEôDEKĶ ¢EVĶRĶ ESERLERĶ 

Lale AYDIN * 

¢in K¿lt¿r Devrimiônin (1966-1976) sonlanmasēyla birlikte bir­ok 

¢inli, yabancē ¿lkelere gº­ ederek ñYeni Gº­men Yazarlarē Topluluĵuò nu 

oluĸturmuĸtur. Bu yazarlar daha ­ok Kuzey Amerika, Avrupa, Avustralya gibi 

ekonomisi geliĸmiĸ bºlgelerde yaĸamaktadēr. Ana temsilcileri Yan Gelin, Ha 

Jin, Zhang Ling, Chen He, Hong Ying, Chen Qian, Yuan Jinmei, Shi Yu, Rong 

Rong, L¿ Hong, Zhang Ping, Su Wei, Xue Yiwei, Wang Ruiyun, Lin Mei, Lu 

Xinhua, Dai Fang, Chen Ruilin, Shao Jun, Liu Huangtian, Zhang Huiwen, 

Huang Weiqun, Zeng Xiaowen, Sha Shi, Lu Ming, Zhang Zao, A Cheng, 

Yang Lian, Lin Da, Zhang Ci, Fan Gan, Wang Xingchu, Yu Xi gibi 

yazarlardēr. 1990ôlardan itibaren bu yazarlarēn eserleri b¿y¿k ilgi gºrmeye 

baĸlamēĸ, ¢in edebiyat camiasēnēn yanē sēra d¿nyada da yankē bulmuĸtur.1  

Bu ­alēĸmamēzda ºncelikle ¢in Gº­ Edebiyatēônēn tanēmē yapēlacak, 

ardēndan ¢aĵdaĸ ¢in Edebiyatēndaki yadsēnamaz yeri ve etkisi incelenecektir. 

Bir sonraki bºl¿mde ise ¢in Gº­ Edebiyatēndan T¿rk­eô ye ­evrilen eserler 

listesine yer verilecek ve son olarak ¢in asēllē Amerikan yazar Ha Jinôin 

orijinal adēyla A Map of Betrayal, T¿rk­e ­evirisiyle Bir Ķhanet Haritasē adlē 

eserinden yola ­ēkēlarak romandaki gº­ etkisindeki kimlik geliĸimi, k¿lt¿rel 

deĵiĸim ve etnik kimlik algēsē ¿zerinde durulacaktēr. 

¢in Gº­ Edebiyatē Nedir? 

¢in Gº­ Edebiyatēônēn kēsaca tanēmēnē yapacak olursak; 1970 sonu 

itibariyle ¢in ana kētasēndan deniz aĸērē ¿lkelere eĵitim, iĸ, ticaret ya da evlilik 

amacēyla gº­ edip uzun vadede yurt dēĸēnda yaĸayan yabancē ¢inliler 

tarafēndan yazēlan edebi eserlerin t¿m¿n¿n oluĸturduĵu yeni edebiyat 

akēmēdēr.2  

1970 sonu ve 1980 sonrasē eĵitim ve iĸ i­in yurt dēĸēna yerleĸen ¢inliler 

yeni bir gº­men topluluĵu oluĸturmuĸtur. Yapēlan araĸtērmaya gºre 1978-

                                                 
* Arĸ. Gºr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

¢in Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (lale.aydin@istanbul.edu.tr). 
1 Hong Zhigang, Zhongguo Dangdai Wenxue Shiyu Zhong de Xin Yimin Wenxue, Zhongguo 

Shehui Kexue, 2012, s. 132. 
2 Wu Yiqi, Xunzhao Shenfen -- Lun Xin Yimin Wenxue, Wenxue Pinglun, 2000, 6. 
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2009 yēllarē arasēnda eĵitim i­in yurtdēĸēna giden ¢inli sayēsē bir milyon altē 

y¿z yirmi yedi bin kiĸidir ve bu sayēdan yurda dºnen ise sadece dºrt y¿z 

doksan yedi bin kiĸidir. Anlaĸēldēĵē ¿zere bir milyonun ¿zerinde ºĵrenci 

eĵitim ama­lē gittiĵi yabancē ¿lkeye yerleĸmiĸtir.3 Aĸaĵēdaki grafikte ¢inô den 

yurt dēĸēna giden ve eĵitim sonrasē yurduna dºn¿ĸ yapmayan ºĵrencilerin 

sayēsē ayrēntēlē olarak gºr¿lebilir: 

 

Grafik 1 . 1978-2009 Yēllarē Arasēnda Yurtdēĸēna Giden ve Yurda Geri 

Dºnen ¢inli ¥ĵrenci Sayēsē  

Grafikteki rakamlar yalnēzca eĵitim ama­lē yurtdēĸēna giden ve yurda 

geri dºn¿ĸ yapan ¢inli ºĵrenci sayēsēnē i­ermektedir. Eĵitimini tamamladēktan 

sonra ¢inôe geri dºnmeyip, ºĵrenim gºrd¿ĵ¿ ¿lkeye yerleĸen ºĵrenci sayēsē 

bir milyon y¿z otuz bin kiĸidir. Bºylelikle ¢inli gº­men gruplarēnēn 

oluĸmasēnda ºĵrencilerin payēnēn ­ok fazla olduĵu gºr¿lmektedir.  

Eĵitim ama­lē gidenlerin dēĸēnda ticaret ya da evlilik gibi sebeplerle 

gº­enleri de eklersek, yeni gº­men gruplarē ĸ¿phesiz ­ok daha fazladēr.4 

                                                 
3 Jiang Shaochuan, Zhong Xi Shikong Chongzhuang Zhong de Haiwai Wenxue ChaoðLun 

Xin Yimin Wenxue de Fasheng, Tezheng yu Yiyi, Shijie Wenxue Pinglun, 2011, 1. 
4 Qian Chaoying, Shiren zhi Si: Yi ge Shidai de Yinyu, Beijing, Zhongguo Shehui Kexue 

Chubanshe, 2000. 
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¢in asēllē Amerikan yazar Liang Zhiying, 2002 yēlēnda Edebiyat-Sanat 

Dergisiônde ñ¢in Gº­ Tarihi ve Gº­ Edebiyatēò baĸlēklē rºportajēnda 

fikirlerini ĸºyle dile getirir: 

ñGº­ global bir meseledir. Ķngiltereônin 1830 yēlēnda Amerika 

Kētasēôna siyahi kºle ticaretini kaldērmasēyla birlikte yeni bir iĸ­i g¿c¿ 

kaynaĵē arayēĸē baĸlamēĸ ve bºylelikle ¢inli iĸ­iler ve Doĵu Hintli iĸ­iler 

ortaya ­ēkmēĸtēr. ¢inli iĸ­iler yalnēzca Kuzey Amerikaôya gºt¿r¿lmemiĸ, aynē 

zamanda ­eĸitli anlaĸma ve sºzleĸmelerle Peru, K¿ba, Meksika, Trinidad ve 

Orta Amerika ile Latin Amerika Kētasēôndaki baĸka yerlere de 

gºt¿r¿lm¿ĸlerdir. Bozulmuĸ ve bitmek bilmeyen dēĸ borcu olan zayēf ¢in 

devleti tabii ki g¿­s¿z bir toplumu doĵurdu ve g¿­s¿zl¿ĵ¿nden ve mihnetinden 

dolayē kendi halkēnē verdi. Sahil eyaletlerinde yaĸayan Guangdonglu ve 

Fujianlē iĸ­iler kolayca bir araya getirildi ve gºn¿ll¿ olup olmadēklarē 

sorulmaksēzēn Amerika Kētasēônda ­eĸitli yerlere gºt¿r¿ld¿. 1950 yēlēnda San 

Franciscoôda ¿­¿nc¿ kuĸak ¢in asēllē Amerikan olarak doĵan ben, bu s¿rece 

tanēklēk etmedim; fakat bir Guangdong gº­men kuĸaĵē olarak inanēyorum ki 

¢in tarihi demek sadece Pekin ya da ¢in ana kētasē demek deĵildir. 

Guangdongôdan Fujianôdan, Shandongôdan ya da baĸka yerlerden d¿nyanēn 

dºrt bir yanēna gº­ eden iĸ­i halkēn tarihi, bu gº­menlerin gºz¿nden hen¿z 

anlatēlmadē. Aslēnda bir­ok a­ēdan bu s¿re­ de tarihin bir par­asēdēr.ò5 

80 ve 90ôlē yēllarda yurt i­indeki ºĵrenci ve aydēnlarēn bir­oĵu ¢in 

K¿lt¿r Devrimi ve ºnceki t¿m siyasi hareketlerin acē tecr¿besine sahip 

olduklarē i­in, yabancē ¿lkeye gº­ etmenin ­ok daha fazla siyasi bilinci ve 

uyumu i­indedirler.6 Bu yazarlar her ne kadar yalnēz ve trajik bir s¿re­ 

ge­irmiĸ olsalar da yaĸadēklarē zaman dilimi sonunda edindikleri tecr¿be 

sayesinde toplumun yaĸam m¿cadelesinin yanē sēra hayatēn iyimser tablolarēnē 

da eserlerine konu edinmiĸlerdir. ¥rneĵin Yan Gelin ve Ha Jin gibi ¢in Gº­ 

Edebiyatē temsilcileri, 90ôlē yēllardan itibaren en verimli eserlerini okurlara 

sunmuĸ, hatta bazē eserleri beyaz perdeye dahi taĸēnmēĸtēr.  

¢aĵdaĸ ¢in Edebiyatēnda Gº­ Edebiyatēnēn Rol¿  

Gº­ edebiyatēnēn ¢aĵdaĸ ¢in Edebiyatēôna etkisini iki ana maddede 

incelemek m¿mk¿nd¿r. Bunlardan ilki; ortaya ­ēkan yeni tarzēn ­aĵdaĸ 

                                                 
5 Wentan Xinxi, Liang Zhiying Tan Zhongguo Yimin Lishi He Yimin Wenxue, Wenyi Lilun 

Yu Piping, 2002, s. 90. 
6 Li Jin, Xiaolun Xin Yimin Wenxue, Wenyi Yishu, 2008, s. 244. 
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edebiyata yenilik getirmesi ve dolayēsēyla ­aĵdaĸ edebiyatēn i­eriĵini 

zenginleĸtirmesidir. Gº­men yazarlar ¢in tarihi ve k¿lt¿r¿ altyapēsē ile birlikte 

batēda aldēklarē eĵitim, batē k¿lt¿r¿ ve edindikleri yabancē dil ya da dillerle 

yazdēklarē eserlerinde yalnēzca gurbet temasēnē konu edinmemiĸ, doĵu-batē 

k¿lt¿r¿n¿ harmanlayarak ­aĵdaĸ edebiyatē renklendirmiĸlerdir. ¥rneĵin; Ling 

Shan (Ruh Daĵē) adlē eseriyle 2000 yēlēnda Nobel edebiyat ºd¿l¿n¿ alan ¢in 

asēllē Fransēz yazar Gao Xingjian, bu eserinde kendine has bir anlatēm 

¿slubunun yanē sēra geleneksel ¢in roman betimleme tarzēnē da kullanmēĸtēr. 

Yine bir baĸka gº­men yazardan bahsetmek gerekirse ¢in asēllē Amerikan 

yazar Yan Gelin, Fusang adlē romanēnda 19. y¿zyēlda Amerikaôda yaĸayan 

¢inli bir hayat kadēnēnēn hik©yesini konu edinmiĸ ve romanda baĸka bir ¿lkede 

gº­men kadēn olarak yaĸamanēn zorluklarēnē dile getirmiĸtir. Bahsedilen 

ºrnekler gºz ºn¿nde bulundurularak, yeni gº­ edebiyatēnēn hem dil a­ēsēndan 

hem de daha ºnce iĸlenmemiĸ konularēyla ¢in ¢aĵdaĸ Edebiyatēôna getirdiĵi 

tazelik anlaĸēlabilir. 

Gº­ edebiyatēnēn ¢aĵdaĸ ¢in Edebiyatēôna olan bir diĵer etkisi ise; ¢in 

edebiyatēnēn yurt dēĸēnda olan imajēnē arttērmasē ve yayēlmasēnē 

hēzlandērmasēdēr. Gº­men yazarlarēn eserleri bir­ok dile ­evrilmiĸ ve bir­oĵu 

okurlar tarafēndan ilgi gºrm¿ĸt¿r. Yan Gelin eserleri Ķngilizce, Fransēzca, 

Felemenk­e, Ķspanyolca ve Japonca gibi dillere ­evrilmiĸtir. Bir baĸka ¢in 

asēllē Amerikan yazar Ha Jin 1999 yēlēnda óNational Bookô 2000 yēlēnda 

óPEN/Faulknerô ºd¿llerine sahip ilk ¢in asēllē Amerikan yazar olarak ¢aĵdaĸ 

¢in Edebiyatēônēn d¿nyadaki prestijini arttērmēĸtēr. 

Yeni gº­ edebiyatē ¢in Edebiyatēônēn yurt dēĸēna a­ēlabilmesinde 

ºnemli bir kºpr¿ gºrevini ¿stlenmiĸtir ve tabi yeni gº­ eleĸtirmenleri ve 

araĸtērmacēlarēnēn varlēĵēnē da bundan baĵēmsēz tutamayēz. ¥rneĵin bu 

isimler; Chen Ruilin, Yang Xiaobin, Liu Kang, Liu He, Wang Ban, Tang 

Xiaobing, Zhang Yinjing, Zhang Xudong, Huang Weiqunô un yanē sēra Wang 

Dewei, Zhang Cuo gibi Tayvan ve Makaolu gº­ araĸtērmacēlarēnē da 

kapsamaktadēr. Saydēĵēmēz bu isimler yeni gº­ edebiyat grubunun ºnemli bir 

kēsmēnē oluĸturmakla kalmamēĸ aynē zamanda dinamikliĵiyle akademik 

camianēn dikkatini de ­ekmiĸtir. Bu grup i­inde bir­ok araĸtērmacē kendini 

¢in-Batē k¿lt¿r¿ araĸtērmalarēna adamēĸ, ¢in k¿lt¿r¿ hatta doĵu k¿lt¿r¿n¿n 

modern metotlarēnē gayretle araĸtērmēĸ ve doĵu-batē k¿lt¿r¿ arasēnda ­eĸitli 

manevi kºpr¿ler kurmuĸlardēr. Ķ­lerinden bir­oĵu aktif bir ĸekilde yeni gº­ 

edebiyatēnē takip etmiĸ, gº­ edebiyatēnē sēk sēk ¢in ana kētasē, Tayvan ve Hong 

Kongôdan oluĸan ­apraz boĵazlar ¿­genine ya da doĵu-batē edebiyatlarē 
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arasēna yerleĸtirerek etkili eleĸtiri araĸtērmalarē yapmēĸtēr. Bu a­ēdan Wang 

Dewei, Chen Ruilin, Yang Xiaobin, Liu Kangôēn fikirleri ºzellikle dikkat 

­ekmiĸtir. Onlar daima ­ift dilli eserlerin ¿st¿nl¿ĵ¿nden yararlanarak, bireysel 

yorumlarē aracēlēĵēyla ­aĵdaĸ ¢in ve batē yazēn d¿nyasēna aynē zamanda yeni 

eserleri tanētmēĸ, ¢in edebiyatē ile yeni gº­ edebiyatēnēn b¿t¿nleĸmesini 

saĵlamēĸtēr ve bºylelikle ¢aĵdaĸ ¢in Edebiyatēnēn d¿nya k¿lt¿rleriyle 

kaynaĸmasēnē hēzlē bir ĸekilde ilerletmiĸlerdir.7  

T¿rkiyeôde ¢in Gº­ Edebiyatē ¢evirileri 

T¿rkiyeôde ¢in Gº­ Edebiyatē ­evirilerine 2000 yēlēnda baĸlanmēĸ ve 

g¿n¿m¿ze kadar yalnēzca sekiz yazarēn, on beĸ adet eseri T¿rk­eye 

­evrilmiĸtir. Bu eserlerden bazēlarē Fransēzcaôdan T¿rk­eye ­evrilirken, 

bazēlarē orijinal dili olan Ķngilizceôden T¿rk­eye ­evrilmiĸtir. T¿rk­eye 

­evrilen eserlerin ayrēntēlē bilgileri aĸaĵēdaki tablodaki gibidir: 

Tablo 1. ¢in Yeni Gº­ Edebiyatē Eserleri T¿rk­e Yayēn Listesi (2000-2017) 

                                                 
7 Hong Zhigang, Zhongguo Dangdai Wenxue Shiyu Zhong de Xin Yimin Wenxue, Zhongguo 

Shehui Kexue, 2012, s. 152. 
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Eserin 

Orijinal Adē 

Eserin 

T¿rk­e 

Adē 
Yazar ¢evirmen Yayēnevi 

Yayēn 

Yēlē 

₆Balzac et la 

Petite 

Tailleuse 

Chinoise₇ 

Balzac ve 

¢inli Terzi 

Kēz  

Dai Sijie 
Sema 

Rēfat 

Doĵan 

Kitap 
2000 

₆ ₇ 

(Ling Shan) 
Ruh Daĵē 

Gao 

Xingjian 

G¿lseren 

Devrim 

Doĵan 

Kitap 
2002 

₆Dream of 

the Walled 

City₇ 

Surlu 

ķehrin 

R¿yasē 

Lisa Huang 

Fleischman 

Mehmet 

Harmancē 

Oĵlak 

Yayēncēlēk 
2002 

₆

̢(Yi ge 

Ren De 

Shenjing) 

Yalnēz Bir 

Adamēn 

Kitabē 

Gao 

Xingjian 

G¿lseren 

Devrim 

Doĵan 

Kitap 
2002 

₆The 

Crazed₇ 
¢ºz¿lme Ha Jin 

Yunus 

Saltuk 

Epsilon 

Yayēnevi 
2004 

₆ Le 

Complexe de 

Di₇ 

Yargē­ Di Dai Sijie 
G¿lseren 

Devrim 

Doĵan 

Kitap 
2004 

₆Lili₇ Lili  
Annie 

Wang 

Tuba 

Yēlmaz 

Everest 

Yayēnlarē 
2004 

₆Wild 

Swans₇ 

Yaban 

Kuĵularē 
Jung Chang 

Mehmet 

Harmancē 

Ķnkēlap 

Yayēnlarē 
2005 

₆ ₇

(La Mianzhe) 
Eriĸteci Ma Jian 

Taner 

Karako­ 

Defne 

Yayēnevi 
2006 

₆Maoôs Last 

Dancer₇ 

Maoônun 

Son 

Dans­ēsē    

Li Cunxin 
Mehmet 

G¿rsel 

Ķnkēl©p 

Kitabevi 
2008 
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¢in asēllē Fransēz yazar, senarist ve yºnetmen Dai Sijieônin Balzac et la 

Petite Tailleuse Chinoise adlē romanē Fransēzca aslēndan Balzac ve ¢inli Terzi 

Kēz adēyla 2000 yēlēnda T¿rk­eye ­evrilmiĸtir. Da Sijieônin bu romanē bizzat 

yazarēn kendi yºnetmenliĵinde filme de ­ekilmiĸtir. Yine Fransēzca aslēndan 

Le Complexe de Di adlē romanē T¿rk­eye 2004 yēlēnda kazandērēlmēĸtēr.  

2000 yēlēnda Ling Shan adlē ¢ince romanēyla Nobel edebiyat ºd¿l¿ alan 

¢in asēllē Fransēz yazar Gao Xingjianôēn eseri 2002 yēlēnda Ruh Daĵē olarak 

­evrilmiĸ ve T¿rk okurlara sunulmuĸtur. Yazarēn Yi Ge Ren de Shengjing 

(Yalnēz Bir Adamēn Kitabē) romanē ise yine aynē yēl raflarda yerini almēĸtēr.  

¢inli bir annenin ve Amerikalē bir babanēn kēzē olan Lisa Huang 

Fleishmenôin romanē Surlu ķehrin R¿yasē 2000 yēlēnda yayēmlanmēĸ ve 2002 

yēlēnda T¿rk­eye ­evrilmiĸtir. Ķngilizce, ¢ince ve T¿rk­e versiyonlarēndan 

baĸka Almanca, Fransēzca, Felemenk­e ve Danca ­evirileri de mevcuttur. 

Roman yazarēn b¿y¿kannesinin 21.yy. ¢inôinde ge­en hayatēndan izler 

taĸēmaktadēr.  

¢in asēllē Ķngiliz yazar Jung Changôēn Wild Swans (Yaban Kuĵularē) 

romanē 2005 yēlēnda T¿rk­eye ­evrilmiĸtir. Roman 20.yy. ¢inôinde yaĸayan 

aynē aileden ¿­ nesil kadēnēn gºz¿nden ¢inôi anlatmaktadēr. Bir diĵer Ķngiliz 

yazar Ma Jianôēn Eriĸteci ve Cenneti ¥ld¿rmek adlē iki romanē T¿rk­eôde 

₆In the 

Pond₇ 

K¿­¿k 

Havuzdaki 

B¿y¿k 

Balēk 

Ha Jin  

Bilim 

&Gºn¿l 

Evi 

Yayēnlarē 

2010 

₆The War 

Trash₇ 

Savaĸ 

Artēĵē     
Ha Jin 

Tamer 

Tosun 

Ayrēntē 

Yayēnlarē 
2011 

₆Waiting₇ Bekleyiĸ Ha Jin Sibel T¿re 
Epsilon 

Yayēnevi 
2011 

₆

₇(Jiu Tiao 

Cha Lu) 

Cenneti 

¥ld¿rmek 
Ma Jian 

Gºzde 

Soykan 

 

Martē 

Yayēnlarē 
2013 

₆A Map Of 

Betrayal₇ 

Bir Ķhanet 

Haritasē 
Ha Jin 

M. Barēĸ 

G¿m¿ĸbaĸ 

Matbuat 

Yayēn 

Grubu 

2015 



16      5hF¦ Dm4 959.T¸!¢L 

mevcuttur. Yazarēn eseri bir­ok batē ve doĵu diline ­evrilirken eserleri siyasi 

sebeplerle ¢inôde yasaktēr. 

Annie Wangôēn ilk kez Ķngilizce kaleme aldēĵē roman ºzelliĵini taĸēyan 

Lili, 2001 yēlēnda yayēmlanmēĸ ve 2004 yēlēnda T¿rk­eye ­evrilmiĸtir. Roman 

¢in K¿lt¿r Devrimi s¿recini ve Lili isimli gen­ kadēna ve ailesine devrimin 

sebep olduĵu olumsuz etkileri konu alarak tarihsel olaylarē iĸlemektedir. ¢in 

asēllē Amerikan yazar Annie Wang aynē zamanda gazetecidir ve yazēlarēnda 

modern ¢in, kadēn, kimlik ve pop¿ler k¿lt¿r gibi konulara odaklanēr.   

¢in asēllē Avustralyalē yazar Li Cunxinôin otobiyografik romanē 

Maoônun Son Dans­ēsē 2008 yēlēnda T¿rk­eye ­evrilmiĸ ve 2009 yēlēnda aynē 

isimli filmi ­ekilmiĸtir. D¿nyanēn en iyi erkek dans­ēlarēndan olan Li Cunxin, 

Pekin Dans Akademisiônde aldēĵē eĵitim sonrasē Amerikaôya yaz okulu i­in 

gider ve bºylelikle batēya iltica eder. 

T¿rk­eye en fazla ­evirisi yapēlan ¢in gº­ edebiyatē temsilcisi ¢in asēllē 

Amerikan yazar Ha Jinôin romanlarēdēr. Ha Jinôin The Crazed (¢ºz¿lme), In 

the Pond (K¿­¿k Havuzdaki B¿y¿k Balēk), War Trash (Savaĸ Artēĵē), Waiting 

(Bekleyiĸ), A Map of Betrayal (Bir Ķhanet Haritasē) eserleri Ķngilizce 

orijinalinden T¿rk­eye ­evrilmiĸtir.  

Ha Jin: A Map of Betrayal (Bir Ķhanet Haritasē) 

1956 yēlēnda ¢inôin Liaoning eyaletinde doĵan yazarēn ger­ek adē Jin 

Xuefeiôdir. Mahlasē olarak Ha Jinôi kullanan yazar, Harbin ¦niversitesiônde 

Ķngiliz Dili ve Edebiyatē ve Shandong ¦niversitesiônde Amerikan Edebiyatē 

y¿ksek lisans eĵitimi aldēktan sonra kazandēĵē bursla Brandeis 

¦niversitesiônde doktora eĵitimini tamamlamēĸtēr. 1989 yēlēnda patlak veren 

Tiananmen Olaylarēônēn ardēndan Amerikaôda kalmaya karar vermiĸtir. Ha Jin 

yazarlēk kariyerinin yanē sēra 2004 yēlēndan itibaren Boston ¦niversitesiônde 

ders vermektedir. Ha Jin ilk romanē olan Waiting ile PEN/Faulkner ve 

National Book ºd¿llerini, 2004 yēlēnda basēlan War Trash romanē ile de ikinci 

bir PEN/Faulkner ¥d¿l¿ôn¿ kazanmēĸtēr. 

Ha Jinôin A Map of Betrayal romanē ¢in Gº­ Edebiyatēônēn temsili 

eserlerinden biridir. Amerikaôda yaĸayan yarē ¢inli Tarih profesºr¿ Shangôēn, 

iki vatan arasēnda sēkēĸēp kalmēĸ ¢inli casus olan babasēnēn g¿nl¿klerini 

okumasēyla zamanda yolculuĵunu anlatmaktadēr. Ķrlanda kºkenli bir annenin 

ve ¢in asēllē bir babanēn kēzē olan Lilian Shang, ­ok k¿lt¿rl¿ bir ailede 

yaĸamanēn verdiĵi etkiyle iki k¿lt¿rl¿ kimliĵi benimsemiĸtir. Roman 
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incelenirken eserden alēntēlar yapēlarak ókimlik geliĸimi, k¿lt¿rel deĵiĸim ve 

etnik kimlik algēsēô ¿zerinde durulacaktēr. 

Romanda anlatēcē-kahraman Tarih profesºr¿ Lilian Shang, babasēnēn 

1940-1980 yēllarēnē kapsayan g¿nl¿ĵ¿n¿ okuduktan sonra, t¿m hik©yesini 

ºĵrenmek i­in ders vermek bahanesiyle Pekinôe gitmeye karar verir. Babasē 

Gary Shang, kom¿nistler adēna ­alēĸan bir casustur. Baĸlarda her ne kadar 

ge­inmek i­in bu iĸi yapsa da sonrasēnda daha iyi bir maaĸ almak i­in 

Amerikan k¿lt¿r temsilciliĵinde gºreve baĸlar. Milliyet­i rejimin yēkēlmasēyla 

birlikte Nanjing d¿ĸer ve Amerikalēlar Garyôe kendileri ile gitmeleri fikrini 

sunar. Gary ailesini ve ¢inli eĸini bērakēp gitme fikrine ­ok sēcak bakmasa da 

¿stlerinden gelen bir emirle bu teklifi kabul etmek zorunda kalēr. Her ne kadar 

¢inôden kopmak zor olsa da Garyônin Amerika Birleĸik Devletleriôni 

sevdiĵini romandaki ĸu sºzlerinden anlēyoruz: ñĶki ¿lke de benim annem 

babam gibi ve ben de oĵullarē olarak aralarēnda ayrēm yapamam. Birinin 

iyiliĵi i­in diĵerine zarar vermem olanaksēz. Ben bir Amerikalēyēm ve her 

biriniz kadar bu ¿lkeyi seviyorum.ò8 Gary yaĸadēĵē ¿lkeyi sevse dahi vatanēna 

olan ºzlemi hep devam eder. En yakēn arkadaĸē Chu ĸu sºzleriyle bu fikri 

destekler niteliktedir: ñGary ziyaret ama­lē gelmeyi ­ok istiyordu. Sēklēkla 

yalnēz olduĵunu ve sēla hasreti ­ektiĵini sºyl¿yordu.ò9 Garyônin tutumlu 

yaĸayēp tasarruf ederse, bir g¿n eve zengin olarak dºnmenin hayali i­inde 

olmasē yazarēn Amerikan vatandaĸē olmasēna raĵmen ñevò kavramēnēn sadece 

¢in olmasē ve yaĸanēlan ¿lkeye tam aidiyet hissetmemesi etnik kimliĵini 

koruduĵunu gºstermektedir. Gary Amerikan k¿lt¿r¿n¿ benimseyip Nellie ile 

ikinci evliliĵini yapar fakat her zaman yalnēz hissettiĵi ve eĸiyle her ĸeyi 

paylaĸamadēĵē i­in Amerikaôda tanēĸtēĵē ¢inli gazeteci Suzie ile dost hayatē 

yaĸar. Lilianôe gºre bu, annesinin beyaz ve Amerikalē olmasēndan 

kaynaklanēyordu. Garyônin yaĸam koĸullarē iyileĸmesine raĵmen Amerikaôda 

kendini yabancē hissettiĵi i­in ayrēldēĵē ¿lkesiyle konuk edildiĵi ¿lke arasēnda 

ikilemde olduĵu gºr¿lmektedir. Lilian, babasēnēn aksine doĵduĵu ve 

gen­liĵini ge­irdiĵi Amerika Birleĸik Devletleriônde ­ok k¿lt¿rl¿ bir kimliĵe 

sahiptir. Ķki kuĸak arasēndaki en b¿y¿k kimliksel yapē farkē budur.  

                                                 
8 Ha Jin, Bir Ķhanet Haritasē, ¢ev. M. Barēĸ G¿m¿ĸbaĸ, Ķstanbul, Matbuat Yayēn Grubu, 2014, 

s. 306-307. 
9 A.g.e., s. 28. 
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Yazar romanda ¢inli casus Gary Shangôēn Amerikaôya taĸēnēp 

vatandaĸlēk aldēktan sonraki k¿lt¿rel deĵiĸimine de deĵinmiĸtir.  

ñAmerikaôdaki hayata hayret ediyordu; ºzellikle de dolgun ¿cretlere 

(hatta bazē iĸler saat baĸēna ºdeme yapēyordu); istediĵi kadar ºd¿n­ kitap 

alabildiĵi m¿kemmel k¿t¿phanelere; k¿­¿k ya da b¿y¿k, hepsi de gece 

aydēnlatēlan sokaklara ve ēspanaĵēn, kerevizin, mantarlarēn bile saydam 

plastikle paketlendiĵi s¿permarketlereé Buradaki meyveleri seviyordu, 

ºzellikle de muzu (yarēm kilosu on dºrt sente) ve portakalē (d¿zinesi ­eyrek 

dolara). Amerikan fēstēĵēnē da seviyordu, i­i b¿y¿k ve dolgundu. Ama bazē 

etleri, ­iftlikte yetiĸtirilen balēklarē ve sebzeleri sevmiyordu; bunlar yavan 

geliyordu.ò10 

Alēntēda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Gary gº­ ettiĵi ¿lkenin k¿lt¿rel hayatēna uyum 

s¿recindedir. Kēzē Lilian ise iki k¿lt¿rl¿ kimliĵi benimsemiĸ ve Amerikan 

kimliĵinin yanē sēra, ¢inli kimliĵinden de hoĸnuttur. 

ñĶĸin aslē, aĵzēmē a­ēp uzun uzun konuĸmadēĵēm s¿rece insanlarēn 

beni ¢inli gibi gºrd¿ĵ¿ ¢inôde tek baĸēma yolculuk yapmak hoĸuma 

gidiyordu. Kērklē yaĸlarēmēn baĸēndan itibaren bir ĸekilde, ­ēkēk elmacēk 

kemikleri, griye ­alan gºzler, kestane rengi sa­lar gibi Ķrlandalē ºzelliklerim 

kaybolmaya baĸlamēĸtē. Sanki ¢inliliĵim i­imden ­ēkēp geliyor ve kendisini 

y¿z¿mde dēĸarēya vuruyordu.ò11 Amerikan kimliĵinden de hoĸnut olduĵu ise 

ĸu c¿mlesinden anlaĸēlmaktadēr: ñ¢inôde ¢inli olarak gºr¿lmek hoĸuma 

gidiyordu; ama Amerikaôda her zaman Amerikalē olduĵumda ēsrar ederdim. 

Bence, iki durum arasēnda temelde bir fark yok, herkes gibi muamele 

gºrmek isterim.ò12 

Romanda Gary Shangôēn m¿kemmel bir gramer ile Ķngilizce 

konuĸtuĵunu fakat konuĸmasēnēn yeterince rahat ve doĵal olmadēĵē i­in 

anadilinin Ķngilizce olmadēĵēnēn hemen anlaĸēldēĵē varsayēlacak olursa 

k¿lt¿rel uyumda yabancē dil faktºr¿n¿n de unutulmamasē gerekir. Kēzē Lilian 

ise Ķngilizceyi anadili olarak kullanmanēn yanē sēra babasēnēn kºkeninin 

uzandēĵē ¢inôin resmi dili olan Mandarinôe de vakēftēr. Ķki kuĸak arasēndaki 

bir diĵer kimlik farkēnēn da anadil olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

                                                 
10 A.g.e., s. 90-91. 

11 A.g.e., s. 43. 

12 A.g.e., s. 85. 
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Romanda ge­en ñHi­bir balēk y¿zd¿ĵ¿ sudan etkilenmeden kalamaz.ò 

sºz¿nden anlaĸēlacaĵē ¿zere baĸka bir ¿lkeye gº­ etmek zorunda kalan roman 

karakterleri konuk edildiĵi ¿lkenin k¿lt¿r¿yle etkileĸimde bulunmuĸ ve bu 

uyum s¿recinde birtakēm sēkēntēlar yaĸamēĸtēr. Roman sonunda Garyônin 

¿lkesine kavuĸma umuduyla bir anlēk ihmalinden kaynaklanan sebepler 

nedeniyle casus kimliĵinin a­ēĵa ­ēkma sonucu 121 yēl hapse mahk¾m edilmiĸ 

ve ¿lkesine dºnemeden hayatēnē kaybetmiĸtir.  

Sonu­  

Ha Jin otuz yēldan fazla yaĸadēĵē Amerika Birleĸik Devletleriônde 

yazdēĵē A Map of Betrayal romanēnē Ķngilizce kaleme almēĸtēr. Doĵuĸtan sahip 

olduĵu ¢inli kimliĵi ile ¢in k¿lt¿r¿ ve sonradan edindiĵi Amerikan kimliĵi 

ile sosyal kimliĵini harmanlayarak kaleme aldēĵē bu eserinde, Amerikalē Tarih 

Profesºr¿ Lilian Shang ve babasē ¢in asēllē Amerikan casus Gary Shang 

karakterleri ¿zerinden gº­ tesirindeki sēla, k¿lt¿rel deĵiĸim, kimlik geliĸimi 

ve etnik kimlik gibi kavramlar ºne ­ēkmaktadēr. Bu olgularla zenginleĸen Gº­ 

Edebiyatē, ¢aĵdaĸ ¢in Edebiyatēôna zenginlik katarak ­er­evesini geniĸletmiĸ 

ve aynē zamanda d¿nya edebiyatēnda yerini almēĸtēr.  

¢alēĸmamēzda ¢in Gº­ Edebiyatē eserlerinin bir­ok doĵu ve batē diline 

­evrildiĵi gºr¿lmektedir. 2000 yēlēndan itibaren T¿rk­eye ­evrilen bu 

eserlerin sayēsē g¿n¿m¿zde yalnēzca on beĸe ulaĸmēĸtēr. Bahsedilen eserler 

gº­men yazarlarēn gº­t¿kleri ¿lkenin dili olan Ķngilizce ya da Fransēzcadēr. 

Diĵer bir kēsmē ise yazarēn anadili olan ¢incedir. ¢alēĸmamēzda gºr¿ld¿ĵ¿ 

gibi T¿rk­eye ­evrisi yapēlan eserlerin sayēsē olduk­a azdēr ve uzun yēllardēr 

k¿lt¿rel ve ticari iliĸkileri olan bu iki kadim toplumun etkileĸiminin artmasē 

baĵlamēnda edebi anlamda yapēlan ­alēĸmalara daha fazla yoĵunlaĸēlmasē 

gerektiĵi kanaatindeyim.   
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MODERN KUVEYT EDEBĶYATINDA YABANCILAķMA VE G¥¢ 

OLGUSU: (1960-1990) 

Leyla Yakupoĵlu BORAN* 

Genel anlamēyla bireylerin birbirlerinden ya da belirli bir ortam ve 

s¿re­ten uzaklaĸmalarēnē anlatan1 diĵer bir ifadeyle de bireyin ­evre 

koĸullarēna aykērē d¿ĸmesi ya da kendisini baĸkasēnēn gºz¿yle gºrmesi2 olarak 

tanēmlanan yabancēlaĸma kavramēnē ilk kez felsef´ manada kullanan 

Hegelôdir. Hegelôde yabancēlaĸma, insanēn fizik´ ve r¾h´ varlēĵē arasēndaki 

ayrēm sonucu ortaya ­ēkmēĸtēr. Ķnsan zamanla kendisine ve ­evresine 

yabancēlaĸarak kendisini d¿ĸ¿nen ve hisseden bir varlēk olarak gºrmemeye 

baĸlamaktadēr. Hegel de bu durumu ñruhun yabancēlaĸmasēò olarak 

tanēmlamaktadēr. Yani yabancēlaĸma, ruhun kendi d¿nyasēndan duygusal 

anlamda uzaklaĸmasē sonucu ger­ekleĸmektedir3. 

Melvin Seeman ise 1956ôda kaleme aldēĵē ñYabancēlaĸmanēn Anlamēò4 

baĸlēklē makalesinde yabancēlaĸma kavramēnēn ñsoyutlanma duygusuò, 

ñkendine yabancēlaĸmaò, ñg¿­s¿zl¿kò, ñnormsuzluk (kuralsēzlēk)ò ve 

ñanlamsēzlēkò olmak ¿zere beĸ ayrē kategoride incelenebileceĵini dile 

getirmiĸtir5. Seemanôin yabancēlaĸma olgusuna getirdiĵi bakēĸ a­ēsē bu 

olgunun sosyal-psikolojik bir gºr¿n¿m kazanmasēnē saĵlamēĸtēr. 

Ķnsanēn toplumuyla, ­evresiyle ve d¿nya ile iliĸkilerinin kopukluĵunu 

anlatmak i­in kullanēlan yabancēlaĸma kavramēnēn toplumsal anlamda pek ­ok 

belirtileri vardēr. Reklamlar, moda ve kitle iletiĸim ara­larēnēn g¿d¿m¿ 

altēndaki kurallara aĸērē uyum, bireyin sosyal ĸartlar sebebiyle toplumsal 

                                                 
* Arĸ. Gºr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

Arap Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (leylayakupoglu@gmail.com). 
1 Gordon Mashall, Sosyoloj  Sºzl¿ĵ¿, ­ev. Osman Akēnhay, Derya Kºm¿rc¿, Bilim ve Sanat 

Yayēnlarē, Ankara 1999. 
2 ķ¿kr¿ Hal¾k Akalēné(vd.), ñYabancēlaĸmaò, B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k, T¿rk Dil Kurumu 

Yayēnlarē; Ankara 2011, s. 2496. 
3 Gºkhan Ofluoĵlu-Ozan B¿y¿kyēlmaz, ñYabancēlaĸmanēn Teorik Geliĸimi ve Tarihsel S¿re­ 

Ķ­inde Farklē Alanlarda Gºr¿n¿m¿ò, Kamu-Ķĸ Dergisi, C. X, Sa. 1, Ankara 2008, s. 115. 
4 Melvin Seeman, ñOn The Meaning of Alienationò, American Sociological Review, no:6, 

December 1959, s. 24. 
5 Halime ¦naldē, T¿rk Romanē ve Yabancēlaĸma: Bir Edebiyat Sosyolojisi Denemesi 

(Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi), Sel­uk ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Konya 

2011, s. 21-22. 
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iliĸkilerinin olumsuz yºnde etkilenmesinden doĵan toplumsal yalnēzlēk ve 

toplumsal iliĸkilerdeki anlamsēzlēk manasēna gelen normsuzluk bu 

belirtilerden bazēlarēdēr.6 

Geleneksel toplum yapēsēndan modern diye adlandērēlan yeni bir d¿zene 

ge­iĸ olarak tabir edilen modernleĸme; Avrupaôda Rºnesans ve reformun 

ardēndan kapitalizmin doĵuĸu olarak ifade edilirken, Batē dēĸēndaki toplumlar 

i­in bu toplumlarēn liderleri ve aydēn kesimi tarafēndan Batēôya ayak uydurma 

amacēyla bilin­li bir ĸekilde uygulanan bir dizi plan ve politikalarēn b¿t¿n¿ne 

denir.7 

Batēôda olaĵan ĸartlar altēnda uzun bir s¿re­ i­inde ger­ekleĸen 

modernleĸme, diĵer toplumlarda ­ok kēsa bir s¿re zarfēnda tabi´ olmayan 

koĸullarla ortaya ­ēkmēĸtēr. Batēôda modernleĸme kendi i­ dinamiklerinin 

etkisiyle alt tabakadan ¿st tabakaya doĵru bir geliĸme ĸeklinde gºr¿l¿rken, 

Batē dēĸēndaki toplumlarda yukarēdan aĸaĵēya doĵru bir zorlama olarak 

ger­ekleĸmiĸtir. Bu nedenle asēl kaynaĵē Batēlē olan toplumlardaki geliĸme 

s¿recinin aksine bu tarz modernleĸme diĵer toplumlarda alt ve ¿st tabaka 

arasēnda bir anlaĸmazlēĵa, aydēn-halk ayrēlēĵēna ve bir yabancēlaĸmaya yol 

a­mēĸtēr.8 

Batē d¿nyasēnda alienation olarak adlandērēlan yabancēlaĸma, Batēôdaki 

kadar olmasa da Ķsl©m´ filozof, sosyolog ve ĸairlerin de zihnini meĸgul 

etmiĸtir. Doĵu medeniyetinin temelinin maneviyata dayalē olmasē ve 

sanayileĸmenin Doĵu toplumlarēnda ge­ ortaya ­ēkmasē, insanēn kendisine ve 

topluma karĸē yabancēlaĸmasēnē geciktirmiĸtir. Bununla birlikte kendine ve 

topluma karĸē tecrit halinde yaĸayan insanlarēn varoluĸu, bu konuda 

d¿ĸ¿n¿rlerin fikir ¿retmesini saĵlamēĸtēr9. Doĵuôda ilk kez yabancēlaĸmayē 

g¿ndeme getiren ve bu olguyu sosyolojik a­ēdan inceleyen ve ele alan 

sosyolog Ali ķeriatiôdir. Yabancēlaĸma olgusunu, cin ­arpmak anlamēna gelen 

aline ya da alinasyon sºzc¿kleriyle ifade eden ķeriati, Kendisi Olmayan Ķnsan 

                                                 
6 Mahmut Tezcan, ñGen­lik ve Yabancēlaĸmaò, Ankara ¦niversitesi Eĵitim Bilimleri 

Fak¿ltesi Dergisi, C. XVIII, Sa. 1, Ankara 1985, s. 122. 
7 Halime ¦naldē, a.g.e., s. 33. 

8Yunus Balcē, ñTanzimat Romanēnda Modernleĸme Tarzē Olarak Kahramanēn 

óYabancēlaĸmaôsē Meselesiò, Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve 

Edebiyatē Dergisi, C. XXX, Ķstanbul 2003, s. 88. 
9 Nil¿fer Ķlhan, ñYabancēlaĸma Olgusu ve K¿rk Mantolu Madonna Romanēò, Uluslararasē 

Sosyal Araĸtērmalar Dergisi, C. V, Sa. 20, 2012, s. 43. 
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adlē kitabēnda ñinsanēn kendini ger­ekte ve hakikatte olan ĸekliyle 

hissetmemesiò10 ve ñhakik´ kiĸiliĵin yok olup bozulmasē, yani yabancē bir 

ĸahsiyetin insana girmesi ve insanēn o yabancē kiĸiliĵi kendisi olarak hissedip 

algēlamasē h©liò11 olarak tarif etmektedir.  

Bir kimsenin bir ĸeye veya bir topluluĵa uyumsuzluĵu ĸeklinde 

tanēmladēĵēmēz yabancēlaĸma h©li; gazete, tiyatro, kēsa hik©ye ve roman gibi 

edeb´ t¿rlerde kahramanēn, topluma, k¿lt¿re ve tabiata olan uyumunun 

azalmasē, mensubu olduĵu topluma karĸē olmasē, bu durumun ferdin 

yalnēzlēĵēna ve ­aresizliĵine yol a­masē12 olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Doĵu 

toplumlarēnēn modernleĸmesine baĵlē olarak sosyal ve k¿lt¿rel deĵiĸimle 

meydana gelen yabancēlaĸma meselesi, Doĵuôda modern tarzda eĵitim 

kurumlarēnēn a­ēlmasē ve aydēnlarēn Batēlē edeb´ t¿rleri tanēmasēyla toplumdan 

uzaklaĸan, k¿lt¿r¿ne ve i­inde yetiĸtiĵi topluma yabancēlaĸan, Batēlēlaĸma 

adēna taĸēyēcē, aktarēcē ve yºnlendirici bir gºrev icra eden insan tipleri ortaya 

­ēkarmēĸtēr. Bu yeni insan tipinin deĵerleri, tutum ve davranēĸlarē geleneĵe 

baĵlē toplumun temelleriyle uyuĸmayēnca bir yabancēlaĸma, i­inde bulunulan 

toplumla bir ­atēĸma durumu h©sēl olur13. 

Modern Kuveyt Edebiyatēnēn Mens¾r T¿rlerinde Yabancēlaĸma 

ve Gº­ Olgusu 

Ķlk kez Hegel tarafēndan tanēmlanēp m©hiyeti belirginleĸtirilen ve 

Hegelôle birlikte ºnem kazanan yabancēlaĸma kavramē, Karl Marksôla yeni bir 

boyut kazanmakta, iktisad´ yabancēlaĸma ise Marks tarafēndan diĵer 

alanlardaki yabancēlaĸmanēn temel sebebi olarak gºsterilmektedir. Jean Paul 

Sartreôla varlēk felsefesinde yabancēlaĸma kavramēnēn ele almasēyla bu 

meselenin edebiyatta da kendine bir mecra bulmasē peĸ peĸe ger­ekleĸmiĸtir.  

Modern Kuveyt edebiyatēnda yabancēlaĸma olgusunun iĸlendiĵi ilk 

ºrnekler ĸiir t¿r¿nde de olsa tiyatro metinleri, roman ve kēsa hik©yelerde 

kendisine ve yaĸadēĵē topluma yabancēlaĸan, gelenekten kopan tiplere 

rastlamak m¿mk¿nd¿r.  

                                                 
10 Ali ķeriati, Kendisi Olmayan Ķnsan: Ķnsanēn Dºrt Zindanē, Fecr Yayēnlarē, Ankara 2010, 

s. 181. 

11 Ali ķeriati, a.g.e., s. 191. 

12 Yunus Balcē, a.g.m., s. 88. 

13 Yunus Balcē, a.g.m., s. 89. 
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Batēlē edeb´ t¿rler arasēnda Kuveyt edebiyatēnda kendine yer bulan ilk 

t¿r tiyatrodur. ¦lkede Batēlē tarzda eĵitim veren ilkokullarēn a­ēlmasē ve 

Filistinôden Kuveytôe gelen ºĵretmenler ile yurtdēĸēnda eĵitim gºren Kuveytli 

eĵitimcilerin bu okullarda derse girmesi, birtakēm m¿nasebetler ­er­evesinde 

tiyatro oyunlarēnēn sahnelenmesinin ardēndan Kahireôye eĵitim ama­lē giden 

ilk ºĵrenci heyetinin tiyatro kul¿b¿ kurup yazdēklarē metinleri halka arz 

etmesi ve eĵitimlerinin ardēndan ¿lkelerine dºnd¿klerinde bu t¿r etkinlikleri 

destekleyici faaliyetlere giriĸmeleri Kuveyt tiyatrosunun geliĸiminde ºnemli 

bir paya sahiptir14. Tiyatronun ardēndan Arap tahkiye sanatēnēn geliĸiminde 

ºne ­ēkan Batēlē t¿r kēsa hik©yedir. Kēsa hik©yenin Kuveyt edebiyatēndaki ilk 

¿r¿nlerinde realizm akēmēnēn etkileri gºr¿lmekle birlikte gº­, gurbet ve 

yabancēlaĸma olgusu kēsa hik©yelerde olduĵu gibi tiyatro metinleri ve 

romanlarda da kendine yer bulmuĸtur. 

Modern Kuveyt edebiyatēnēn kurucu nesli olan Fehd ed-Duveyr´, F©dēl 

Halef ve Ferh©n R©ĸid el-Ferh©nôēn ilk eserlerinde realist bakēĸ a­ēsēnēn 

etkilerini gºrmekteyiz. Toplumda vaki olanē yazmaya olan yºnelim, 

yazarlarēn hik©yeleri i­in se­tiĵi karakterlere ve olaylara yansēmakta; 

hik©yeye konu olan birey, toplumun genelini temsil ederken hik©yede 

ger­ekleĸen m¿fred bir hadise de toplumun genel durumundan haber 

vermektedir. Bu sebeple modern edebiyatēn ilk dºnemlerinde kaleme alēnan 

eserlerde yabancēlaĸma ve gurbet duygusunu bulmak zorlaĸēr. Buna raĵmen 

ºnc¿ neslin ºnemli temsilcilerinden olan Ferh©n R©ĸid el-Ferh©nôēn ñĄl©mu 

sad´kò hik©yesinde ruhen ve bedenen etrafēna yabancēlaĸan ve bu hissin 

sonucunda gurbete gitmeyi ­ēkar yol olarak gºren ñel-Gar´bò adlē bir gen­ ile 

karĸēlaĸēyoruz. Bu gen­, kendi kasabasēndan bir kēzē sevmiĸ, ancak bir s¿re 

sonra kēz ºlm¿ĸt¿r. Gen­ de sevdiĵi kēzē unutmak i­in memleketini terk ederek 

baĸka bir ĸehre taĸēnmēĸtēr. Gittiĵi bu yerde vefat eden sevgilisine benzeyen 

bir kēzla tanēĸmēĸ ve ona ©ĸēk olmuĸtur15.  Burada bahsedilen aĸk, ilk sevgilinin 

ºl¿m¿yle ilk sahibini terk edip baĸka bir sevgilide zuhur eden ve peĸinden 

gidilen bir aĸktēr. Ayrēca yaĸadēĵē kasabada sevgiliden ayrēlmanēn acēsēyla 

derin bir ¿z¿nt¿ye gark olan el-Gar´b, duygularēnē yeniden yaĸayabileceĵi 

                                                 
14 Kuveyt tiyatrosu hakkēnda ayrēntēlē bilgi i­in bkz. Muhammed Hasan Abdullah, el-

Hareketuôl-edebiyye veôl-fikriyye fiôl-Kuveyt, R©bētatuôl-udeb©iôl-Kuveytiyy´n Yayēnlarē, 

Kuveyt 2014, s. 527-638. 
15 Ķbrahim Abdullah Gall¾m, el-Kēssatuôl-kas´ra fiôl-Hal´ciôl-Arab´: el-Kuveyt veôl-Bahreyn 

(Dirase nakdiyye tahl´liyye), el-Muessesetuôl-Arabiyye liôd-dir©se veôn-neĸr, Beyrut 2000, s. 

260; Muhammed Hasan Abdullah, el-Hareketuôl-edebiyye veôl-fikriyye fiôl-Kuveyt, 

R©bētatuôl-udeb©iôl-Kuveytiyy´n Yayēnlarē, Kuveyt 2014, s. 443-444. 
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yabancē bir ĸehre gº­ etmiĸtir. Mek©nsal ve ruh´ manada bir gº­¿n anlatēldēĵē 

bu tarz konulara o dºnemde baĸka bir eserde rastlanmamaktadēr.  

Ķkinci neslin ºnc¿lerinden Ķsmail Fehd Ķsmail ise ñel-Mustenkaô©tuôd-

davôiyyeò adlē bir roman yazēyor. Bu romanda da her a­ēdan donanēmlē 

ñHam´deò adlē bir ºĵretmene rastlēyoruz. Ham´de kendisinin toplum i­inde 

yalnēz kaldēĵēna ve m¿stesn© bir insan olduĵuna, bu d¿ĸ¿ncesinin, kendisine 

hapisteyken bile baĸkalarēna emir verme ve onlarē yºnetme hakkē verdiĵine 

inanēyor16. Ayrēcalēklē ve fevkalade bir insan olduĵu fikrine kapēlan Ham´de, 

diĵer insanlarēn kendisi gibi m¿kemmel ve her konuda donanēmlē olmadēĵēnē 

sºyl¿yor. Hi­ kimsenin kendisinden ummayacaĵē iĸler yapan Ham´de her 

nasēlsa bir su­a karēĸēyor ve su­suzluĵunu ispat edemediĵi i­in m¿ebbet hapis 

cezasēna mahk¾m ediliyor. Hapishanede de diĵer mahk¾mlara ¿st¿nl¿k 

kurmaya ­alēĸan hik©ye kahramanē, burada da yalnēzlēĵēna terk ediliyor ve 

mahk¾mlar tarafēndan dēĸlanarak kurallarēn ve engellerin bulunduĵu bu 

ortama da yabancēlaĸēyor. 

S¿leyman eĸ-ķatt´ônin ikinci hik©ye koleksiyonu olan ñRic©l mineôr-

raffiôl-ó©l´ònin i­erisinde yer alan ñHēdr f´ mes©hatin vehmiyyeò adlē hik©yede 

ise m¿cadeleci ve yºnetici bir ruha sahip saf milliyet­i ve hamas´ duygularla 

hareket eden bir hik©ye kahramanēyla karĸēlaĸēyoruz. Pek ­ok sēkēntē ve hayal 

kērēklēklarēyla karĸē karĸēya kalan Abdulham´d, siyas´, sosyal, ekonomik ve 

asker´ meseleler hakkēnda bilgi sahibi, d¿ĸ¿ncelerini insanlar arasēnda 

yayabilen ve onlarē etkileyebilen bir karakterdir. Kardeĸi onun hakkēnda 

ñSanki ¿mmetin b¿t¿n y¿k¿ onun omuzlarēndaydēò diyerek Abdulham´dôin 

toplumun sorunlarēnē her zaman yakēndan takip ettiĵini ifade eder. Ancak 

Abdulham´d bir s¿re sonra akēl hastalēĵēna yakalanēr ve hastalēĵēndan dolayē 

hep birileri tarafēndan kovalandēĵēnē, ailesinin neden onu anlamadēĵēna da 

isyan ederek birinin onu ºld¿rmekle tehdit ettiĵini dile getirir ve mak¾l 

olmayan pek ­ok sºz daha sarf eder. Hatta bir g¿n bir k©ĵēda kendisini ºl¿mle 

tehdit eden kiĸinin adēnē yazar ve kardeĸine kendisine bir ĸey olursa 

sorumlusunun bu k©ĵētta adē yazēlan kiĸi olduĵunu sºyler. Kardeĸi k©ĵēdē 

a­tēĵēnda orada Abdulham´dôin kendi isminin yazēlē olduĵunu gºr¿r. Bu 

davranēĸlarē ¿zerine ailesi onu doktora gºt¿r¿r, bu manasēz sºzlerinin ve tuhaf 

                                                 
16Su©d Abdulvehh©b el-Abdurrahm©n, ñel-Ķĵtir©b fiôĸ-ĸiôriôl-Kuveyt´ò, Havliyy©tu kulliyetiôl-

©d©b, Kuveyt ¦niversitesi Yayēnlarē, Kuveyt 1994, Sa. 14, s. 34; er-Reĸ´d B¾ ķaô´r, ñEseru 

Albert Camus f´ riv©y©t Ķsmail Fehd Ķsmail: Rub©ôiyyetuôl-mustenkaô©tuôd-davôiyye 

num¾zecenò, Havliyy©tu cemôiyyeti kulliyetiôl-©d©b, Menĸ¾r©tu cemôiyyeti kulliy©tiôl-©d©b 

fiôl-c©miô©tiôl-aôd©i f´ ittih©diôl-c©miô©tiôl-óArabiyye, C. I, Sa. 1, ¦rd¿n 2004, s. 3-4. 
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davranēĸlarēnēn hastalēktan dolayē olduĵunu ºĵrenirler. Abdulham´dôin bu 

duruma gelmesindeki asēl sebep hastalēĵa yakalanmadan ºnce Arap ihtilali 

dºnemine dair okuduĵu tarih kitaplarēna kendini ­ok kaptērmasēdēr. Kendisini, 

kitaplardaki olaylarē bizzat yaĸayan karakterlerin yerine koyan Abdulham´d, 

bir s¿re sonra i­inde bulunduĵu zaman diliminde de aynē olaylarēn yaĸandēĵēnē 

ve etrafēndakilerinde aynē tarihi karakterler olduĵunu zannetmeye baĸlar. Arap 

d¿nyasēnēn reformist liderleriyle beraber ­alēĸtēĵēnē zanneden hik©ye 

kahramanēmēz, ger­ekte etrafēndaki kiĸilerin o liderler olmadēĵēnē anlayēnca 

ger­ek d¿nyayē yanlēĸ yorumladēĵēnē kabullenmek istemez ve var olanē 

reddetmeye baĸlar17.  

Muhammed en-Neĸm´ônin komedi tarzēndaki oyunlarē sahneye 

koymasēyla Kuveytôte tiyatro faaliyetleri baĸlamēĸtēr. Tiyatro metinlerinde 

toplumsal meselelerin ve ailev´ sorunlarēn da eleĸtirel bir tarzda ele 

alēnmasēyla kendine ve toplumuna yabancēlaĸan, yenileĸen ­aĵla birlikte 

gelenek ve gºreneĵin formlarēnē kērmak isteyen karakterler toplumda ve buna 

paralel olarak edeb´ ­alēĸmalarda kendine daha fazla yer bulmaya baĸlamēĸtēr.  

Tiyatro oyuncusu Saôd el-Ferecôin telif etmiĸ olduĵu ñel-Kuveyt sene 

2000ò adlē oyun 1966 yēlēnēn ķubat ayēnda sahnelenmiĸ olup bu oyunla 

Kuveyt toplumun geleceĵine dikkat ­ekilmek istenmiĸ, ºzellikle iktisad´ 

alandaki t¿ketim ­ēlgēnlēĵē ve savurganlēk tehlikesine iĸaret edilmiĸtir. el-

Ferec, tiyatronun sahnelendiĵi tarihten bir ­eyrek asēr sonrasēnda Kuveytôte 

yaĸanmasē muhtemel ekonomik buhranlara dair bir tahmin y¿r¿tm¿ĸt¿r. 

Oyunda, kalabalēk bir ortamda yaĸamayē reddeden, toplumun yaĸam tarzēnē 

eleĸtiren, yalnēz yaĸayan ve sert miza­lē Al©v´ adlē bir kiĸinin kendini 

toplumdan soyutlayēĸē ve dēĸlanmēĸlēĵē anlatēlmaktadēr. Vatanēnda ve kendi 

toplumunda gurbette gibi hissetmektedir. Al©v´ônin savunduĵu d¿ĸ¿ncelerin 

Kuveyt halkēnēn benimsediĵi normlardan ­ok daha farklē olduĵunu 

gºrmekteyiz. ¥rneĵin Al©v´ônin savunduĵu gºr¿ĸlerden biri dinden siyasetin 

ayrēlmasēnēn gerektiĵidir, bu iki alanēn birbirinden baĵēmsēz iki farklē ĸey 

olduĵunu savunur. Ayrēca iktisad´ alanda da birtakēm radikal d¿ĸ¿ncelere 

sahiptir Al©v´. Kuveyt petrol¿n¿n 2000 yēlēna kadar t¿kenebileceĵini, Kuveyt 

halkēnēn kētlēkla karĸē karĸēya kalabileceĵini ve petrol dēĸēnda g¿neĸ veya 

n¿kleer enerji gibi baĸka bir kaynaĵēn bulunmasē gerektiĵini sºylemektedir18.  

                                                 
17 S¿leym©n eĸ-ķatt´, ñHēdrun f´ mes©ha vehmiyyeò, Mecelletuôl-Bey©n, R©bētatuôl-udeb© el-

Kuveytiyy´n, Sa. 198, Eyl¿l 1982, Kuveyt, s. 8-29. 
18 http://alqabas.com/421138/ 14.11.2017. 
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Abdulaziz es-Ser´ôin telif ettiĵi, ailev´ sorunlarēn ele alēndēĵē, ahl©k´ 

yºnden ­ºk¿ĸe ºrnek teĸkil edecek durumlarēn yaĸandēĵē olaylarē hik©ye eden 

ñel-C¾ôò (A­lēk) adlē tiyatro oyununda m¿ellif, ticaret erbabēnēn kolay yoldan 

para kazanmasēyla aile baĵlarēnēn kopmasē, aile ĸefkatine muhta­ gen­ neslin 

bu ihtiyacēnē d¿nya metaē ve d¿nyev´ diĵer nimetlerle kapatmaya ­alēĸmasēnē 

eleĸtirmektedir. 1964 yēlēnda sahnelenen oyunun kahramanē Davud isimli bir 

gen­tir. Oyunda ayrēca Davudôun babasē ve kardeĸi Fatēma ile babasēnēn gen­ 

eĸi ķerifeônin hayatē da m¿ellif tarafēndan irdelenmektedir. Aile bireylerinin 

hepsinde bencillik ve bireysellik duygusu zirveye ulaĸmēĸtēr. Asabi ve ­ok 

hassas bir karaktere sahip olan Davudôu bazē kimseler deli olarak tanēmlarken 

bazēlarē da delirmek ¿zere olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Ancak Davud kendisini 

cehalet ve zengin olma isteĵinin baskēn ­ēkmasē sebebiyle hayatē mahvolmuĸ 

bir ĸahsiyet olarak gºrmektedir. Ķnsanlarēn da onu deli olarak tanēmlamasēnē 

deĵil, aksine hayatēnē istediĵi ĸekilde kuran bir ĸahsiyet olarak gºrmelerini 

istemektedir. Fakat geleneksel baĵlar ve ­oraklaĸmēĸ bu toplumda yaygēn ve 

derin korkular onun istediĵi hayatē yaĸamasēna izin verecek midir? Davudôun 

kardeĸi Fatēma ise Davudôa gºre hen¿z kiĸilik geliĸimini tamamlamamēĸ bir 

gen­le tanēĸmēĸ ve onunla evlenmek isteyen bir kēzdēr. Fatēmaônēn ailesinden 

izinsiz olarak biriyle iliĸki yaĸamasē Davudôu kēzdērēr. Davudôun babasē da 

zengin ve toplumda sºz¿ ge­en biri olup kēzēyla aynē yaĸta olan gen­ bir kēzla 

evlenmesi sebebiyle Davudôun tepkisini ­ekmektedir19. 

1965 yēlēnda da yine aynē yazara ait ñóIndehu ĸeh©deò adlē oyunda 

k¿lt¿rel ve eĵitim ama­lē olarak Londraôya giden Yusuf adlē bir gen­le 

karĸēlaĸēyoruz. ¦lkesine ¿niversite diplomasēnē alarak geri dºnen Yusuf, 

Avrupaôda m¿ĸahede ettiĵi hayata, d¿zene ve ilerlemeye ºylesine hayran kalēr 

ki kendi toplumunu reddeder ve buradaki d¿zenden nefret eder hale gelir. 

Kendisi ile Londraôda eĵitim gºrmeyen ve ¿niversite mezunu olmayanlarēn 

arasēna set ­eker20. es-Seriô, 1972 yēlēnda da ñD©ôaôd-d´kò adlē tiyatro 

oyununda yine Yusuf adlē bir karakter ¿zerinden gº­ ve topluma yabancēlaĸma 

meselesini iĸlemektedir. Kuveytli olan Yakup, bir t¿ccar olup Hindistanôa 

ticaret i­in gittiĵi bir seyahatinde uzun s¿re Bombayôda kalmasē gerekir. 

Burada kalabilmek i­in Bombayôda Teresa adlē Hintli bir hanēmla evlenir, 

ondan Yusuf adlē bir oĵlu olur. Ancak Yakup ­ocuĵun doĵumundan bir ay 

sonra ailesini bērakēp Kuveytôe gider. Yakup ikinci kez Bombayôa geldiĵinde 

                                                 
19 Muhammed Hasan Abdullah, a.g.e., s. 579-582. 

20 A.e., s. 583. 
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Teresa da onunla beraber Kuveytôe gitmek ister; ancak Yakup onu ve 

­ocuĵunu Kuveytôe gºt¿rmez, ­¿nk¿ Yakup Kuveytôte de baĸka bir hanēmla 

evli olup ­ocuklarē vardēr, ikinci hanēmēnēn da bu durumdan haberi yoktur. 

1940 yēlēnda II. D¿nya Savaĸēôndan dolayē Teresa, oĵlu Yusufôu da alēp 

Londraôya gº­ etmek zorunda kalēr. Yusuf, Londraôda b¿y¿r ve oranēn 

k¿lt¿r¿yle yetiĸir. Otuz yaĸēna geldiĵinde ailesini bulmak i­in Kuveytôe gider 

ve babasēnē bulur. ¦vey annesi dēĸēnda aile efradē onu memnuniyetle karĸēlar. 

Baĸlarda ailesi ve kendisi i­in yetiĸtiĵi farklē k¿lt¿r¿n bir sorun teĸkil 

etmeyeceĵini d¿ĸ¿nen Yusuf, yeni bir topluma adapte olmaya ­alēĸēr, Arap­a 

ºĵrenir, bu s¿re­te pek ­ok gel-git de yaĸar. Ķngiltereôdeki kēz arkadaĸlarēnē 

Kuveytôe babasēnēn evine davet eder, ¿vey annesi bu durumdan olduk­a 

rahatsēz olur. Sonunda erkek kardeĸinin niĸanlēsē ve aynē zamanda amcasēnēn 

kēzē olan S©reôyle bir iliĸki yaĸar ve telafisi m¿mk¿n olmayan bir hata yapar. 

Yusufôun ailesi bu sorunu ­ºzmek i­in Yusufôun peĸine d¿ĸerler; ancak onu 

bulamazlar, ­¿nk¿ Yusuf yaptēĵē hatadan dolayē zaruri bir gº­ yapmak 

zorunda kalmēĸ ve ka­mēĸtēr. Oyunun yazarē es-Seriô, Yusufôun kendi 

toplumuna yabancēlaĸmasēnē ve yaptēĵē hatalarē eleĸtirmek yerine Kuveyt 

toplumunu tenkit etmektedir. Ayrēca bu tiyatro oyunuyla Doĵu ve Batē k¿lt¿r¿ 

arasēndaki farklēlēklara da dikkat ­ekilmektedir.21 

Sonu­ 

Son olarak ĸunu sºyleyebiliriz ki; Sanayi Devrimi ve beraberinde Doĵu 

toplumlarēnda etkisini gºstermeye baĸlayan Batēlēlaĸma s¿reci, 

modernleĸmeyi yanlēĸ anlamlandēran toplumu, gelenek­i ve yenilik­i olarak 

ikiye bºlm¿ĸt¿r. Yeni d¿zenin taraftarē olan insanlar, kendi toplumlarēna 

yabancēlaĸmaya baĸlarken, geleneĵe gºre yaĸayan insanlar tarafēndan da 

dēĸlanmēĸlardēr. ¥zellikle de aydēnlar ve eĵitimli gen­ler, ¿lkelerinde 

kendilerini manev´ olarak s¿rg¿ndeymiĸ gibi hissetmeye baĸlamēĸtēr. Biz de 

bu ­alēĸmamēzda yabancēlaĸma ve gº­ meselesinin Kuveyt modern 

edebiyatēnēn ilk mensur metinlerindeki aksini incelemeye ­alēĸtēk. Kuveyt 

toplumunda XX. asrēn ortalarēnda baĸlayan modernleĸme s¿recinde gen­lerin 

gerek eĵitim ama­lē olarak Avrupaôya gitmeleri gerekse birtakēm sebeplerden 

dolayē yurtdēĸēna gº­ etmeleri, Kuveytli aydēnlarēn ve yazarlarēn dikkatini 

­ekmiĸ, yabancēlaĸma ve gº­ meselesi modern Kuveyt edebiyatēnēn ilk 

                                                 
21 Bet¾l Hasen Sind, ñKēr©ôa tahl´liyye li nassi mesrahiyye óD©ôa ed-D´kô li Abdilaziz es-Ser´ôò, 

Ahb©ruôl-Hal´c, Sa. 13462, 31 Ocak 2015, Bahreyn (http://www.akhbar-

alkhaleej.com/13462/article/4663.html) 
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¿r¿nlerinde az da olsa kendine yer bulmuĸtur. Bu baĵlamda Ferh©n R©ĸid el-

Ferh©n, Ķsmail Fehd Ķsmail, S¿leym©n eĸ-ķatt´, Abdulaziz es-Seriô ve Saôd el-

Ferec gibi modern Kuveyt edebiyatēnēn ºnc¿ isimlerinin ilk eserlerinde kendi 

toplumuna yabancēlaĸan ve gº­ eden karakterler ¿zerinden ºrnekler verilerek 

Kuveyt toplumunun o dºnemde yaĸadēĵē ikilem ve deĵiĸime deĵinmeye 

­alēĸtēk. 
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óS¦RG¦NSOYLUô BĶR ENTELEKT¦EL: EDWARD W. SAID 

Bet¿l CAN* 

Kimi zaman savaĸlar, kimi zaman farklē pek ­ok nedenle doĵup 

b¿y¿d¿ĵ¿, yaĸamēnē ĸekillendirdiĵi ve kimlik kazandēĵē ¿lkeyi terk etmeye 

zorlanan insanoĵlu, aslēnda bu ayrēlēĸla yalnēzca mek©nsal bir kopuĸtan ºte; 

dilini, k¿lt¿r¿n¿, ge­miĸini, bir baĸka deyiĸle ºz benliĵini de geride bērakacak 

bir sorunsalla karĸē karĸēya kalēr. 

Arap d¿nyasēnda pek ­ok yazarēn kendilerinde derin izler bērakan gº­ 

ve s¿rg¿nlere zorlanmēĸ olmasē, bu s¿rg¿nlerin i­ d¿nyalarēnda oluĸturduĵu 

duygusal yoĵunluĵun, eserlerine de etki etmesi; nihayetinde Arap edebiyatēna 

gº­ ¿r¿n¿ pek ­ok yapētēn kazandērēlmasēnē da beraberinde getirmiĸtir. Bu 

durum, bazen Gº­ Edebiyatē olarak karĸēmēza ­ēkan Mehcer Ekol¿ 

yazarlarēnēn eserlerinde gºr¿l¿rken; bazen de Arap topraklarēnda doĵup yine 

gº­e zorlanan, fakat kimlik bunalēmlarēnē ve ¿lkeden ¿lkeye savrulan 

hayatlarēnē, bir k¿lt¿rel zenginlik ve entelekt¿el kazanēma dºn¿ĸt¿rmeyi 

baĸarabilen Arap yazarlarēn eserlerinde kendini gºstermiĸtir. Bu yazarlardan 

biri de Oryantalizm kavramēnē ortaya atan Edward W. Saidôdir. 

Daha ­ok oryantalizm adlē baĸyapētēyla tanēnan ve entelekt¿el yºn¿ ºn 

planda olan Edward Saidôi Edward Said yapan, bu baĸarēlē kiĸiliĵi ona 

kazandēran s¿re­lerin neler olduĵu hemen hi­ merak edilmeyen, ­oĵunlukla 

arka planda kalan detaylardēr. Oysa onun, belki de en belirgin ve hayatēnē 

b¿t¿n¿yle etkilemiĸ olan yºn¿ bir s¿rg¿n oluĸudur.  

1935 yēlēnda Amerikan vatandaĸē Filistinli bir baba ve Filistin doĵumlu 

L¿bnan asēllē bir annenin oĵlu olarak Filistin topraklarēnda d¿nyaya gelen 

fakat sonra Kahireôde yaĸamēnē s¿rd¿r¿rken Ķngiliz sºm¿rgesiyle karĸē karĸēya 

kalan Edward W. Said, ardēndan Amerikaôya s¿r¿klenen hik©yesinde asla 

ñevimò diyebileceĵi bir yere sahip olamayēĸ durumunu gºzler ºn¿ne serer. 

Filistinli Hristiyan-Arap kºkenine ve kendisinin de Filistin doĵumlu 

olmasēna raĵmen Filistinôe dair neredeyse hi­bir anēsēnēn bulunmamasē, 

hayatēnēn ĸehirler ve ¿lkeler arasēnda savrularak ge­miĸ olmasēnēn yanē sēra 

anavatanē, anadili ve hatta adē ve soyadēndaki uyumsuzluk bile onun b¿t¿n 

bocalamalarēnē ºzetler niteliktedir aslēnda. Her koĸulda daima b¿t¿n hislerine 

                                                 
* Yrd. Do­. Dr., Sel­uk ¦niversitesi, Arap­a M¿tercim-Terc¿manlēk Anabilim Dalē 
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baskēn olan duygunun ise, evindeyken bile kendini evinde hissedemeyiĸine 

sebep olan ve yaĸadēĵē topluma karĸē bir aidiyet duygusu oluĸmasēnēn ºn¿ne 

ge­en yersiz yurtsuzluk hissi olduĵunun altēnē ­izer. 

Said, ñkendisi ve okurlarē i­in Filistin, Mēsēr ve L¿bnanôda benliĵini 

bi­imlendiren ortamlarēn ayrēntēlē bir tasvirini sunarak i­erisinde yetiĸtiĵi 

tuhaf, ­eliĸkili d¿nyayē betimlediĵiò1 Out of Place (Yersiz-Yurtsuz) adlē 

otobiyografisinde hen¿z siyasi sºylemlerinin baĸlamadēĵē 1967 ºncesi 

dºnemler olan, ­ocukluk ve gen­lik yēllarēna yer vermiĸtir. 

Onun, son derece kiĸisel ve samimi bir ¿slupla kaleme aldēĵē sºz konusu 

eseri temel alēndēĵēnda s¿rg¿nl¿ĵ¿n¿, dil-kimlik -benlik bocalamasēnē, 

Filistinôin kaybediliĸini bir ­ocuk ve sonrasēnda bir yetiĸkin bakēĸēyla 

yorumlayēĸēnē, girdiĵi hemen her ortamda kendini daima yalnēz, yabancē, ºteki 

hissediĸini, fakat b¿t¿n bunlara raĵmen sonunda ºzg¿n bir birey olmayē 

baĸararak nasēl Amerikalē bir Arap entelekt¿ele dºn¿ĸebildiĵini gºrmek 

m¿mk¿nd¿r. 

S¿rg¿n, Gº­men, M¿lteci 

Ķnsanoĵlu bulunduĵu yerden -ki bu bazen doĵup b¿y¿d¿ĵ¿, bazen de 

yaĸamēnē idame ettirdiĵi yerdir- ayrēlarak baĸka bir ĸehre, bºlgeye ya da 

¿lkeye yerleĸir. Bu, ­oĵu zaman gºn¿ll¿ olarak ger­ekleĸmekle birlikte kimi 

zaman da dēĸ etmenlerin baskēsēyla kiĸinin kendi isteĵi olmaksēzēn, zorunlu 

olarak vuku bulur.  

ñEve dºnmesi engellenen herkesin s¿rg¿n olduĵu doĵru olsa da 

s¿rg¿nler, m¿lteciler, baĸka ¿lkeye yerleĸenler ve gº­menler arasēnda kimi 

ayrēmlar yapēlabildiĵiniò savunan Edward Saidôin tanēmēyla ñs¿rg¿n, 

y¿zyēllara dayalē ¿lke dēĸēna ­ēkarma pratiĵinden doĵmuĸtur ve kovulduĵu 

andan itibaren bir yabancē olma damgasēyla birlikte anormal ve sefil bir hayat 

yaĸar. ¥te yandan m¿lteciler, XX. Y¿zyēl devletinin bir ¿r¿n¿d¿r. óM¿lteciô 

kelimesi, acil uluslararasē yardēm gerektiren epey masum ve ĸaĸkēna dºnm¿ĸ 

insanē ­aĵrēĸtēran politik bir terim haline gelmiĸken; s¿rg¿n bence yalnēzlēk ve 

tinsellik izi taĸēmaktadēr. Baĸka ¿lkeye yerleĸenler, genellikle kiĸisel veya 

sosyal nedenlerle yabancē bir ¿lkede gºn¿ll¿ olarak yaĸarlar. ..baĸka ¿lkeye 

yerleĸenler, s¿rg¿n¿n yalnēzlēĵēnē ve garipliĵini paylaĸabilirler; fakat katē 

yasaklar altēnda inlemezler. Gº­menler ise ikili bir stat¿ye sahiptir. Teknik 

                                                 
1 Edward Said, ķarkiyat­ēlēk Batēnēn ķark Anlayēĸlarē, ¢ev. Berna Yēldērēm, Metis Yayēnlarē, 

9. Baskē, Ķstanbul 2016, s. ii. 
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anlamda yeni bir ¿lkeye gº­ eden herkes bir gº­mendir. Burada bir tercih 

kesinlikle olasēdēr... Bir bakēma s¿rg¿nde yaĸayabilirler; fakat onlar, s¿rg¿n 

edilmiĸ deĵillerdir.ò2 ñBuna karĸēlēk s¿rg¿n, ne de olsa bir tercih mevzuu 

deĵildir. Ya onun i­inde doĵarsēn ya da senin baĸēna gelir.ò3 

 S¿rg¿n olmayanlarēn, ­evrelerine ait olduklarēnē; oysa s¿rg¿n¿n daima 

yersiz yurtsuz olduĵunu sºylerken kendi yersiz yurtsuzluĵunu da ortaya koyan 

Edward Said, ĸu ­arpēcē soruyu sorar: Bir yerde doĵmak, orada yaĸamak, az 

ya da ­ok oraya ait olduĵunu bilmek acaba nasēl bir ĸeydir?4 

ñEn h¿z¿nl¿ yazgēlardan biriò olarak tanēmladēĵē s¿rg¿n¿n, modern 

zaman ºncesinde korkun­ bir ceza olduĵunu, zira yalnēzca aile ve aĸina olunan 

mek©ndan uzaklaĸmanēn ºtesinde aynē zamanda ñkendini hi­bir zaman evinde 

hissetmeyen, etrafēna hi­ uyum saĵlayamayan, ge­miĸe yatēĸtērēlmaz bir 

acēyla, bug¿ne ve geleceĵe ise buruklukla bakan ve s¿rekli toplumdēĸē olan 

biri olmak anlamēna da geldiĵiniò belirten Said, ñs¿rg¿n fikrinin, her zaman 

bir c¿zzamlē, toplumsal ve ahl©ki anlamda bir parya olmaktan duyulan korku 

ile baĵlantēlē olduĵunuò5 ekler. 

Oôna gºre ñS¿rg¿n, hakkēnda d¿ĸ¿nmenin tuhaf ĸekilde ­ekici fakat 

deneyimi korkun­ olan bir ĸeydir. O, bir insan ile doĵduĵu yer, benlik ile 

benliĵin ger­ek yeri arasēnda zorla a­ēlmēĸ kapatēlmaz bir gediktir. ¦stesinden 

asla gelinemeyecek ºzsel bir mutsuzluktur.ò6 ñS¿rg¿n aynen ºl¿m gibi fakat 

ºl¿m¿n nih©´ merhameti olmaksēzēn milyonlarca insanē, geleneĵin, ailenin ve 

coĵrafyanēn beslemesinden koparmēĸtēr.ò7 

Said, s¿rg¿n olma durumunu bir arada kalmēĸlēk olarak tanēmlar aynē 

zamanda. ñNe yeni ortamēyla tamamen birleĸebilir, ne de eskisinden tamamen 

kopabilir; ne baĵlanmēĸlēklarē tamdēr, ne de kopmuĸluklarē. Bir d¿zeyde 

                                                 
2 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, S¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿nceler ve Diĵer 

Yazēnsal ve K¿lt¿rel Denemeler, ¢ev. Salih ¥zer, Hece Yayēnlarē, Ankara 2015, s. 193-194. 
3 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, a.g.e., s. 196. 

4 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, a.g.e., s. 193. 

5 Edward W. Said, Entelekt¿el: S¿rg¿n, Marjinal, Yabancē, ¢ev. Tuncay Birkan, Ayrēntē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2017, s. 58. 
6 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, a.g.e., s. 187 

7 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, a.g.e., s. 188. 
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nostaljik ve duygusalsa, bir baĸka d¿zeyde becerikli bir taklit­i ya da gizlice 

toplum dēĸēna atēlmēĸ biridirò8 s¿rg¿n. Ķĸte Saidôin kendisini gº­men ya da 

m¿lteci olarak deĵil de hep s¿rg¿n olarak hatta onun da ºtesine ge­erek 

s¿rg¿nsoylu 9olarak tanēmlamasēnēn temelinde bu ayrēmlar yatmaktadēr, 

denilebilir.  

Yaĸam ºyk¿s¿ boyunca benliĵine ait olan ve ñ­oĵu zaman ustalēkla 

kuĸanēp kullandēĵēm toplumsal ºzelliklerin altēnda uzun bir zaman gºm¿l¿ 

kalarak kendini gizlemiĸ olan ikinci bir benliĵin beliriĸi ve giderek artan 

sayēdaki gº­lerin ­ocukluk yēllarēmdan itibaren yaĸamēmē nasēl allak bullak 

ettiĵiydi. Bunca yēl boyunca beni s¿rekli hareket halinde tutan ¿lkeden ¿lkeye, 

ĸehirden ĸehre, evden eve, dilden dile, ortamdan ortama s¿r¿kleniĸlerden daha 

acē olabilecek hi­bir ĸey bilmediĵim gibi, baĸka hi­bir ĸey de hayatēmē 

nedense onsuz da yapamadēĵēm ve s¿rekli peĸinden koĸup durduĵum bu 

gº­erlikten daha iyi ºzetleyemezdi bana sorarsanēzò10 dediĵi ve yolculuĵa 

­ēkarken asla az eĸya alamayēĸ handikapēnē ñi­inde gizli ama asla silinmeyen 

bir geri dºnmeme korkusu olduĵuò11na baĵlar. ¢¿nk¿ ona gºre ñb¿t¿n ger­ek 

s¿rg¿nlerin doĵrulayacaĵē gibi, bir kere yurdunuzdan ayrēldēktan sonra nereye 

giderseniz gidin orada hayata kaldēĵēnēz yerden devam edemez, o yeni yerin 

bir baĸka yurttaĸē olup ­ēkamazsēnēz.ò12 

 1951ôde ºĵrenimine devam etmek ¿zere Amerika Birleĸik 

Devletleriône gittiĵindeki hisleri ise ĸºyledir; ñĶ­imde bir s¿rg¿nl¿k, bir ihra­ 

hali, zoraki bir yer deĵiĸtirme bi­iminde yer etmiĸ olan burasē, ne annemin 

olmamē istediĵi, ne de benim olmak istediĵim yerdiò.13 

 ¥te yandan Edward Saidôi diĵer pek ­ok s¿rg¿nden ayēran belki de en 

ºnemli nokta, onun s¿rg¿nl¿ĵe olan bakēĸ a­ēsēnda gizlidir. Zira o, ñs¿rg¿n¿n 

hazlarēndan bahsetmek belki tuhaf gºr¿lebilir; ama s¿rg¿n¿n bazē koĸullarēyla 

                                                 
8 Edward W. Said, Entelekt¿el: S¿rg¿n, Marjinal, Yabancē. Ayrēntē Yayēnlarē, Ķstanbul 2017, 

s. 60. 
9 Edward W. Said, a.g.e., s. 74. 

10 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, ¢ev. Aylin ¦l­er, Metis Yayēnlarē, 7. Baskē, Ķstanbul 2017, s. 

290. 
11 Edward Said, a.g.e., s. 290. 

12 Edward W. Said, Entelekt¿el: S¿rg¿n, Marjinal, Yabancē, s. 72. 

13 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 292. 
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ilgili sºylenecek olumlu ĸeyler var.ò diyerek aslēnda b¿t¿n olumsuzluklarē 

nasēl da olumluya ­evirebildiĵini gºsteren nedenleri sēralar; ñt¿m d¿nyayē 

yabancē bir toprak gibi gºrmek, ºzg¿n bir bakēĸ a­ēsēnē olasē kēlar. ¢oĵu insan 

temelde bir k¿lt¿r, bir ortam ve bir evin farkēndadēr; oysa s¿rg¿nler en azēndan 

iki tanesinin farkēndadēr ve bu ­oĵul bakēĸ a­ēsē, eĸ zamanlē boyutlara iliĸkin 

bir bilincin ortaya ­ēkmasēna neden olurò.14 

Bir baĸka deyiĸle s¿rg¿nl¿ĵ¿, ñaynē zamanda derin bir k¿lt¿rel 

zenginleĸmenin sebebiò olarak gºren Said, s¿rg¿nlerin en az iki k¿lt¿r 

hakkēnda fikir sahibi olduklarē i­in hem orijinal kalabilme hem de ­oĵul 

olabilme imk©nēna sahip olduklarēnē sºyler. Ayrēca s¿rg¿n¿n olaylarē hem 

geride kalanlar a­ēsēndan hem de h©lihazērda bulunanlar a­ēsēndan 

deĵerlendirdiĵi i­in, olaylarē tecrit halinde gºrmeyen ikili bir perspektif 

kazanabildiĵini vurgular.15 

ñS¿rg¿n olma halinin verdiĵi hazlardan biri de; egzantirik bakēĸ a­ēlarē 

sunabilmesiòyle, ñbu durumun kendisiyle birlikte belli ºd¿ller ve hatta 

ayrēcalēklar getirdiĵiòdir. S¿rg¿n ve marjinal olmanēn, olumlu bir ĸeyler 

kazandērdēĵēnēn altēnē ­izen Said, ñbunlardan biri ĸaĸērmanēn, hi­bir ĸeyi peĸin 

doĵru saymamanēn, ­oĵu insanē kafa karēĸēklēĵēna ya da dehĸete s¿r¿kleyecek 

istikrarsēz ortamlarda ayakta kalmayē ºĵrenmenin verdiĵi hazdēr ĸ¿phesizò16 

der. 

S¿rg¿n, ñbir marjinal olacaĵēnēz ve ºnceden belirlenmiĸ bir yolu 

izleyemediĵiniz i­in bir entelekt¿el olarak yaptēĵēnēz her ĸeyi kendi kendinize 

yapmanēz gerektiĵi anlamēna gelir.ò diyen Said,  aslēnda s¿rg¿nl¿ĵ¿ne 

hayēflanmak yerine yaĸadēklarēnē bu engin bakēĸ a­ēsē ve algēlama bi­imiyle 

nasēl da kazanēma dºn¿ĸt¿rd¿ĵ¿n¿ ­arpēcē bir ĸekilde gºzler ºn¿ne serer; ñBu 

yazgēyē bir mahrumiyet, hayēflanēlacak bir ĸey olarak deĵil de bir t¿r ºzg¿rl¿k; 

her ĸeyi ºn¿n¿ze koyduĵunuz belli bir ama­ tarafēndan belirlenen, kendi 

kendinize oluĸturduĵunuz bir modele gºre yaptēĵēnēz, hangi konu ilginizi 

­ekiyorsa onunla uĵraĸtēĵēnēz bir keĸif s¿reci olarak yaĸayabilirseniz eĸi 

                                                 
14 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, a.g.e., s. 198. 

15 Bill Ashcroft, Pal Ahluwalia, Edward Said, ¢ev. Deniz Keskin, Sitare Yayēnlarē, Ankara 

2010, s. 53. 
16 Edward W. Said, Entelekt¿el: S¿rg¿n, Marjinal, Yabancē, s. 69. 
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benzeri olmayan bir haz alērsēnēzò17 ve ñ..egzantirik gº­ebe bir hayat; 

g¿n¿m¿zde oturmuĸ profesyonel bir kariyer dediĵimiz ĸeyle uzaktan 

yakēndan hi­bir benzerliĵi yok, ama m¿thiĸ bir taĸkēnlēk, bitimsiz bir kendini 

keĸfetme s¿reci barēndērēyor i­inde.ò ..òBu u­larda alēĸēlmēĸ ve rahat olanēn 

ºtesine hi­bir zaman ge­memiĸ kafalarēn gºremediĵi ĸeyler gºr¿r insanò.18 

ñDediĵim ĸu; Bir entelekt¿el i­in ger­ekten s¿rg¿n olan biri kadar marjinal ve 

yabancē olmak, otorite ve g¿­ sahibine deĵil gezgine, alēĸkanlēĵa deĵil, 

ge­iciliĵe ve rizikoya, otoritenin belirlediĵi stat¿koya deĵil, yeniliĵe ve 

deneye duyarlē olmak demektirò19 der. 

ñEvlerin daima ge­ici olduĵunu bilen s¿rg¿n i­in, insanlarē ©ĸina 

bºlgenin g¿venliĵi i­inde kuĸatan sēnērlar ve bariyerler hapishane haline 

gelebilir; oysa s¿rg¿n bu sēnērlarē aĸan, d¿ĸ¿nce ve deneyimin bariyerlerini 

yēkandērò.20 Ķĸte bu nedenledir ki ­oĵu s¿rg¿n¿n roman yazarē, politik eylemci 

ve entelekt¿el olmasēna ĸaĸērmamak gerekir21 diyen Said, ñAmerikaôdaki 

akademik, entelekt¿el ve estetik d¿ĸ¿ncenin bug¿nk¿ haline geliĸinin, 

faĸizmden, kom¿nizmden ve baskē yapan, muhalifleri dēĸlayan diĵer 

rejimlerden ka­an m¿lteciler sayesinde olduĵunuò22 iddia eder. Bununla 

birlikte s¿rg¿n¿n baĸarēlarēnēn, kaybedilmiĸlik hissi tarafēndan kalēcē olarak 

baltalandēĵēnē sºyleyen Said, ñinsan ve yurdu arasēnda ger­ekleĸen geriye 

dºnd¿r¿lemez bir yarēlmaò olmasēna raĵmen modern Batē k¿lt¿r¿n¿n temel 

eserlerinin ñb¿y¿k oranda s¿rg¿nlerin eserleri olduĵunu, bunun da kiĸisel 

yurtsuzluk ve k¿lt¿rel zenginleĸme arasēndaki geriliminò23 bir sonucu 

olduĵunu vurgular. 

Edward Saidôin -belki de kendisi de ºyle olduĵu i­in- ¿zerinde en ­ok 

durduĵu noktalardan biri, ñs¿rg¿nl¿ĵ¿ y¿z¿nden uyum gºsteremeyen, daha 

doĵrusu gºstermeyen, bunun yerine ­oĵunluĵun dēĸēnda kalmayē, iktidarda 

yer edinmemeyi, onunla iĸbirliĵi yapmayēp direnmeyi tercih eden 

                                                 
17 Edward W. Said, a.g.e., s. 72. 

18 Edward W. Said, a.g.e., s. 73. 

19 Edward W. Said, Entelekt¿el: S¿rg¿n, Marjinal, Yabancē, s. 73-74. 

20 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, a.g.e., s. 197. 

21 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, a.g.e.,  s. 194. 

22 Edward W. Said, ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò, a.g.e., s. 187. 

23 Bill Ashcroft, Pal Ahluwalia, a.g.e., s. 53. 
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entelekt¿elòdir. Bunu a­ēklar mahiyette ĸºyle der; ñhayēr diyenler, 

toplumlarēyla yēldēzē barēĸmayan, bu y¿zden de imtiyaz, g¿­ ve ĸan ĸºhret 

edinmeme anlamēnda yabancē ve s¿rg¿n olan bireylerdir. Yabancē olarak 

entelekt¿elin izlediĵi mecrayē belirleyen kalēbē en iyi anlatan sºz s¿rg¿nl¿kt¿r. 

Yani asla tamamen uyumlu olmama; kendini her zaman deyim yerindeyse, 

yerlilerin iĸgal ettiĵi aĸina muhabbet d¿nyasēnēn dēĸēnda hissetme; ­oĵunluĵa 

intibak etmek ve milli ­ēkarlarē gºzetmek gibi tuzaklardan uzak durma 

eĵiliminde olma, hatta bu t¿r tuzaklardan hi­ hazzetmeme durumu. Bu 

metafizik anlamēyla s¿rg¿n, entelekt¿el i­in huzursuzluk, hareketlilik, 

devamlē tedirgin olup baĸkalarēnē da tedirgin etmek demektir. Ge­miĸte 

kalmēĸ ve herhalde daha istikrarlē bir nitelik arz eden evde olma durumuna 

geri dºnemezsiniz; maalesef yeni evinize de asla varamazsēnēz, yeni eviniz ya 

da durumunuzla asla ºzdeĸleĸemezsiniz.ò24 

Dil, Kimlik, Benlik  

B¿t¿n ailelerin oluĸumunda ana babalarēn ve ­ocuklarēn her birine bir 

hik©ye, bir kiĸilik, bir yaradēlēĸ, bir kader, hatta bir dil bi­ildiĵini; oysa kendi 

oluĸumunda, ebeveynlerinden ve dºrt kēz kardeĸinden ibaret o d¿nyaya 

girecek bir bi­imde ĸekillenmesinde oldum olasē bir terslik olduĵunu25, 

sebebini bir t¿rl¿ kestiremediĵi bu garip durumunun i­ d¿nyasēnda yarattēĵē 

karmakarēĸēk bir hisler yumaĵē oluĸturduĵunu ve bu hisler i­inde en ­ok yersiz 

yurtsuzluk hissinin aĵēr bastēĵēnē itiraf eder. 

Bir ­ocuk olarak kendi benliĵinin bilincine vardēĵē andan itibaren ve 

kiĸiliĵinin ĸekillendiĵi yēllarda baĸkalarē tarafēndan kendisi i­in ­oktan 

bi­ilmiĸ olan imgeye benzememek ya da ileride ºyle veya bºyle bir 

mahvoluĸun pen­esinde olmamak i­in var g¿c¿yle m¿cadele ettiĵini26 ancak 

yine de m¿ebbeden yersiz yurtsuz olduĵu ger­eĵini deĵiĸtiremediĵini a­ēk­a 

ortaya koyar. 

Edward Said, kimliĵin, ñakla gelebilecek bizatihi en sēkēcē konulardan 

biriò27 olduĵunu ifade eder ve kendi kimliĵini a­ēklarken ñSaid gibi bir Arap 

soyadēnēn baĸēndaki ĸaĸērtēcē ºnadēmla (doĵduĵum yēl olan 1935ôte annem 

                                                 
24 Edward W. Said, Entelekt¿el: S¿rg¿n, Marjinal, Yabancē, s. 63-64. 

25 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 21. 

26 Edward Said, a.g.e., s. 41. 

27 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, S¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿nceler, s. 520. 
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Galler Prensiône ­ok hayranmēĸ) ­ocukluk yēllarēm boyunca rahatsēzlēk verici 

ºl­¿de kuraldēĸē bir ºĵrenciydim: Mēsērôda okula giden, Ķngiliz ºn adlē biri; 

Amerikan pasaportlu ve kesin hi­bir kimliĵi olmayan bir Filistinli. Ķĸleri daha 

da kºt¿leĸtirircesine anadilim olan Arap­a ile okuldaki dilim olan Ķngilizce 

kopmaz ĸekilde i­ i­e girmiĸti: Hangisinin ilk (ana) dilim olduĵunu hi­ 

bilemedim ve her ikisinde de r¿ya gºrmeme raĵmen ikisinde de kendimi tam 

anlamēyla evimde hissetmedim. Ne zaman Ķngilizce bir c¿mle sºylesem, 

i­imde onun Arap­asē da yankēlanēr ya da tam tersi olurò28 der. 

ñ¥nce Arap­ayē mē yoksa Ķngilizceyi mi konuĸtuĵumu, dahasē bu 

dillerden hangisinin kuĸku gºt¿rmeyecek ĸekilde benim olduĵunu hi­bir 

zaman bilemedim. ..Her ikisi de mutlak anadilim gibi gºr¿nebilir ama aslēnda 

ikisi de deĵilò29 dediĵi bu anadil belirsizliĵini kendisiyle zaman zaman 

Arap­a, zaman zaman Ķngilizce konuĸan ve ona Ķngilizce mektuplar yazan 

annesine baĵlamaktadēr.  

Mēsērlē tek bir ºĵretmenin dahi olmadēĵē Mēsērôdaki Ķngiliz sºm¿rge 

okulunda okurken Ķngiliz aksanēyla Ķngilizce konuĸamadēĵē, buna karĸēlēk o 

ve diĵer ºĵrencilere sanki Ķngiliz olmaya ­ok heveslilermiĸ ya da buna 

mecburlarmēĸ gibi davranēldēĵēnē30 aktarēr. Ķngiliz dili hakkēnda yeni yeni bir 

ĸeyler ºĵrenmeye baĸlayan bir Arap ­ocuĵu olarak bu krallar ©leminin pek de 

ilgisini ­ekmediĵinden31 dem vurur. 

Edward Said, ¿niversitede ders verdiĵi yetmiĸli yēllarda ñuzun s¿re 

modern Arap edebiyatē hakkēnda bir ders vermek istediĵinden, fakat bunu bir 

t¿rl¿ yapamadēĵēndanò32 yakēnēr. Arap dili ile ilgili ­alēĸmalar yapmak i­in 

pek ­ok kez giriĸimde bulunduĵunu sºyleyen Said, bu ­abasēnē ve nedenlerini 

ĸºyle a­ēklar; ñ1972ôde ¿niversiteden izin alēp Beyrutôta bir yēl ge­irme 

imk©nēm oldu; burada zamanēmēn ­oĵunu daha ºnce hi­ yapmadēĵēm, en 

azēndan bu d¿zeyde yapmadēĵēm bir ĸeyle, Arap filolojisi ve edebiyatē 

­alēĸmakla ge­irdim. Bunu, sonradan edindiĵim kimlikle, i­inde doĵduĵum 

                                                 
28 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, S¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿nceler, s. 512. 

29 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 22. 

30 Edward Said, a.g.e., s. 66. 

31 Edward Said, a.g.e., s. 65. 

32 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, a.g.e., s. 517. 
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ve kendisinden uzaklaĸtērēldēĵēm k¿lt¿r arasēndaki uyumsuzluĵun fazla 

b¿y¿mesine izin verdiĵim hissine kapēldēĵēm i­in yaptēm. Baĸka bir deyiĸle, 

bir benliĵimi diĵeriyle uyumlu hale getirmeye yºnelik hem siyasi hem de 

varoluĸsal bir ihtiya­ hissediyordumò33 Altmēĸ yaĸēndan sonra ise ñancak yeni 

yeni eĵitimi ve s¿rg¿n yēllarēnēn etkisiyle soĵuduĵu Arap dilinden tat almayē 

baĸarabildiĵiniò34 itiraf eder. 

¥te yandan Amerikan vatandaĸē Kud¿s doĵumlu Hristiyan bir baba, 

anne tarafē L¿bnanlē olan N©sēra doĵumlu Filistinli bir anne ve Filistin 

doĵumlu fakat Mēsērôda ve yazlarē da L¿bnanôda yaĸayan Hristiyan bir 

Amerikan vatandaĸē olarak kendisinin bu i­inden ­ēkēlmaz kimlik tanēmēnda 

neden herkes gibi sēradan ve basit bir aidiyetinin olmadēĵēnē sorgular: 

ñ..bir yere oturtmayē baĸaramadēĵēm bu ­ok kimliklilik hissini -¿stelik 

­oĵun birbirleriyle ­atēĸan kimliklerdi bunlar- b¿t¿n yaĸamēm boyunca bir 

yandan da her birimiz keĸke tam Arap ya da tam Avrupalē ve Amerikalē, tam 

Ortodoks Hristiyan veya tam M¿sl¿man ya da tam Mēsērlē olsaydēk diye 

hayēflanarak bu dileĵimin umutsuzluĵunun son derece belirgin anēsēyla 

i­imde taĸēdēm. Bºylece óNerelisin?ô, óAma Said Arap adēô, óAmerikalē 

mēsēn?ô, óAmerikan adē olmayan bir Amerikalēsēn, ¿stelik Amerikaôya da hi­ 

gitmemiĸsinô, óHi­ de Amerikalēya benzemiyorsun!ô, óMadem Kud¿sôte 

doĵdun, nasēl olur da burada yaĸarsēn?ô, óTamam Arapôsēn ama hangi 

Araplardansēn? Protestan Araplardan mē, yoksa?ôô35 gibi temelde tanēma ve 

teĸhir aĸamalarēndan ibaret bir s¿re­ten baĸka bir ĸey olmayan sorgular ve 

yorumlar karĸēsēnda nasēl bocaladēĵēnē ve en nihayetinde óBen Amerikan 

vatandaĸēyēmô diyerek iĸin i­inden ­ēkabildiĵini ifade eder. Nihayetinde ĸºyle 

bir karar alēr; 

ñébºylece Amerikaôda kendime temiz bir sayfa a­arak gizleyecek 

hi­bir ĸeyi olmayan sēradan biri gibi yaĸamaya, sorulmadēĵē s¿rece de 

ailemden ya da kºkenlerimden sºz etmemeye, sºz etsem bile fazla ayrēntēya 

girmemeye karar verdim. Yani baĸkalarē gibi olabildiĵince arada kaynayēp 

gidecek, adsēz sansēz biri olarak s¿rd¿recektim yaĸantēmē.ò36 

                                                 
33 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, a.g.e., s. 515. 

34 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 265. 

35 Edward Said, a.g.e., s. 24. 

36 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 189. 
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Doĵduĵu yēl ­ok pop¿ler olan, annesinin Galler prensine hayranlēĵēnēn 

sonucu verdiĵi Edward adē ile atalarēndan kimsenin taĸēmadēĵē ve fakat 

amcalarēndan yadig©r kalan Said soyadēnēn hi­bir zaman baĵdaĸmadēĵēnē, bu 

nedenle ismini asla benimseyemediĵini ve bundan duyduĵu rahatsēzlēĵēn, 

tanēĸma anlarēnda ismini sºyledikten sonra karĸēsēndaki insanlarēn y¿zlerinde 

beliren ĸaĸkēnlēk ve hayret ifadesiyle (Edward? Said?, Edward Said?!) hepten 

katlanēlmaz bir h©l aldēĵēnē vurgular.37 

ñAraplēĵē su gºt¿rmez Said soyadēna zoraki iliĸtirilmiĸ, budalalēk 

derecesindeki Ķngiliz Edward adēn alēĸmam, daha doĵrusu bu adē daha az 

yadērgar hale gelmem yaklaĸēk elli yēlēmē aldēò38 ifadesiyle bu durumun 

­arpēklēĵēnē dile getirir. 

1963 yēlēnda Columbiaôda ders vermek ¿zere New Yorkôa geldiĵinde 

iĸe alēnērken kendisinin bºl¿mdekilere Ķskenderiyeli bir Yahudi olarak takdim 

edildiĵini ­ok sonradan ºĵrenmiĸ ve bºylelikle ni­in orada o kadar kabul 

gºrd¿ĵ¿n¿ anlamasē m¿mk¿n olmuĸtur. Kendisini Filistinli olarak 

tanēmlamaktan dahi imtina eden sºz konusu meslektaĸlarēnēn bu tutumunu 

ĸºyle ifade eder;  ñAslēnda arkadaĸlarēmēn ve meslektaĸlarēmēn ­oĵunun Arap, 

hele hele Filistinli  sºzc¿ĵ¿n¿ kullanmaktansa hi­ kimseyi incitmeyen, ­ok 

daha kolay ve daha belirsiz bir terim olan Ortadoĵuluôyu kullanmayē tercih 

ettiklerini hatērlēyorum.ò39 

¥te yandan Said, 1967ôden sonra bir Arap ve Amerikalē olarak 

deneyimlerinin iki ayrē yarēsēnē birlikte ve birbirlerine karĸē kullanarak 

kontrapuntal bir bi­imde d¿ĸ¿nmeye ve yazmaya baĸladēĵēnē; bununsa zor 

olmakla birlikte son derece heyecan verici olduĵunu belirtir.40 

Bununla birlikte Saidôin, yaĸadēĵē bu kimlik kargaĸasēnda kendine bir 

kimlik bulmak yerine, hi­bir yere ait olmamayē tercih ederek yersiz-

                                                 
37 Edward Said, a.g.e., s. 21-22. 

38 Edward Said, a.g.e., s. 21. 

39 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, S¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿nceler, s. 514. 

40 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, a.g.e., s. 516. 
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yurtsuzlukta karar kēldēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Esasen, s¿rg¿n 

entelekt¿elin ºzelliklerinden biri de budur.41 

Vatan, Filistin, H¿z¿n 

ñFilistin benim gºz¿mde kēymetini bilemediĵim yer, anavatanēm, 

ailemin ve arkadaĸlarēmēn, nedenini nasēlēnē uzun boylu d¿ĸ¿nmeden, 

sorunsuzca var olduklarē yerdiò42 dediĵi ve hen¿z ­ocukken savaĸēn evrelerine 

ĸahit olmakla birlikte o ­ocuk yaĸēnda ne olup bittiĵini bir t¿rl¿ anlayamadēĵē 

ĸehirden ĸehre s¿r¿kleniĸlerini anlatan Said, 1942 yēlēnda Kud¿s-Kahire 

arasēnda mekik dokuduklarē telaĸlē yolculuklarēn43 siyasi ve askeri nedenlerini 

hen¿z altē bu­uk yaĸēnda bir ­ocuk olarak idrakinin m¿mk¿n olmadēĵē ve fakat 

ñkasvetli alacakaranlēĵa doĵru yol alērken bilindik d¿nyasēnēn a­ēklanamaz bir 

bi­imde terk edildiĵi duygusuna kapēlmaktan kendini alamadēĵēnēò44 belirtir. 

Babasēnēn r¾h´ bunalēmēna ĸahit olduĵu Ramallahôta ge­irdikleri uzun 

yazdan sonra ñters giden ĸeyin ne olduĵu konusunda hi­bir fikri olmasa da, 

ñr¾h´ bunalēmò ifadesini ilk duyduĵu yerin Ramallah olduĵuònu45 sºyleyen 

Said, ger­ekten nedeninin ne olduĵunu bilmese de Kahireôye dºnd¿kleri 

andan itibaren hayatēnda bunalēma baĵlē bir deĵiĸim s¿recinin baĸladēĵēna, 

mutlu ve sorunsuz g¿nlerin artēk geride kaldēĵēna dair bir ĸeyler sezinlediĵini 

anlatēr. Dahasē ailesinin onu ­oktan olmaya baĸlamēĸ bir ĸeyden korumaya 

­alēĸmasēnēn, kendisinde nasēl bir ­eliĸki yaĸattēĵēnē vurgular.  

1947 yazēnē ge­irdikleri ve bir daha dºnemeyecekleri Filistinôde, kapēya 

dayanmēĸ olan krizin belirtilerinin artēk iyiden iyiye kendini gºsterdiĵini, 

ĸehrin Ķngiliz ordularē tarafēndan ayrēlmēĸ olduĵu bºlgelerden ancak polis 

kontrol¿yle ge­ilebildiĵini ve yol tezkereleri taĸēmak zorunda olduklarēnē46 

gºzlemler. Buna raĵmen h©l© Filistinôde olmanēn kendisini tam anlamēyla 

evinde hissetmek demek olduĵunu itiraf eder. Okul hayatēnda ilk ve son kez 

kendisi gibi olan ºĵrenciler arasēnda olmak, onlarla tamamen Arap­a 

                                                 
41 G¿l Eren, ñEdward Said: Yersiz Yurtsuz Bir Kimlik Arkasēndaki S¿rg¿nò, Ķ.¦. ķarkiyat 

Mecmuasē. Sa. 19 (2011-2), s. 48. 
42 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 43-44. 

43 Edward Said, a.g.e., s. 48-49. 

44 Edward Said, a.g.e., s. 50. 

45 Edward Said, a.g.e., s. 51. 

46 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 151. 
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konuĸmak, ¿stelik evdeki b¿t¿n g¿nl¿k konuĸmalarda da hep Arap­ayē 

kullanmak, bir baĸka deyiĸle Ķngilizce konuĸmaya teĸvik edildiĵi Kahireônin 

aksine Kud¿sôte anadilini her ortamda ºzg¿rce kullanabiliyor olmak, b¿t¿n 

bunlar onun bir aidiyetinin olduĵunu hissetmesini saĵlamēĸtēr. 

Bundan bºyle Said i­in mek©n ve zamanēn imgesel boyutu farklē 

anlamlar kazanmaya baĸlamēĸtēr. ñMēsēr, onun i­in boĵucu, sēkēcē bir mek©n 

ve zaman ºrg¿tlenmesine karĸēlēk gelirken, Kud¿s tam tersine gºreceli bir 

ºzg¿rl¿ĵ¿n tadēnē ­ēkarmak anlamēna gelir.ò47 

Ne var ki, bu hissin verdiĵi huzur, fazla devam edememiĸtir. ¢ok 

ge­meden dikenli tellerle ­evrili barikatlarda bekleyen ºfkeli Ķngiliz askerleri, 

okul ­antasēnē aramaya, d¿ĸmanca bakēĸlarla sanki bir bela kaynaĵēymēĸ­asēna 

kendisini s¿zerek yol tezkeresini kuĸkuyla incelemeye baĸladēklarēnda48 hen¿z 

on iki yaĸēnda bir ­ocuk olan Saidôin, Kud¿sôe dair yēllar sonraki hissiyatē ise 

ĸºyledir; 

ñBug¿n beni asēl kahreden ĸey, ailemizin ve dostlarēmēzēn 1948 yēlēnda 

baĸlayan, ¿lkeden ¿lkeye, ĸehirden ĸehre durmaksēzēn s¿r¿klenmelerine neden 

olan s¿rg¿nl¿kleridir; o sēralar olaylarēn i­ y¿z¿n¿ hi­ bilmeyen, d¿nyadan 

habersiz bir tanēĵēydēm bu s¿rg¿nl¿k h©linin. On iki bu­uk yaĸēnda bir oĵlan 

olarak, Filistinôden tanēdēĵēm, orta sēnēf sēradan insanlar olarak bildiĵim 

kiĸilerin Kahireôde, y¿zlerine ve yaĸantēlarēna sinen h¿zn¿, yokluĵu 

gºr¿yordum gºrmesine; yine de baĸlarēna gelen fel©ketin ger­ek y¿z¿n¿ bir 

t¿rl¿ kavrayamēyor, hik©yenin farklē par­alarēnē Filistinôde ger­ekte neler olup 

bittiĵini anlamamē saĵlayacak ĸekilde bir araya getirmeyi baĸaramēyordum.ò49 

ñHepimiz, alttan alta, eski Arap d¿zeninin ­atērdamakta olduĵunun 

farkēndaydēk: Filistin d¿ĸm¿ĸt¿. ..Bizim gibi kºklerinden koparēlmēĸ insanlarē 

bekleyen gelecek o kadar belirsizdi ki babam yapēlacak en iyi ĸeyin beni, 

m¿mk¿n olduĵu kadar uzaĵa gºndermek olduĵuna karar verdi.ò50 

ñĶ­inde b¿y¿d¿ĵ¿m Filistinôin ge­miĸte kalēĸē, ailemin Filistinôin 

ºnemi konusundaki suskunluĵu, ardēndan anavatanēmēzēn yēllar yēlē 

                                                 
47 G¿l Eren, a.g.m., s. 42. 

48 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 154. 

49 Edward Said, a.g.e., s. 160. 

50 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, S¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿nceler, s. 513. 
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yaĸamlarēmēzdan silinip gidiĸi ve nihayet on bir yēllēk Amerikan eĵitimim 

s¿resince Filistinliler ile hi­bir temasēmēn olmayēĸē, Amerikaôdaki ilk 

yēllarēmda uzak anēlarda kalmēĸ bir Filistinôin, dinmek bilmeyen bir h¿z¿n ve 

olanlarē kavramaktan uzak ºfkenin fersah fersah uzaĵēnda kalmama olanak 

tanēdē.ò51 

ñO yēllarēn anlatēsal teredd¿tlerini, ĸ¿phe ve bulunduĵum yere ait 

olmama hissini, kendimi her zaman yanlēĸ yerde, tam ben onu tanēmlamaya 

ya da betimlemeye ­alēĸērken ayaĵēmēn altēndan kayēp gidivermiĸ gibi gºr¿nen 

bir yerde bulma hissini yeniden yaĸarken buldum.ò52 

ñFilistinôde asēl olarak Araplardan m¿teĸekkil bir toplum, o tarihte 

kºklerinden koparēldē ve yēkēma uĵratēldē. .. Arap n¿fusu bilin­li olarak 

yurtlarēndan s¿r¿ld¿. ..1948ôdeki ­atēĸmanēn sonunda Filistinliler artēk kendi 

¿lkelerinde bir azēnlēk konumundaydē. Filistinôin ¿­te ikisi m¿lteci konumuna 

d¿ĸm¿ĸt¿. ..Geride kalanlarēn hepsi Ķsrail iĸgalinde yaĸamak durumunda 

bērakēldēlar.ò53 

ñDoĵduĵum, yaĸadēĵēm ve kendimi evimde hissettiĵim bir ĸehrin 

..Polonyalē, Alman ve Amerikalē gº­menlerin eline ge­tiĵini, Kud¿sô¿ ©deta 

fethettiklerini ve Filistinlilere hi­ yaĸam hakkē tanēmaksēzēn onu kendi 

h¿k¿mranlēklarēnēn emsalsiz bir simgesine dºn¿ĸt¿rd¿klerini kabullenmek 

bana halen zor geliyor. Eski s©kinleri 1948 ortalarēnda sonsuza dek s¿rg¿n 

edilmiĸ bulunan Batē Kud¿s, bug¿n tamamen Yahudileĸti.ò54 

Filistinôin yaĸamlarēndan eksilmesi, kaybedilmiĸ olmasē yetmezmiĸ 

gibi 1967 yēlēnda ayaklarēnēn altēndan bir ĸeylerin daha kayēp gittiĵini, tek ve 

koca bir heyelanēn cisimleĸmiĸ hali olan 1967 Arap-Ķsrail Savaĸēôndan sonra 

artēk eskiden olduĵu kiĸi olmadēĵēnē sºyleyen Said, savaĸēn sarsēntēsēnēn 

kendisini olduĵu yerden kaldērēp b¿t¿n kayēplarēn baĸladēĵē noktaya, yani 

Filistin m¿cadelesine gºt¿rd¿ĵ¿n¿55 sºyler. Saidôe gºre bu savaĸ, onun 

                                                 
51 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 194. 

52 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, S¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿nceler, s. 512. 

53 Edward Said, K¿lt¿r ve Direniĸ -David Barsamianôla Konuĸmalar-, ¢ev. Osman 

Akēnbay, Agora Kitaplēĵē, Ķstanbul 2009, s. 37. 
54 Edward Said, Yersiz Yurtsuz. s. 156. 

55 Edward Said, a.g.e., s. 386. 
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hayatēnē deĵiĸtirmiĸtir. Kendisini birdenbire Araplara, Arap kaynaklē fikirlere 

ve Arap uluslarēna d¿ĸman bir ­evrenin ortasēnda buluvermiĸ, saygēn bir 

akademisyen olmasēna raĵmen birdenbire yabancēlaĸtēĵē bu ­evre tarafēndan 

hedef haline gelmiĸtir.56 

Savaĸēn Amerikaôda algēlanēĸ ĸekli, Saidôi kendi konumuyla 

y¿zleĸtirerek artēk iki kimliĵi birden s¿rd¿remeyeceĵi bir dºnemece getirmiĸ; 

bundan da ºnemlisi, kendisini ilk defa bir Filistinli olarak gºrmeye 

baĸlamasēna, ­ocukluĵundan beri bastērmēĸ olduĵu k¿lt¿rel kºken hissini artēk 

¿st¿ne basa basa dile getirmesine sebep olmuĸtur.57 

Edward Saidôin bir ¿niversite hocasēndan Filistinli bir aktiviste 

dºn¿ĸ¿m¿n¿n temelinde hen¿z bir ­ocukken ne olup bittiĵini idrak edemediĵi 

1948 yēlēnda s¿rg¿n ediliĸlerinden ziyade, artēk net bir ĸekilde idrakinde 

olduĵu 1967 Arap-Ķsrail ­atēĸmasē yatmaktadēr. Bu savaĸēn ĸoku, ºzellikle 

onun Amerikan toplumu i­erisinde kendi konumuna dair hislerini radikal bir 

bi­imde deĵiĸtirmesine neden olmuĸ, bu da o g¿nden sonraki t¿m eserlerine 

belirgin bir ĸekilde yansēmēĸtēr.58  

 Said, Filistinlilerin yerlerinden edilip yurtlarēndan kovularak s¿rg¿n 

edilmeleri hakkēnda yazmaya baĸlamasēndan itibaren her zaman kendi halkēna 

uygulanan adaletsizliĵe iĸaret eden evrensel ilkeleri vurgulamayē gaye 

edinmiĸtir. Onu, d¿nya ­apēndaki marjinal insanlar arasēnda ºn plana ­ēkaran 

da bu kºklerine baĵlēlēk hissi olmuĸtur.59 

ñBenim ºn¿mde Filistin davasēna dikkat ­ekmeye ­alēĸmak gibi 

fazladan bir g¿­l¿k daha vardēò60 ve ñneredeyse hi­ kimsenin yandaĸē 

olmadēĵē bir davaya yakēnlēĵēmē ilan etmekte bir an bile duraksamadēmò61 

diyerek bu sorumluluĵu ¿zerine alan Said, Amerikaôda uzun yēllar Filistin 

                                                 
56 Bill Ashcroft, Pal Ahluwalia, Edward Said, s. 13. 

57 Bill Ashcroft, Pal Ahluwalia, a.g.e., s. 13-14. 

58 Bill Ashcroft, Pal Ahluwalia, a.g.e., s. 140. 

59 Bill Ashcroft, Pal Ahluwalia, a.g.e., s. 156. 

60David Barsamian, ñ¥tekine Bir Yer Vermenin Bir Yolu Olmalē-Edward Saidôle Sºyleĸiò. 
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Kredi Yayēnlarē, Ķstanbul 2003. s. 276. 
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Akēnbay, Agora Kitaplēĵē, Ķstanbul 2009, s.vēē. 
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davasēnēn sºzc¿s¿ olmuĸtur. Filistin konusundaki ¿n¿ y¿z¿nden terºr 

profesºr¿ olarak yaftalanmēĸ, Yahudi Savunma Konseyi tarafēndan Nazi ilan 

edilmiĸ, ofisi kundaklanmēĸ, ailesi ve kendisi sayēsēz ºl¿m tehdidi almēĸtēr. Bu 

nedenle ñFilistin, nankºr bir davadērò der; ñsize hakaret, suiistimal ve 

s¿rg¿nden baĸka bir ĸey getirmezò.62 

Ayrēca o, kendisini konferans vermek ¿zere davet edip de kendisinden 

ºzellikle edebi bir konu hakkēnda konuĸmasēnē isteyerek utan­ verici siyasi 

faaliyetlerine deĵinmemesini talep edenlerin yanē sēra halkē adēna harcadēĵē 

­abalardan bahsettikleri halde, o halkēn adēnē bir kez olsun anmayanlarēn, 

Filistinôi h©l© sakēnēlmasē gereken bir sºzc¿k olarak gºrenlerin63 varlēĵēna da 

iĸaret eder. 

ñéĶlk kez ge­miĸinin ve dilinin yenilerde etkisi artan baskēsē ile 

Filistinôde adaletin saĵlanmasē arayēĸē ­er­evesinde sºylediklerini sēnērlayan, 

hatta k¿­¿mseyen ABDôdeki durumun karmaĸēk talepleri arasēnda kendisini 

ger­ekten bºl¿nm¿ĸ hissedenò64 Said, Filistinlilerin gºr¿nmez insanlar 

olduklarēnē, 1950ôli ve 1960ôlē yēllarda Ķsrail vatandaĸlarēnēn b¿t¿n¿yle 

Filistinlileri dēĸlamak, yerinden etmek, s¿rmek ve hatta ºld¿rmek ¿zere 

eĵitildiklerini iddia eder. Bug¿n bile Ķsrailôde nereye gidilirse gidilsin 

levhalarēn Ķngilizce ve Ķbranice olduĵuna, asla Arap­a levha bulunmadēĵēna 

dikkat ­eker ve bunun tasarlanmēĸ bir dēĸlama politikasē olduĵunun altēnē 

­izer.65 

Ailesinin Filistin meselesi konusundaki akēl almaz suskunluĵunu ise 

her defasēnda dile getiren Said, Filistin meselesinin bºylesine sessizliĵe 

gºm¿lmesini, ºzellikle kendi ailesi tarafēndan b¿t¿n¿yle yok sayēlmasēnē bir 

t¿rl¿ kabullenememektedir: ñAnnemle babamēn, kuĸaklar boyu yaĸamlarēmēzē 

kēskacēna alan, tanēdēĵēmēz bildiĵimiz hemen herkesi etkilemiĸ olan, 

d¿nyamēzē bºylesine alt¿st eden Filistin meselesini, az buz deĵil yitirilen 

koskoca bir yurdun acēsēnē bu denli i­lerine atmalarēnēn, tartēĸmaktan, hatta 

¿zerinde konuĸmaktan dahi ka­ēnmalarēnēn izahēnē bir t¿rl¿ bulamēyorum. 

                                                 
62 David Barsamian, a.g.m., s. 276. 
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Mēsērôdaki (daha ­ok da L¿bnanôdaki) yaĸantēlarē onlara yeni bir ufuk a­mēĸ 

olsa da, doĵduklarē ve b¿y¿d¿kleri yerdi Filistin.ò66 

Olaylarēn cereyan ettiĵi dºnemde hen¿z ­ocukken Filistinôden a­ēk bir 

ĸekilde nadiren bahsedilmesine raĵmen, yine de babasēnēn zaman zaman 

yaptēĵē yorumlarēndan bir toplumun felaketlerle dolu ­ºk¿ĸ¿n¿, bir ¿lkenin 

yitip gidiĸini anlamaya yettiĵini ĸu ­arpēcē sºzlerle ifade eder; 

ñHepimiz, asla geri dºnemeyeceĵimizi d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z Filistinôden 

umudu kesmiĸ, adēnē neredeyse hi­ anmaz olduĵumuz bu yeri sessizce, i­imiz 

yanarak ºzlemekle yetiniyorduk. ..Annem insanlarēn baĸēna gelenler hakkēnda 

tek kelime etmiyordu. Babama ise sormuyordum; kºk¿nden ters giden bir 

ĸeyler olduĵunu sezinlemekle birlikte kelime daĵarcēĵēm bºylesi bir soru 

sormama el vermiyordu. Yalnēz bir seferinde babam her zamanki ser verip sēr 

vermezliĵiyle ..Her ĸeylerini kaybettiler diye bir yorumda bulunarak 

Filistinôdeki genel duruma biraz olsun a­ēklēk getirmiĸ, neden sonra, Biz de 

her ĸeyimizi kaybettik, diye eklemiĸti. Ķĸinde, evimizde, Kahireôdeki yaĸam 

tarzēmēzda bir deĵiĸiklik gºrmediĵimden kafam karēĸarak neyi kaybettiĵimizi 

sormak zorunda hissettim kendimi. Aĵzēndan ­ēkan tek kelime, óFilistinôiô 

oldu.ò67  

Yalnēz, Yabancē, ¥teki 

Edward Said, hayatē boyunca yoĵun bir yalnēzlēk hissi i­indedir. Aynē 

zamanda ºĵrenimini hep sºm¿rge okullarēnda tamamladēĵē i­in s¿rekli bir 

ºtekileĸtirilmeye ve dēĸlanmaya maruz kalmēĸ, kendi k¿lt¿r¿ ve diline dair bir 

ºĵrenim gºrmek yerine sºm¿r¿ dili ve tarihine dair dersler okumaya mecbur 

bērakēlmēĸtēr.  

ñT¿m eĵitimim Ķngiliz merkezliydi; o kadar ki Ķngiliz ve hatta Hindistan 

tarihi ve coĵrafyasē hakkēnda bile (zorunlu derslerdi bunlar), Arap d¿nyasēnēn 

tarihi ve coĵrafyasēndan ­ok daha fazla ĸey biliyordum. Fakat bir yandan bir 

Ķngiliz okul ­ocuĵu gibi d¿ĸ¿nmek ve inanmak ¿zere yetiĸtirildiysem de diĵer 

yandan da ¿stleri tarafēndan bulunduĵu konumu, yani Ķngiliz olmaya 

ºzenmeyecek ĸekilde eĵitilen bir yabancē, Avrupalē olmayan bir ºteki 

olduĵumu bilecek ĸekilde de yetiĸtirilmiĸtim. Bizôi Onlarôdan ayēran hat; 
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dilsel, k¿lt¿rel, ērksal ve etnik bir hattē. Anglikan kilisesi i­inde doĵmuĸ, vaftiz 

edilmiĸ ve cemaate kabul edilmiĸ olmam da iĸimi kolaylaĸtērmadē. éBana 

aynē zamanda hem saldērgan hem de saldērēlan rol¿n¿ oynamak d¿ĸ¿yordu. 

Hem bir Pis Arap, hem de Anglikan olmak, s¿rekli bir i­ savaĸ demekti.ò68 

ñĶngiliz yaĸam tarzēnē ve edebiyatēnē, krallēk rejimini, Parlamentoôyu, 

Hindistanôē ve Afrikaôyē, ne Mēsērôda ne de baĸka bir yerde kullanabileceĵimiz 

deyimleri, yaĸam tarzēmēzē hi­ mi hi­ deĵiĸtiremeyecek ©detleri ºĵreniyorduk. 

Victoria Kolejiônde Arap olmak ve Arap­a konuĸmak su­ sayēlan eylemler 

olduĵundan kendi dilimize, kendi tarihimize, k¿lt¿r¿m¿ze, kendi 

coĵrafyamēza yºnelik doĵru d¿zg¿n bir eĵitimden ge­miyorduk.ò69 

ñBu okulun eski yaĸantēmla olan baĵlarēmē geri dºn¿ĸ¿ olmayan bir 

bi­imde kopardēĵēnē, ..tehlikeli ve bize zarar vermeye muktedir bir sºm¿rge 

iktidarēyla aĸēk atmak zorunda bērakēlan ikinci sēnēf insanlar olduĵumuz 

ger­eĵini aslēnda hepimizin i­ten i­e hissettiĵini y¿reĵimin derinliklerinde 

gayet iyi biliyordum. Mēsērôda egemen olan bu dili ve k¿lt¿r¿ ºĵrenmek 

zorunda kalēĸēmēz da bu ger­eĵi deĵiĸtirmeyecekti.ò70 

ñHepimizin daha okula adēm atmadan ­oktan yargēlanmēĸ olduĵu, bu 

yargēlama sonucunda yeterince ñiyiò bulunmadēĵēmēz ya da ­ok daha kºkten 

bir karalamayla Ķngiliz olmayan, beyefendi hi­ olmayan, bir ĸeyler 

ºĵrenebileceĵi d¿ĸ¿n¿lmeyen ikinci sēnēf insan malzemesi h¿km¿ yediĵimiz 

hissine kapēlēyordum sēk sēk.ò71 

Sºm¿rgeci tavērlarla her fērsatta y¿zleĸmek zorunda kalan k¿­¿k 

Edward, ¿ye olduĵu bir kul¿b¿n ºn¿nde ñburada ne iĸin var ­ocuk?!ò diyerek 

durdurulduĵunu ve ñderhal buradan ­ēk, elini de ­abuk tut. Araplar buraya 

giremez, sen de Arapsēn!ò72 sºzleriyle i­eri alēnmadēĵēnē anlatēr. Bu olay ona 

yeniden kimliĵini sorgulatmēĸ, ño ©na kadar kendisini Arap olarak 

d¿ĸ¿nmediyse de, o anda o fiĸlemenin ne anlam ifade ettiĵini, elini kolunu 

nasēl baĵladēĵēnēò t¿m netliĵiyle gºrmesini saĵlamēĸtēr. ¦stelik olayē 

babasēyla paylaĸtēĵēnda ikinci sēnēf muamelesi gºrd¿ĵ¿ bu tutuma raĵmen son 

                                                 
68 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, S¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿nceler, s. 512-513.  

69 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 248-249. 

70 Edward Said, a.g.e., s. 249. 

71 Edward Said, a.g.e., s. 271. 

72 Edward Said, a.g.e., s. 72. 
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derece kaderci bir uzlaĸēm yolunu se­tiklerini, ¿zerinden elli yēl ge­mesine 

raĵmen maruz kaldēĵē bu durumun, kendisini h©l© o g¿nk¿ kadar yaraladēĵēnē 

ifade etmiĸtir. 

Yalnēzlēĵēna vurgu yaptēĵē bir baĸka yerde ĸºyle der; yabancē, g¿vensiz 

ve iĵreti kimliĵimi bir kez daha hatērlatarak ñóKahire mucizesi Ed Saidô 

diyorlardē bana. ..kendimi yapayalnēz ve ama­sēz hissediyor, i­imi kemiren 

bin bir soruyla boĵuĸuyordum. Neredeyim ben? Kim olduĵumla, Kahireôdeki 

bir Amerikan okulunda ge­irdiĵim ¿­ yēldan sonra ne olup ­ēktēĵēmla en ufak 

bir iliĸkisi olmayan bu Amerikan vahasēnda ne iĸim vardē? ...Uyruĵum, 

ge­miĸim, ger­ek kºkenlerim ve ge­miĸte yapēp ettiklerim, bunlarēn t¿m¿ 

sorunumun temelini oluĸturuyordu. Hangi okula gidersem gideyim, hangi 

gruba girersem gireyim, hangi duruma d¿ĸersem d¿ĸeyim ge­miĸten gelen ve 

yakamē bērakmayan bu hayaletleri defetmenin bir yolunu bulamēyordum bir 

t¿rl¿.ò73 

Kahire Victoria Kolejiône baĸladēĵēnda kapēldēĵē yoĵun yalnēzlēk ve 

yabancēlēk hissini ise ĸºyle tanēmlar; ñYalnēzca benim yeni ve farklē 

gºr¿nd¿ĵ¿m bu yerin teklifsiz yabancēlēĵēnda elimin ayaĵēmēn birbirine 

dolandēĵēnē hissediyordum. éGer­ek anlamda bir baĸēmaydēm, ºnceden 

gittiĵim b¿t¿n okullardan on misli b¿y¿k, gºz¿m¿ korkutacak denli u­suz 

bucaksēz bu yerin kusursuzca iĸleyen ­arklarēna kapēlēp gitmek ¿zere olan 

adsēz, tuhaf bir ­akēl tanesiydim.ò74 

Bir t¿rl¿ uyum saĵlamayē baĸaramadēĵē Victoria Kolejiônden atēldēĵē 

andaki hisleriyse ĸºyledir; ñTecrit edilmiĸ, fiĸlenmiĸ, olduĵum yere mēhlanēp 

kalmēĸ, bir zamanlar i­inde olduĵum b¿t¿n ­evrelerin dēĸēna atēlmēĸ 

bulmuĸtum kendimi bir anda. Okulda artēk istenmiyordum.ò75 

Amerikaôya gittiĵi ilk g¿nlerde yaĸadēĵē k¿lt¿rel bocalamayē anlatērken; 

ñannemle babamēn beni okulun kapēsēnda bērakēp hemen Ortadoĵuôya 

dºnd¿kleri o g¿n, herhalde hayatēmēn en kºt¿ g¿n¿yd¿ò der. ñ...Amerikaônēn 

doĵma b¿y¿me yerlisi olmayan, istenen aksanla konuĸamayan ve beyzbol, 
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basketbol ve Amerikan futboluyla b¿y¿memiĸ tek ­ocuk bendim gºr¿n¿ĸe 

bakēlērsa.ò76 

Beyrutôa gittiĵindeyse arkadaĸlarēnēn kendi aralarēnda L¿bnan Arap­asē 

ile konuĸmaya ve ĸakalaĸmaya baĸlamalarē, onda dilin iletiĸime engel 

olabileceĵini gºsteren anlardan biri olmuĸtur.77 ¦stelik konuĸulanlarē 

b¿t¿n¿yle anlamēyor da deĵildir. Yine de Filistin leh­esine ­alan Mēsēr 

Arap­asē konuĸan biri olarak onlarē dinlediĵinde bir kez daha yalnēzlēk 

duygusuna kapēlmēĸ ve bunu yalnēzca annesiyle paylaĸmēĸtēr. 

Mēsērôda yine bir Arap ¿lkesinde de olsa azēnlēk olarak gºr¿lmekten 

duyduĵu rahatsēzlēĵē dile getirir ve ñkēsmen giderek benimsediĵi Filistinli 

kimliĵinin bu aĸaĵēlayēcē yaftayē kendine yediremediĵiniò sºyler; ñkērklē 

yēllarēn sonlarēna gelindiĵinde artēk yalnēzca ķavam deĵil havag©t olarak da 

anēlēr olmuĸtuk; doĵuĸtan Mēsērlē gibi konuĸmama, hatta ºyle gºr¿nd¿ĵ¿m¿ 

d¿ĸ¿nmeme raĵmen bir ĸeyler beni ele verir gibiydi. Arap da olsam onlarēn 

gºz¿nde yalnēzca bir yabancē olduĵumu i­ten i­e bilmeme raĵmen, beni bu 

ĸekilde dēĸlayan ´m©lara i­erliyordum.ò78 

L¿bnanôda ge­irdiĵi g¿nlerde yaĸadēĵē yabancēlēk hissini ise, Raifoonôa 

vardēĵēnda yepyeni bir ¿lkeye girmiĸ­esine insanlarēn kendilerini tepeden 

tērnaĵa s¿zd¿klerini, y¿zlerine nasēl tuhaf baktēklarēnē, nasēl abartēlē bi­imde 

onlardan ka­ēndēklarēnē anlatmasēnēn m¿mk¿n olamayacaĵē ºl­¿de kendisini 

rahatsēz ettiĵini79 sºyleyerek ifade eder. 

Sºz konusu yabancēlēk hissinden ºmr¿n¿n hi­bir evresinde 

kurtulamayan Said, Amerikaôda ge­irdiĵi uzun yēllara raĵmen h©l© evinden 

uzakta olduĵu duygusunun ne denli baskēn olduĵunu vurgular: ñOtuz yedi 

yēllēk m©zime raĵmen New Yorkôta kendimi halen iĵreti hissediyor olduĵum 

ger­eĵi de, gº­¿m¿n avantajlarēndan ­ok, i­imi giderek daha fazla kemiren o 

yolunu yitirmiĸlik duygusunu pekiĸtiriyor aslēna bakēlērsa.ò80 

¦niversiteôden dereceyle mezun olmasēna karĸēn bu baĸarēsēnēn 

gºrmezden gelinmesini, dahasē mezuniyet tºreninde konuĸma yapmaya dahi 

                                                 
76 Edward W. Said, ñD¿nyalar Arasēndaò, S¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿nceler, s. 513. 

77 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 237-238. 

78 Edward Said, a.g.e., s. 261. 

79 Edward Said, a.g.e., s. 226-227. 
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l©yēk gºr¿lmemesini bir t¿rl¿ kabullenemediĵini ĸu sºzlerle dile getirir; ñĶki 

yēl s¿resince yaptēĵēm her ĸeyde sivrilmiĸ olmama raĵmen bir ­eĸit ucube, 

herkes tarafēndan soyutlanmēĸ bir garip oĵlan olarak kalmaktan 

kurtulamadēĵēmē d¿ĸ¿n¿r oldum. Hem y¿zmede hem de teniste ºnemli 

m¿sabakalar kazanmama, dereceler almama, son derece parlak bir ºĵrenci 

olmama, gºz ardē edilemeyecek bir piyanist olup ­ēkmama karĸēn okul 

genelinde kabul gºrmemi saĵlayacak o ahl©k´ mertebeye -bunu tanēmlayacak 

baĸka bir sºzc¿k gelmiyor aklēma- ulaĸmaktan ©cizdim gºr¿n¿ĸe gºre.ò81 

ñBen ne bir liderdim, ne iyi bir vatandaĸtēm, ne dindardēm, ne de her yºn¿yle 

takdir edilen biriydim. Ne yaparsam yapayēm yabancē olarak kalmaya 

mahk¾m olduĵumu anladēm o anda.ò 

Ailesinin ta Kahireôden gelerek b¿y¿k bir gururla izlediĵi, oysa kendisi 

i­in hayal kērēklēĵēndan baĸka bir ĸey ifade etmeyen sºz konusu mezuniyet 

tºreni i­in ñ..bu onlarēn g¿n¿yd¿, benim deĵil!ò82 der ve ekler; ñD¿nyanēn 

­alkantēlē bir dºn¿ĸ¿m s¿recinden ge­mekte olan bir ucundan geldiĵim 

ger­eĵinin beni kiĸisel olarak iĵreti ve yabancē kēlan her ĸeyin simgesi olup 

­ēktēĵēnē hissetmem de yine bu dºneme rastladē. éērksal kºkenimle ilgili bir 

bilin­ geliĸtirmeksizin kendimi renksiz saymēĸtēm; oysa o olay, tam da Arap 

d¿nyasēndaki siyasal geliĸmelerin Amerikan hayatēnda giderek daha b¿y¿k bir 

rol oynamaya baĸladēĵē bir dºnemde kendimi marjinal, yabancē, soyutlanmēĸ 

ve damgalanmēĸ biri olarak gºrmeye itmiĸti beni.ò83 

ñArap olmayan ­ocuk, Amerikalē olmayan Amerikalē, Ķngilizlere 

Ķngilizce okuyup yazarak meydan okuyan savaĸ­ē, bir yanda itilip kakēlan bir 

yanda ¿zerine titrenen evlat olarak Kahireôde ºteden beri hissetmiĸ olduĵum 

iĵretiliĵin anēsē, unutamayacaĵēm ºl­¿de yakēndē hen¿zò84 derken bir yandan 

da bu durumun ñ..o edilgen Ed Said olmayē reddediĸinin de baĸlangēcē 

olduĵuònun altēnē ­izer.85 
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Amerikaôya ilk gittiĵinde kendisini o devasa yalnēzlēk ve ayrēlēk 

­emberinden bir nebze olsun kurtaracak, kendini evinde hissettirecek k¿­¿k 

bir kērēntēnēn olmasē umuduyla orada yaĸayan yakēn bir aile dostu ile iletiĸime 

ge­er. Hevesle Kahireli olduĵunu belirterek hemen ortak anadilleri olan 

Arap­a ile sºzlerine devam eden Saidôin aldēĵē cevap, kendisinde tam bir 

hayal kērēklēĵē yaratan ĸu c¿mle olmuĸtur: ñBurada Arap­a konuĸmak yok! O 

sayfayē kapattēm ben. Burada hepimiz Amerikalēyēz.ò86 Bu tutum, ona, 

babasēnēn ñAmerikaôda insanēn Araplardan uzak durmasē gerektiĵineò87 iliĸkin 

gºzleminde ne denli haklē olduĵunu da gºstermiĸtir. 

Ne kadar istemese de zamanla herkesin dilinde Ed Said olarak 

Amerikalaĸtēĵēna, ge­miĸinin gitgide uzaklaĸtēĵēna, Amerikan davranēĸ 

kalēplarēnēn i­inde yavaĸ­a fakat ka­ēnēlmaz bi­imde s¿r¿klendiĵine ¿z¿len 

ve tek bir yakēn arkadaĸtan bile yoksun bir halde d¿ĸe kalka yoluna devam 

eden Edward Said, aynē zamanda Amerikan tektipleĸtirmeve, s¿r¿leĸtirme 

harek©tēna direnen bir anlayēĸ geliĸtirmeye ve bu anlayēĸa tutunmaya 

­abaladēĵēnē, bunda da g¿n ge­tik­e daha baĸarēlē olduĵunu88 vurgulamēĸtēr. 

Said, ñyetmiĸlerin ortalarēna gelindiĵinde, birbirlerine taban tabana zēt 

iki taraf adēna, hem Batē hem de Araplar adēna konuĸmak gibi ilgin­ ama pek 

ºzenilecek yanē olmayan bir konumda olduĵuòndan sºz eder ve ekler; 

ñ..bunun nedeni ger­ekten farklē olmam, nesnel olarak bir yabancē olmam mē 

yoksa yapē itibariyle yalnēz biri olmam mēydē bilemiyorum. ..Kendimi geri 

­ekmeme neden olan ĸey neydi bilmiyorum ama acēnacak ĸekilde yalnēz 

olduĵum  ya da hi­ kimseyle uyuĸamadēĵēm zamanlarda bile, bu kendime 

ºzg¿ mesafeliliĵe sēkēca sarēldēm.ò89 

Birey, Entelekt¿el, ¥zg¿n  

Edward Saidôi diĵer pek ­ok s¿rg¿nden ayēran belki de en ­arpēcē 

ºzellik, onun, yaĸadēĵē b¿t¿n olumsuzluklarē, tehcir ediliĸleri, 

ºtekileĸtirilmeleri, savruluĸlarē maĵduriyet ve acē yēĵēnē olarak gºrmek yerine 

kazanēma dºn¿ĸt¿rmeyi baĸarabilmiĸ olmasēnda gizlidir. Elbette bunda onun, 

­ok dilli, ­ok k¿lt¿rl¿, ­ok yºnl¿ olmasēnēn da payē b¿y¿kt¿r. Her ne kadar bu 
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­ok k¿lt¿rl¿ olmasēna neden olan etken, yaĸadēĵē s¿rg¿n ve ¿lkeden ¿lkeye 

savruluĸlarē olsa da ailesinin onun iyi bir eĵitim almasē ve pek ­ok alanda 

donanēmlē olmasē i­in ­aba sarf etmesinin de ­ok yºnl¿ ve entelekt¿el 

oluĸunda b¿y¿k ºl­¿de katkēsē bulunmaktadēr.  

Kendisi, okumayē ­ok seviĸini, ºĵrenmeye duyduĵu merakē ĸºyle 

anlatēr; ñĶnsanlara, eĸyaya karĸē inanēlmayacak denli ¿retken, sonsuz bir 

merak duyuyordum. (Bu nedenle) ..okumanēn bana saĵladēĵē keĸif 

olanaklarēnēn cazibesine kapēlmam uzun s¿rmediéò90 

Baĸka bir yerde ñsēnērlarēnē geniĸletebileceĵi baĸlēca iki kaynak olarak 

kitaplarē ve filmleriò91 gºsterirken on sekiz yaĸēndan ºnce (hen¿z on bu­uk 

yaĸēndayken) tadēnē ­ēkardēĵē ve ender ruhsal doyum ara­larēndan biri olarak 

gºrd¿ĵ¿ hik©ye anlatēcēlēĵē hevesinden sºz ederken ĸºyle der; ñBu hik©yeleri 

gerek anlatērken gerekse sonuca baĵlarken sahip olduĵum dilsel akēcēlēĵēn ve 

zihinsel yoĵunlaĸmanēn bana verdiĵi o benzersiz hazzē koca Kahireônin baĸka 

hi­bir kºĸesinde bulmam m¿mk¿n deĵildi.ò92 O sēralar klasik m¿zikten de 

inanēlmaz derecede zevk almaya baĸladēĵēnē; ĸayet bu hususta ºzg¿r 

bērakēlmēĸ olsaydē, bunun ºn¿ alēnamaz boyutlara ulaĸabilmiĸ olacaĵēnē itiraf 

eder. Zira altē yaĸēnda baĸlayan piyano dersleri, iyi bir m¿zik kulaĵēnēn oluĸu 

ve g¿­l¿ hafēzasē sayesinde m¿zikte olduk­a baĸarēlēdēr, hatta operaya da 

b¿y¿k bir ilgi duyar.  

Aslēnda Edward Saidôin entelekt¿el birikiminin oluĸmasēnda ailesinin, 

ºzellikle de annesinin b¿y¿k payē vardēr. Annesiyle yaptēklarē Shakespeare 

okumalarē, onun i­in en keyifli anlardan biri olmasēnēn yanē sēra edebi 

zevkinin oluĸmasēnda da etkili olmuĸtur. Annesinin bu yºnlendirmelerini ĸu 

sºzlerle anlatēr; ñYalnēz annem, arada bir beni bu sēnērlarēn ºtesini keĸfetmeye 

y¿reklendiren bazē giriĸimlerde bulunuyordu. ..Aramēzda, beni m¿ziĵe, 

edebiyata, sanata ve farklē deneyimlere heveslendiren, sºze dºk¿lmemiĸ bir 

anlaĸma olduĵu da su gºt¿rmezdi.ò93 
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Annesinin m¿ziĵe ve sºzc¿klere duyduĵu tutkuyu aynen paylaĸtēĵēnē94 

ifade eden Said, ñUzun kēĸ ikindilerinde ve akĸamlarēnda, her t¿rl¿ gerginliĵi 

ve tartēĸmayē kafamēzdan atarak kendimizi zamanēn akēĸēna bērakēyor, i­imizi 

kemiren planlar, halledilmesi gereken iĸler veya son teslim tarihleri gibi 

kaygēlar duymaksēzēn birbirimize kitaplar okuyorduk.ò95 ñ..Birlikte Beethoven 

Beethoven senfonilerini, ºzellikle de bize en anlamlē gelen Dokuzuncu 

Senfoniôyi dinliyordukò96 derken, aslēnda bu paylaĸēmlarēn, onun i­in ne denli 

ºzel anlar olduĵunu belirtmekten de geri durmaz. 

ñKahireôde ge­irdiĵim o son haftalarda annemden gºrd¿ĵ¿m sonsuz 

ĸefkatin anēsē i­imden ºmr¿m boyunca silinmediĵi gibi, Amerika Birleĸik 

Devletleriôndeki ilk yēllarēmda da tek teselli kaynaĵēm olacaktē. Onun 

y¿reklendirmesi sayesinde, Kahire ­evremizdeki kimsenin fikir sahibi 

olmadēĵē alanlara yºneliyor, beni hem okulun budalaca ahlak derslerinin, hem 

de toplumsal yaĸantēmēzēn i­i boĸ telaĸēnēn alabildiĵine ºtesine gºt¿ren 

kitaplarla ve m¿ziklerle tanēĸēyordum.ò97 

Lise yēllarēnda Beyrutôtaki komĸularēnēn oĵullarēndan biri ile yaptēĵē 

gerek felsef´ sohbetler, gerekse yaĸam, sanat ve m¿zik temalē konuĸmalarēn, 

kendisine entelekt¿el anlamda katkēda bulunduĵunu, ºzellikle hakkēnda o 

zamanlar pek bir ĸey bilmediĵi ve sonralarē hevesle kendini i­inde buluverdiĵi 

felsefeye dair kendisinde yepyeni ufuklar a­tēĵēnē98 itiraf eden Said, ­ok 

ge­meden Batē filozoflarē derlemesini okumaya koyulduĵunu sºyler. 

Daha sonra bu felsefe okumalarēnē pekiĸtirir nitelikte b¿y¿k bir keyif 

aldēĵē Amerikaôdaki felsefe derslerinden sºz eder; ñHen¿z on yedi yaĸēnda 

olmama raĵmen pederin a­ēk fikirliliĵi ve doĵmacēlēĵē reddeden yaklaĸēmē 

sayesinde Platon ve Aristotelesôten baĸlayēp Aydēnlanma ¢aĵēôna ve 

Kierkegaardôa uzanan nefis bir klasik felsefe dersi gºrm¿ĸ oldum.ò99 

Bºylelikle o, Mēsēr ve L¿bnanôdaki okumalarēyla tohumlarēnē ektiĵi 

entelekt¿el hayatēnēn filizlerini Amerikaôda vermeye baĸlamēĸtēr. 
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Bir s¿rg¿n olarak ge­irdiĵi yēllarēn yaĸattēĵē o karmaĸēklēk hissini ve 

kasvet ortamēnē bertaraf edebileceĵi yeg©ne sēĵēnak olarak kitaplara sarēlmēĸ 

olan Said, ­eĸitli tanēdēklardan ºd¿n­ alarak baĸladēĵē okuma sevdasēnēn 

¿r¿n¿n¿ on dºrt-on beĸ yaĸlarēna geldiĵinde artēk farklē kitaplar ve farklē 

d¿ĸ¿nceler arasēnda yaĸēnēn ­ok ¿zerinde bir yeterlilikle baĵlantēlar 

kurabilecek ve yorumlar yapabilecek bir seviyeye ulaĸmēĸtēr. 

ñKafamda s¿rekli yeni baĸtan kurduĵum olaylar keyfe keder y¿zeysel 

ger­eklikle, birbirlerine baĵlē g¿zel par­alardan -d¿ĸ¿nceler, edebiyat ve 

m¿zik par­alarē, tarih, kiĸisel anēlar, g¿ndelik gºzlemler- oluĸan baĸka bir 

hayata iliĸkin daha derin bir bilin­ d¿zeyi arasēnda ge­iyordu. Bunlarē 

besleyen de, oluĸumuna ailemin, ºĵretmenlerimin ve akēl hocalarēmēn katkēda 

bulunduĵu ñEdwardò deĵil, i­imde gizlediĵim ñEdwardòdan baĵēmsēz olarak 

okuyabilen, d¿ĸ¿nebilen, hatta yazabilen daha baĸēna buyruk, daha mahrem 

ºteki benliĵimdi. óKarmaĸēklēkô derken kendine ºzg¿ bir tutarlēlēĵē olan bir 

­eĸit genel tefekk¿rden ve kendi ¿zerine derinlemesine d¿ĸ¿nmekten sºz 

ediyorum.ò100 

ñYēllar yēlē ĸekilciliĵe dayalē bir ºĵrenim s¿recinde, eleĸtirel yetenekleri 

ya da yaratēcēlēĵē deĵil de tamamen ezber g¿c¿n¿ ºl­mek ¿zere tasarlanmēĸ 

standart bir m¿fredatē ve kalēplaĸmēĸ bir sēnav anlayēĸēnē tatmin edecek 

eksiksiz ve doĵru cevaplar verebilsin diye bastērēlmēĸ, boĵulmuĸ olan bir ĸey 

uyanmēĸtē o anda; entelekt¿el keĸfin (ve tabii kendi kendini keĸfetmenin) o 

karmaĸēk s¿reci o g¿nden itibaren bir daha da kesintiye uĵramadē. Asla evim 

diyebileceĵim bir yere sahip olmayēĸēm ya da ..hemen her bakēmdan yersiz 

yurtsuz olduĵum ger­eĵi, beni toplumsal deĵilse de entelekt¿el aidiyetimi 

bulmaya itmiĸti.ò101 

Edward Said, okuduĵu kitaplarēn yanē sēra izlediĵi filmlerin de kendisi 

i­in ufuk a­ēcē olduĵundan ve bu filmlerin kendisini derinden etkileyerek yeni 

hevesler uyandērdēĵēndan sºz eder; ¿stelik bu merakēnē giderecek bilgilerin 

ñ­oĵunu da annesi ve babasēnēn dini b¿t¿n kitaplēklarēnda bulduĵu edebi ve 

tarihsel kaynaklaraò102 yºnelerek elde ettiĵini ifade eder. 

                                                 
100 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 223-224. 

101 Edward Said, a.g.e., s. 308. 

102 Edward Said, a.g.e., s. 275. 
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Ayrēca kendisi i­in ­ekilmez bir hal alan g¿ndelik koĸuĸturmadan bir 

ka­ēĸ olarak gºrd¿ĵ¿, i­inde bir pikap, biraz plak, birka­ raf dolusu roman, 

makale ve ­eviri metin bulunan okul k¿t¿phanesinin zemin katēndaki okuma 

odasēnda ge­irdiĵi vakitlerin kendisi i­in ciddi kazanēmlar saĵladēĵēnē 

vurgular.103 

Yaĸadēĵē sēkēntē ve huzursuzluklarēn olumsuz etkilerini ¿zerinden 

atacak keyif alabildiĵi etkinliklere yºneldiĵinin, bu etkinliklerinse t¿m¿n¿n 

olmasa bile ­oĵunun entelekt¿el boyutta olduĵunun104 altēnē ­izer. 

Amerikaôda ¿niversite ºĵrenim gºrd¿ĵ¿ yēllar i­inse ĸunlarē sºyler; 

ñPrincetonôdaki aĵulu sosyal ortama panzehir olabilecek elimdeki 

avucumdaki tek ĸey okuma ve yazma tiryakiliĵimdi. Branĸēm edebiyat deĵil, 

insan ve toplum bilimleriydi; ĸeref listesine giren ºĵrenciler i­in ºngºr¿len bu 

program sayesinde Ķngiliz Diliônin yanē sēra m¿zik, felsefe ve Fransēz 

Diliônden de istediĵim kadar ders alabiliyordum. Derslerin t¿m¿, sistemli bir 

bi­imde kronolojikti ve okuma deneyimi bakēmēndan da beni had safhada 

heyecanlandēran bilgiler barēndērēyordu.ò105 ñ..M¿zik, yazēn ve felsefe tarihine 

iliĸkin okumalarēm hem ºĵrenci hem de ºĵretmen olarak yapēp ettiĵim her 

ĸeyin temelini oluĸturuyordu.  Princeton ders programēnēn son derece geniĸ 

kapsamē, ne yapmakta olduĵumun hi­ de farkēna varmadan b¿t¿n ºĵrenme 

alanlarēnē araĸtērma fērsatē verdi bana.ò106 

Amerika yēllarēnda okul kul¿plerindeki ortamlardan pek de 

hoĸlanmayan Edward Said,  gitgide daha da yalnēzlaĸmēĸ, fakat bu yalnēzlēĵēn 

i­inde entelekt¿el anlamda verimli g¿nler ge­irmiĸtir. Bir yandan ºĵrenimine 

devam etmek ve akademisyen olmak isterken ºte yandan yēllarca devam eden 

piyano derslerinin neticesiz kalmasēna raĵmen m¿ziĵe olan ilgisi daha da 

artarak m¿zikten baĸka bir ĸeyle uĵraĸmamayē d¿ĸ¿necek boyutlara 

ulaĸmēĸtēr.107 

                                                 
103 Edward Said, a.g.e., s. 308-309. 

104 Edward Said, a.g.e., s. 325. 

105 Edward Said, a.g.e., s. 364. 

106 Edward Said, a.g.e., s. 365. 

107 Edward Said, a.g.e., s. 366-367. 
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Saidôin doymak bilmeyen okuma merakē, Harvardôda edebiyat ¿zerine 

y¿ksek lisans yaptēĵē yēllarda da hi­ kesintiye uĵramadan devam etmiĸ; 

saatlerce, g¿nlerce, haftalarca doymak bilmezcesine kitap okuduĵunu ve bu 

okumalarēn Princetonôdaki ºĵrenim s¿recinin entelekt¿el bir devamē niteliĵi 

taĸēdēĵēnē ifade etmiĸtir.108 

Saidôin bunca entelekt¿el birikimine raĵmen kendisini ñentelekt¿el 

anlamda ne denli ­iĵ olduĵumun fazlasēyla farkēndaydēmò diyerek h©l© 

yetersiz hissetmesi de, aslēnda onun ger­ek m©n©da bir entelekt¿el olduĵunun 

kanētē gibidir. 

Entelekt¿eli, s¿rg¿n, marjinal ve yabancē olarak tanēmlayan Edward 

Said, bir tanēklēk makamē olarak gºrd¿ĵ¿ entelekt¿el olmanēn kriter ve 

kēstaslarēnē, bizzat kendi deneyimleri ile ger­ekleĸtirmiĸ Batēôdaki s¿rg¿n 

entelekt¿eldir. Kuĸkusuz bu, tahamm¿l edilmesi son derece g¿­ bir yaĸam 

ser¿venidir.109 

Ona gºre ñentelekt¿el bir hayat, temelinde bilgi ve ºzg¿rl¿kle ilgili bir 

hayattēr.ò110 Bu nedenle entelekt¿el, d¿zene baĸ eĵmeyen ve ger­eĵi 

haykērmaktan geri durmayan korkusuz bir tavēr sergiler. Ne var ki bu duruĸ, 

onun yalnēz kalmasēna sebep olur. ñĶnsan yalnēz kalēr, doĵru; ama her zaman 

s¿r¿ye uyup mevcut duruma hoĸgºr¿ gºstermekten iyidir yalnēzlēkò.111 

Sonu­ 

1935 yēlēnda Kud¿sôte d¿nyaya gelen Edward Wadie Said, Filistin asēllē 

Amerikan vatandaĸē Hristiyan iĸ adamē bir babanēn, anne tarafē L¿bnanlē fakat 

kendisi N©sēra doĵumlu yine Filistinli Hristiyan bir annenin dºrt kēzēndan 

ºnceki ilk ve tek erkek ­ocuĵudur. ¢ocukluĵu Kahire-Kud¿s arasēnda gidip 

gelen Said, yaz aylarēnē ise L¿bnanôēn daĵ kºy¿nde ge­irmiĸtir. 

1948 Arap-Ķsrail savaĸē patlak verdiĵinde kendisini, hen¿z on iki 

yaĸēnda bir ­ocuk olarak pek de farkēnda olmadēĵē bir s¿recin i­inde bulur. 

Sºz konusu s¿recin ilk basamaĵēnē, ailesinin sēĵēnmacē olarak yerleĸtiĵi 

                                                 
108 Edward Said, Yersiz Yurtsuz, s. 381. 

109Bayram Ali ¢etinkaya, ñBatēdaki óS¿rg¿nô Doĵulu/Yabancē Edward Saidôin Gºz¿yle 

Oryantalizm -ó¥tekiônin Tanēmlanmasē-ò, ķarkiyat Ķlmi Araĸtērmalar Dergisi, Sa. 1, Nisan 

2009, s. 14. 
110 Edward W. Said, Entelekt¿el: S¿rg¿n, Marjinal, Yabancē, s. 69-70. 

111 Edward W. Said, a.g.e., s. 17. 
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Mēsērôda ge­irdiĵi yēllar oluĸturur. Kahireôde ¿st sēnēf Araplara ve 

Levantenlere eĵitim vermek amacēyla kurulan Ķngiliz sºm¿rge okulu Victoria 

Kolejiônde ºĵrenim gºr¿r. ¥ĵrencilerin tamamē Arap olmasēna raĵmen 

Arap­a konuĸmanēn yasak olduĵu okulda sºm¿rgeci tutumla ilk kez y¿zleĸen 

Said, olduk­a zeki bir ºĵrenci olmasēna karĸēn hayatē boyunca bir t¿rl¿ uyum 

saĵlamayē baĸaramadēĵē okul hayatēnda hep vasat bir ºĵrenci olmuĸ; kendini 

daima yabancē ve ºteki hissetmiĸ, nihayetinde okuldan atēlmēĸtēr. 

Sºz konusu yabancēlēk hissi, artēk belirgin bir ĸekilde baĸarēlē bir grafik 

­izdiĵi Amerikaôdaki ºĵrenimi boyunca da s¿rm¿ĸt¿r. ¥teki olduĵu her 

fērsatta kendisine hissettirilen Said, okulu dereceyle bitirmesine raĵmen 

mezuniyet tºreninde kendisine konuĸma dahi yaptērēlmayēĸēnē a­ēklayacak 

herhangi bir ahl©k´ ºĵretinin bulunmadēĵēna iĸaret eder. 

Kendini hemen her ortamda yersiz-yurtsuz hisseden Edward Said, 1948 

sonrasē yaĸadēklarē ¿lkeden ¿lkeye savruluĸlarē, daima s¿rg¿n olarak 

tanēmlamēĸ, ºzellikle 1967 Arap ïĶsrail Savaĸē sonrasē yalnēzca k¿­¿kl¿ĵ¿n¿n 

ge­tiĵi Filistin i­in m¿cadele vermiĸ, bu m¿cadelesinin bedelini de aĵēr bir 

ĸekilde ºdemiĸtir.  

Ķ­inde bulunduĵu s¿rg¿nl¿k halinin ve bitmek bilmeyen yalnēzlēk ve 

yabancēlēk hissinin hayatē boyunca yakasēnē bērakmamasēna karĸēn o, 

s¿rg¿nl¿ĵ¿n b¿t¿n olumsuzluklarēnē bir kenara bērakarak bulunduĵu farklē 

ortam ve k¿lt¿rleri, maruz kaldēĵē b¿t¿n ­alkantēlarē bir zenginlik ve ­eĸitlilik 

olarak gºrmesi sayesinde fērsata dºn¿ĸt¿rmeyi baĸarabilmiĸ ender 

s¿rg¿nlerden biridir. Elbette bunu; iyi okullarda aldēĵē nitelikli eĵitimin, 

edebiyat, m¿zik ve felsefeye duyduĵu kiĸisel merakēn etkisinin yanē sēra 

s¿rg¿nl¿ĵ¿ hayēflanēlacak bir durum olarak gºrmek yerine kimi zaman bir haz 

olarak da gºrmeyi baĸardēĵē engin bakēĸ a­ēsēna bor­ludur.  

Bu bakēĸ a­ēsē, onun Filistin kºkenli Amerikalē bir Ķngiliz edebiyatē 

profesºr¿, edebiyat eleĸtirmeni, bir aktivist, iyi bir m¿zisyen, hepsinden 

ºnemlisi bir entelekt¿el olmasēnē, ¿stelik b¿t¿n bunlarē bir s¿rg¿n olarak, belki 

de s¿rg¿n olduĵu i­in ger­ekleĸtirmiĸ olmasēnē m¿mk¿n kēlmēĸtēr. 
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TOBA TEK SĶNGHò ¥YK¦S¦NDE PAKĶSTAN HĶNDĶSTAN 

B¥L¦NMESĶ 

Arzu ¢ĶFTS¦REN* 

Ekonomik, toplumsal, siyasi sebeplerle bireylerin ve topluluklarēn bir 

¿lkeden baĸka bir ¿lkeye, bir yerleĸim yerinden baĸka bir yerleĸim yerine 

gitme iĸine gº­ denir1. Coĵrafi bir yer deĵiĸtirme olayē olan gº­ etkileri ile 

psikoji, sosyoloji, iktisat, siyaset, tarih, edebiyat hatta tēp gibi pek ­ok alanlarla 

b¿t¿nc¿l deĵerlendirilmesi gereken bir olgudur. Tarihi s¿recin baĸlarēnda 

kuraklēk, topraklarēn verimsizliĵi, sert iklim koĸullarē gibi nedenlerle gº­ 

etmeye baĸlayan birey ve topluluklarēn gº­leri, g¿n¿m¿ze gelindiĵinde 

insanlar ve toplumlar arasēndaki sosyo-k¿lt¿rel iliĸkilerin ºzellikle de 

savaĸlarēn neticesi olarak politik gº­ler, ekonomik gº­ler ĸeklinde kabuk 

deĵiĸtirmiĸ, ekonomik nedenler, savaĸlar, etnik nedenler, sēnērlarēn deĵiĸmesi, 

uluslararasē anlaĸmalarla saĵlanan n¿fus deĵiĸimi gibi etkenler g¿n¿m¿z 

insan ve toplumlarēnēn gº­ etmesine sebebiyet veren baĸlēca unsurlar 

olmuĸtur. 

¦mit Burnu'nun keĸfi ile baĸlayan coĵrafi keĸifler sonucu Hristiyan 

Batē M¿sl¿man Doĵu karĸēsēnda g¿­ kazanmēĸ bºylece Avrupada yerleĸik 

olan ekonomik d¿zen tamamen deĵiĸmiĸtir. Daha ºnce Hindistan'ēn, hatta 

genel olarak Arabistan'dan ¢in'e kadar olan ¿lkelerin ticareti M¿sl¿manlarēn 

tekelinde bulunurken ¦mit Burnunun keĸfiyle bu ¿st¿nl¿k Portekizlilere 

ge­miĸ bºylece Portekizliler Hindistan ile Kēzēldeniz arasēndaki ticareti 

engelleyerek Doĵu ¿lkeleriyle Avrupa arasēndaki ticareti kendi lehlerine 

­evirmiĸlerdir. Batē d¿nyasēnēn Doĵu d¿nyasēna sēzmasē da bu s¿re­ten sonra 

baĸlamēĸtēr. Portekiz ve Felemenklerin ardēndan 1570 yēlēnda G¿ney Asya 

coĵrafyasēna gelen Ķngilizler misyonerlik faaliyetleri ile bºlgeye yayēlmēĸlar, 

sºzde ticaret ama­lē kurduklarē "Doĵu Hindistan ķirketi" sayesinde Hindistan 

Bºlgesinin siyasi ve iktisadi ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ ele ge­irmiĸler, 1858 yēlēnda da 

bºlgeyi tamamen ele ge­irerek kendi yºnetimlerini kurmuĸlardēr.  Ķlerleyen 

s¿re­te bºl, par­ala, yºnet politikalarēnēn sonucu olarak, bºlgeye nifak 

tohumlarēnē atmēĸlar bunun sonucu olarak ise 1947 yēlēna gelindiĵinde 

                                                 
* Yrd. Do­. Dr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

Urdu Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (arzu.suren@gmail.com). 
1 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a10d28

80e5919.82350180 
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Hindistan Doĵu Hindistan (Bangladeĸ ve Pakistan) ve Batē Hindistan olmak 

¿zere ikiye bºl¿nm¿ĸ, Hindistan'daki M¿sl¿man n¿fusun gº­ edeceĵi yeni bir 

¿lke, Pakistan, kurulmuĸ, bºylece Pakistan tarafēnda yaĸayan gayrim¿slimler 

Hindistan'a, Hindistan tarafēnda yaĸayan M¿sl¿manlar ise Pakistan'a gº­ 

etmek durumunda bērakēlmēĸtēr. Aynē etnik ve k¿lt¿rel aileden gelen insanlar 

artēk Hindistanlē ya da Pakistanlē oluvermiĸtir.  Ancak ĸunu da belirtmek 

gerekir ki Pakistan dini motiflerle kurulmuĸ olsa da Hindistan tarafēnda 

yaĸayan b¿t¿n M¿slmanlarēn buraya gº­ etmesi m¿mk¿n olmamēĸ, kērk 

milyon M¿sl¿man sēnērēn diĵer tarafēnda Hindistan'da kalarak M¿sl¿man 

merkezli yºnetime sahip olmayan bir ¿lkede en b¿y¿k azēnlēk haline gelmiĸtir. 

Gº­ s¿recinde tahminen on dºrt bu­uk milyon insanēn zorunlu gº­¿ ve 

iki milyon masum insanēn katlediliĸinin psikolojik, sosyal, k¿lt¿rel, ekonomik 

ve siyasi etkileri bug¿ne deĵin devam etmekte olup bu gº­ s¿reci Alt-kēta 

insanēnēn ruhunda derin yaralar a­mēĸtēr. Tarihin en b¿y¿k kitlesel 

gº­lerinden birine tanēklēk etmiĸ Alt-kētada ºzellikle bu gº­ dalgasēnē bizzat 

yaĸamēĸ olan ve hala hayatta olan birinci kuĸak halen doĵduĵu topraklara 

gidebilme arzusuna sahiptir. Ama maalesef yine tarihin ve siyasetin bir 

oyunudur ki aynē etnik soydan gelen bu iki ¿lke artēk birbirinin azēlē d¿ĸmanē 

haline gelmiĸtir ve bug¿n Hindistan ya da Pakisan'dan bir diĵerine gidecek 

Hindistanlē ve Pakistanlēlar i­in h¿k¿metler tarafēndan ¿lke bazlē deĵil, ĸehir 

bazlē vize verilmektedir. Yani bug¿n Hindistan tarafēnda doĵmuĸ ve 1947 

sonrasē Pakistan'a gº­m¿ĸ biri doĵduĵu topraklarē ziyaret etmek istediĵinde 

ancak gideceĵi ĸehirler bazēnda vize alabilmektedir, vize dēĸēnda baĸka bir 

ĸehre asla gidememektedir. Dolayēsēyla ne baĸlangē­ ne de son olan bir dºn¿m 

noktasē olarak bºl¿nme sºm¿rgecilik sonrasē Alt-kēta topraklumlarēnēn ve 

devletlerinin ge­miĸ, bug¿n ve hatta gelecek tahayy¿llerini etkilemeye devam 

etmektedir.  

Hindistan ve Pakistan'da karĸēlēklē yaĸanan bu gº­ s¿reci ve bu s¿re­te 

yaĸananlar Urdu Dilinin en b¿y¿k ve en g¿­l¿ yazarē Saadet Hasan Mantu'nun 

ºyk¿lerinde t¿m yalēnlēĵēyla tarafsēzca iĸlenmektedir.  Mantu, 11 Mayēs 1912 

tarihinde bug¿nk¿ Hindistan'ēn Pencap eyaletine baĵlē bir ĸehir olan 

Ludhiyana'da Keĸmirli bir ailenin ­ocuĵu olarak d¿nyaya gelmiĸ, yazarlēk 

ser¿venine Batēlē yazarlarēn klasikleĸmiĸ eserlerini Urducaya terc¿me ederek 

baĸlamēĸtēr. Bir­oĵu sosyal konulara deĵinen, yaĸanmēĸlēklardan kesitler 

sunan y¿zlerce ºyk¿ yazmēĸ, ºyk¿ yazarlēĵēnēn yanē sēra Bombay Film 

Enstit¿s¿nde senaristlik ve Delhi Radyosunda ske­ yazarlēĵē yapmēĸtēr.     
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1947 yēlēnda Pakistan'ēn kurulmasēnēn ardēndan 1948 yēlēnda 

Bombay'dan Lahor'a gº­ etmiĸ,  1955 yēlēn yani vefatēna kadar da burada 

yaĸamaya devam etmiĸtir. Yaĸadēĵē bu gº­ s¿reci eselerine yansēmēĸ ve edebi 

alanda altēn ­aĵēnē da bu dºnemde yaĸamēĸtēr. Eserlerinde gºrd¿klerinden, 

duyduklarēndan, yaĸadēklarēndan izler olup, bunlarē hayranlēk uyandēracak bir 

¿slup ve tarafsēz bir yaklaĸēmla ele almasē, ­oĵunlukla ºyk¿lerinin sonunu 

a­ēk bērakēp yorumu okuyucuya bērakmasē ve m¿stehcen konularē da iĸlemesi 

ºyk¿lerinin temel ºzelliĵidir. ¥zellikle gº­ s¿recinde yaĸanan ger­ekleri 

ºylesi ustalēkla ve tarafsēzca ele almaktadēr ki okuyucu adeta sarsmaktadēr. 

Nitekim bir kitabēnēn ºnsºz¿nde sºylediĵi ĸu ibretlik sºzleri ¿nl¿ Urdu Dili 

Edebiyat tarih­isi Prof. Dr. Enver Ahmed Urdu diliyle eser veren y¿z elli iki 

yazarēn tezkiresini i­eren ­alēĸmasēna ĸºyle aktarmaktadēr: "Siz bu ºyk¿lere 

tahamm¿l edemiyorsanēz demek ki yaĸadēĵēmēz bu zaman tahamm¿l 

edilemezdir. Hik©yelerimdeki t¿m ­irkinlikle yaĸadēĵēmēz bu dºneme aittir. 

H©lihazērda zaten ­ēplakken toplumun, medeniyetin ve k¿lt¿r¿n ­amaĸērēnē 

ben neden ­ēkarayēm! Ķnsanlar bana "kara kalem" diyorlar. Ben kara tahtaya 

siyah tebeĸirle deĵil, beyaz tebeĸirle yazēyorum ki kara tahtanēn karalēĵē daha 

da belirgin olsun."2   

Nitekim t¿m ­ēplaklēĵēyla ve ger­ekliĵiyle yansēttēĵē ve kendi ifadesiyle 

ñsiyah tahtaya beyaz tebeĸirle yazarakò ºyk¿lerine taĸēdēĵē meselelerden biri 

de gº­ esnasēnda ka­ērēlan, ērzēna ge­irilen kadēnlar ve onlarēn 

rehabilitasyonudur. Tufts ¦niversitesi Tarih Bºl¿m¿nde ºĵretim ¿yesi olarak 

­alēĸan ve aynē zamanda Saadet Hasan Mantu'nun yeĵeni olan Ayesha Jalal 

tarafēndan Mantu'nun ºyk¿, oyun, makale ve mektuplarēndan yararlanēlēarak 

hazērlanan "Bºl¿nme'nin Acēsē" adlē eserde Mantuônun ka­ērēlan kadēnlarla 

ilgili yazdēklarē ĸu sºzlerle aktarēlmaktadēr: 

 ""Aklēma kurtarēlmēĸ bir kadēn geldiĵinde yalnēzca ĸiĸmiĸ karēnlarēnē 

d¿ĸ¿n¿r¿m-o karēnlara ne olduĵunu..." diye kafa yoruyordu. Onlarēn 

acēlarēnēn ­ocuklarē "Pakistan'a mē yoksa Hindistan'a mē aitti?" Ve bu 

kadēnlarēn dokuz aylēk y¿klerinin bedelini kim ºdeyecekti, Pakistan mē yoksa 

Hindistan mē? "3   

                                                 
2 Enver Ahmed, "Urdu Afsanah (Eyk Sadi ka Kēssa-152 Afsana Nigarun ka Tazkira)", 

Muktadara Kavm -i Zaban, Islamabad 2007, s. 366. 
3 Ayesha Jalal, Bºl¿nmenin Acēsē (Hindistan-Pakistan Ayrēlēĵē Ekseninde Saadat Hasan 

Manto'nun Hayatē ve Eserleri), ­ev. Burak Demiryakan, Zoom Kitap, Ķstanbul 2017, s. 148. 
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ñUzun s¿re beklenen ºzg¿rl¿ĵ¿n ĸafaĵēnda yaĸanan kargaĸa ve kafa 

karēĸēklēĵē onu sersemletiyordu. "Neden bug¿nlerde insanlar bu denli kana 

susadēlar?"diye soruyordu. "Ķnsanlēĵēmēzēn ellerini yēkamalē mēyēz?" "Vicdan 

denen ĸeye inancēmēzē da kaybettik." Bu aĵēr sorularēn nasēl cevaplanacaĵēyla 

ilgili hi­bir fikri yoktu. Bºl¿nme zamanēnda yaĸananlar insanlēĵēn y¿z 

karasēydē. Bºl¿nmenin affedilmez dehĸetlerinin- karĸē topluluklardan 

kadēnlarēn ­ēplak halde teĸhir edilmesi; y¿zbinlerce insanēn ºld¿r¿lmesi; on 

binlerce kadēna tecav¿z edilmesi, yaralanmasē ve ka­ērēlmasē-insanēn 

canavarca i­g¿d¿lerini yola getirmesi gerekirdi. Yine de bºl¿nmenin 

psikolojik k©busunu geride bērakmak i­in isteksizlik h©kimdi. Bir insanēn 

hemcinsi tarafēndan ºld¿r¿lmediĵi bir g¿n ge­miyordu. ¥lenlerin sayēsē belli 

deĵildi. ñNeden bu insanlar bºylesine kana susamēĸlar" ve "Neden kalpleri ve 

ruhlarē cinayet ve ĸiddet tarafēndan bºylesine ele ge­irilmiĸòti?ò4 

Saadet Hasan Mantu'nun bºl¿nmeyi ve ardēndan yaĸanan gº­¿ 

psikolojik ve sosyal yºnleriyle ele aldēĵē en etkileyici ve uluslarasē arenada en 

bilinen ºyk¿s¿ Toba Tek Singh'tir. 1954 yēlēnda yayēmladēĵē ºyk¿de, 

bºl¿nmeden bir ka­ yēl sonra mahk¾mlar gibi akēl hastalarēnēn da 

m¿badelesine karar verilince akēl hastalarēnēn bºl¿nmeyi algēlayēĸ 

ĸekilllerinin iĵneliyici bir ¿slupla anlatēlmakta bºl¿nmenin oluĸturduĵu 

kimlik sorunu ­arpēcē bir ĸekilde ele alēnmaktadēr.  

¥yk¿ye gºre, aileleri Hindistan'da olan M¿sl¿man akēl hastalarē 

bulunduklarē yerde yaĸamaya devam edecek, diĵerleri ise sēnērdēĸē edilecekti.  

Diĵer tarafta Hindistan'da neler olduĵunu bilinmez ama sēnērēn Pakistan 

tarafēnda m¿badele hareketi duyulunca hararetli konuĸmalar yapēlmaya 

baĸlanmēĸ,  akēl hastalarē Pakistan'ēn ne olduĵuna dair gºr¿ĸler ileri s¿rm¿ĸt¿r.  

On iki yēldēr Zemindar gazetesi okuyan M¿sl¿man akēl hastasēna arkadaĸē, 

Pakistan'ēn ne olduĵunu sorunca, ñHindistan'da boĵaz kesen ustura ¿retilen bir 

yer.òcevabēnē almēĸtēr.5 

Sih bir akēl hastasē baĸka bir Sih akēl hastasē arkadaĸēna, ñKumandan 

biz Hindistan'a neden gºnderiliyoruz, biz oranēn dilini bilmiyoruz ki?ò diye 

                                                 
4 Ayesha Jalal, a.g.e., s. 147. 

5 Saadat Hasan Manto, Toba Tek Singh, ­ev. Arzu ¢ifts¿ren, Zoom Kitabevi, Ķstanbul 2017, 

s. 14. 
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sorunca diĵeri g¿lerek, ñBen Hindostarlarēn dilini biliyorum. Onlar ĸeytan gibi 

ortada kasēla kasēla dolaĸērlar.ò cevabēnē vermiĸtir.6 

Toba Tek Singh'in ilerleyen satērlarēnda aslēnda akēl hastasē olmayēp, 

mahk¾miyetten ve idam cezasēndan kurtulmak i­in akēl hastasē kisvesi 

giydirilmiĸ kiĸilerin bºl¿nmeyi algēlayēĸ ĸekli ĸu sºzlerle anlatēlmaktadēr: 

ñHastanede yatanlarēn t¿m¿ aslēnda akēl hastasē deĵildi. Aralarēnda, 

aileleri tarafēndan yetkililere r¿ĸvet verilerek akēl hastanesine gºnderilmek 

suretiyle idam sehpasēndan kurtarēlan katiller de vardē. Bunlar Hindistanôēn 

neden bºl¿nd¿ĵ¿n¿ ve Pakistanôēn ne olduĵunu biraz biraz anlēyorlardē. Ama 

ger­ekte ne olduĵundan onlar da habersizdi. Gazetelerden bir ĸey 

anlaĸēlmēyordu ve hasta bakēcēlar da cahil insanlardē. Onlarēn aralarēndaki 

konuĸmalardan da pek birĸey ­ēkarēlmēyordu. Ancak kendisine "Kaid-i Azam" 

denilen Muhammed Ali Cinnah isimli bir kiĸinin M¿sl¿manlar i­in adē 

Pakistan olan ayrē bir ¿lke kurduĵunu anlayabilmiĸlerdi. Gelgelelim, hangi 

mevkidedir, nerededir, bununla al©kalē hi­bir fikirleri yoktu. Bu y¿zden de 

aklēnē tamamen yitirmemiĸ olanlar Hindistanôda mē yoksa Pakistan da mē 

olduklarē konusunda ikilem yaĸēyordu. Eĵer ĸimdi Hindistanôda iseler o halde 

Pakistan neresiydi?  Pakistanôda iseler daha birka­ g¿n evvel Pakistan'da 

yaĸarken nasēl olur da ĸimdi birdenbire Hindistanôda yaĸar olmuĸlardē.ò7 

Akēl hastalarē Pakistan ve Hindistan'ēn ne olduĵunu bir t¿rl¿ 

algēlayamēyorlardē. Nitekim akēl hastalarēndan biri bir aĵaca tērmanarak, 

tepkisini ĸu sºzlerle dile getirmiĸti: 

ñBen ne Pakistan'da yaĸamak istiyorum ne Hindistan'da... Ķĸte tam bu 

aĵacēn ¿st¿nde yaĸamak istiyorum.òdemiĸti. ñBinbir g¿­l¿kle ikna edilip 

aĸaĵē indiĵinde Hindu ve Sih arkadaĸlarēna sarēlēp aĵlamaya baĸladē. Onlarēn 

kendisini bērakēp Hindistanôa gideceĵi d¿ĸ¿ncesiyle y¿reĵi burkulmuĸtu.ò8 

¥yk¿de adē ge­en diĵer bir kahraman, Lahorlu gen­ bir Hindu 

avukattēr. Sevdiĵi kēz y¿z¿nden delirmiĸ ve Amritsarôēn Hindistan'a 

baĵlandēĵēnē duyunca adeta yēkēlmēĸtēr. Zira Amritsarlē Hindu bir kēza ©ĸēk 

olmuĸtur ve bu delilik halinde bile, onu unutamamaktadēr. Hindistan'ēn ikiye 

bºl¿nmesiyle ise artēk kendisi Pakistanlē ve sevdiĵi kēz ise Hindistanlē 

                                                 
6 Saadat Hasan Manto, a.g.e, s. 14. 

7 A.e, s. 15. 

8 A.e., s. 15. 
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oluvermiĸtir. Arkadaĸlarē ona kalbini karartmamasēnē, Hindu olduĵu i­in 

nasēlsa kendisinin de Hindistan'a gºnderileceĵini salēk verseler de bu sefer de 

orada mesleĵini icra edemeyeceĵini d¿ĸ¿nerek itiraz etmektedir.9  

¥yk¿n¿n ana kahramanē yine Sih bir akēl hastasē olan Beĸen Singh'tir. 

On beĸ yēldēr akēl hastanesinde yatmakta olan Beĸen Singh bu s¿re zarfēnda 

ne gece ne de g¿nd¿z hi­ yatmamēĸ uyumamēĸtēr. Dilinden m¿temadiyen 

Ķngilizce, Urduca ve Pencab dili karēĸēmē anlamsēz bir c¿mle dºk¿lmektedir.  

Mantu, ºyk¿n¿n ana kahramanē Beĸen Singh'i ĸu sºzlerle tarif 

etmektedir: 

ñ¢ok az yēkandēĵē i­in sa­ē sakalē birbirine karēĸmēĸ, ¿rk¿t¿c¿ bir 

gºr¿nt¿s¿ olmuĸtu. Ama zararsēz bir adamdē. Hatta on beĸ yēldēr burada 

olmasēna raĵmen hi­ kimseyle tartēĸmamēĸtē bile. Hastanede uzun zamandēr 

gºrev yapan ­alēĸanlar onun Toba Tek Sing'de arazilere sahip varlēklē biri 

olduĵunu ancak birdenbire aklēnē yitirdiĵini biliyordu. Yakēnlarē onu kalēn 

zincirlere baĵlayēp hastaneye getirmiĸti. Bu kiĸiler ayda bir kez ziyarete 

geliyor, durumunu ºĵrenip gidiyorlardē. Bu bºylece bir s¿re devam etmiĸti. 

Sonra Pakistan ve Hindistan ile ilgili karēĸēklēk ortaya ­ēkēnca onlar da 

gelmeyi kesmiĸti.ò10 

Beĸen Singh Toba Tek Singh bºlgesindendir ve bºl¿nme haberini 

aldēktan sonra ­evresindekilere Toba Tek Singh'in nerede olduĵunu sormaya 

baĸlamēĸtēr. Ancak kimse Toba Tek Singh'in Hindistanôda mē yoksa 

Pakistanôda mē olduĵunu bilmemektedir. Cevap vermeye ­alēĸanlar da net bir 

cevaba ulaĸamayēp, kendileri de aynē ­ēkmazēn i­ine d¿ĸmektedir: 

ñSiyalkot daha d¿ne kadar Hindistan'daydē ĸimdi Pakistan'da 

olduĵunu duyduk. Ne mal¾m bug¿n Pakistan'da olan Lahor yarēn Hindistan'a 

ge­meyecek. Belki de Hindistan alt-kētasēnēn b¿t¿n¿ Pakistan olacak ya da 

kim elini vicdanēna koyup da Hindistan ve Pakistan'ēn her ikisi de bir g¿n 

haritadan silinmeyecek diyebilir ki?ò11 

Beĸen Singhôi hastanedeki herkes Toba Tek Singh olarak 

­aĵērmaktadēr. Ama m¿badele anēna kadar Beĸen Singh memleketi Toba Tek 

Singhôin nerede olduĵunu ºĵrenememiĸtir. M¿badele g¿n¿ gelince 

                                                 
9 A.e., s. 16. 

10 A.e., s. 17. 

11 A.e., s. 17. 
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Lahorôdaki akēl hastanesindeki Sih ve Hindular kamyonlara konmuĸ, ­ok 

soĵuk bir kēĸ g¿n¿ sēnērēn diĵer tarafēna gºt¿r¿lmek ¿zere polis eĸliĵinde yola 

koyulmuĸlardēr. Wagah sēnērēnda prosed¿r iĸlemleri bittikten sonra 

yetkililerce gece boyu devam edecek m¿badele s¿reci baĸlamēĸtēr.  

Saadet Hasan Mantu, ºyk¿de m¿badele sērasēnda yaĸananlarē ĸu ĸekilde 

anlatmaktadēr: 

ñHastalarē kamyonlardan indirip karĸē taraftaki yetkililere teslim 

etmek hayli zor bir iĸti. Bazēlarē kamyondan inmeye bile razē olmuyorlardē. 

Ķnmeye ikna olanlarē da zapt etmek ­ok zordu. Oraya buraya ka­ēĸēp 

duruyorlardē. ¢ēplak olanlara kēyafet giydiriliyor, ancak kēyafetlerini yērtēp 

¿zerlerinden ­ēkarēyorlardē. Kimisi k¿frediyor, kimisi ĸarkē sºyl¿yor, kimisi 

birbirleriyle kavga ediyor, kimisi de aĵlayēp, zērlēyorlardē. ¢ok fazla g¿r¿lt¿ 

patērtē vardē. Bayan akēl hastalarēnēn yaygarasē da baĸka bir t¿rl¿yd¿. ¦stelik 

hava da o kadar soĵuktu ki soĵuktan insanēn diĸleri zangērdēyordu. 

Yerlerinden koparēlēp nereye gºnderileceklerini anlayamayan akēl 

hastalarēnēn ­oĵu m¿badeleye diren­ gºsteriyordu. D¿ĸ¿n¿p anlama yetisi 

olanlardan bazēlarē ise "Pakistan ­ok yaĸa!" ya da "Pakistanôa ºl¿m!" 

sloganlarē atēyorlardē. Bu sloganlar karĸēsēnda ºfkelenen Sihler ve 

M¿sl¿manlar ºfkelenerek iki ¿­ kez kavganēn eĸiĵinden dºnm¿ĸlerdi.ò12 

M¿badele sērasē Beĸen Singhôe gelince Beĸen Singh bu kez m¿badele 

iĸlemlerini yapan yetkili memura Toba Tek Singhôin nerede olduĵunu sormuĸ 

ve Pakistanôda cevabēnē alēnca da gerisin geriye m¿badele i­in bekleyen 

arkadaĸlarēnēn arasēna katēlmēĸtēr.  

Sēnērēn diĵer tarafēna ge­mesi hususunda yetkilileri t¿m ikna ­abalarē 

sonu­suz kalmēĸ Beĸen Singh olduĵu yerden hareket etmemiĸ, gece boyunca 

da aynē noktada dikilip durmuĸtur. ¥yk¿de Beĸen Singhôle ilgili ĸu c¿mleler 

son derece dokunaklēdēr: 

ñG¿neĸ doĵmadan ºnce, sessiz sakin durmakta olan Beĸen Singh'ten 

gºĵ¿ delercesine bir ­ēĵlēk duyuldu. ¢evredeki yetkililer koĸarak yanēna 

geldiĵinde on beĸ yēldēr gece g¿nd¿z yatmadan ayakta duran adamēn yerde 

y¿z¿koyun yattēĵēnē gºrd¿ler. O taraftaki dikenli telin ardē Hindistanôdē, bu 

                                                 
12 A.e., s. 20. 
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taraftaki dikenli telin ardē Pakistané Ķkisinin ortasēnda, herhangi bir adē 

olmayan bu yer ise Toba Tek Singh'tiéò13 

 Sonu­ olarak Mantu bu ºyk¿s¿nde bºl¿nmeye ve akabinde yaĸanan 

gº­e itirazēnē dile getirmektedir. Gº­ sonrasē yaĸanan kimlik sorununu 

etkileyici bir ¿slupla ele almaktadēr.  ¥yk¿de ge­en ĸu c¿mlelerle adeta 

bºl¿nmenin ve gº­¿n anlamsēzlēĵēnē haykērmaktadēr: ñEĵer ĸimdi 

Hindistanôda iseler o halde Pakistan neresiydi?  Pakistanôda iseler daha birka­ 

g¿n evvel Pakistan'da yaĸarken nasēl olur da ĸimdi birdenbire Hindistanôda 

yaĸar olmuĸlardē.ò 
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ĶRANôDA AFGAN ASILLI G¥¢MEN BĶR ķAĶR: MUHAMMED 

KĄZIM KĄZIMĶ VE ñBĄZGEķT (GERĶ D¥N¦ķ)ò ADLI ķĶĶRĶ 

¦ZERĶNE BĶR ĶNCELEME 

Ķleyha Tuĵ­e DURMAZ* 

Afgan Gº­ ķiirine Genel Bir Bakēĸ 

T¿rk­e ve Fars­aôda, gº­ (k¾­) kelimesinin yerine Arap­a kºkenli 

muhaceret kelimesi de sēk­a kullanēlmaktadēr. Muhaceret kelimesi sºzl¿kte 

ñyaĸamakta olduĵu ¿lkeden yabancē bir ¿lkeye uzun ya da kēsa s¿reli 

yerleĸmek i­in gitmeò olarak tanēmlanmēĸtēr.1 Gº­ olgusu aslēnda eski bir 

kavram olarak karĸēmēza ­ēkmakta olup, sºzl¿ edebiyat ¿r¿nlerinde de yer 

almēĸtēr. Mesela Uygurlar ulusal birliklerini koruyan tēlsēmēn bozulmasē ile 

yurtlarēnē bērakarak batēya doĵru gº­ etmiĸlerdir. Uygurlarēn bu gº­¿ Gº­ 

Destanēônda anlatēlmēĸtēr. Zamanla gº­ olgusu ĸiirlerde ve romanlarda da tema 

olarak yer almaya baĸlamēĸtēr. Bºylece Gº­ edebiyatē baĵēmsēz bir t¿r olarak 

kendisini gºstermeye baĸlamēĸtēr. 19.yyôda Japon ipeĵinin piyasaya girmesi 

ile Suriye i­in ºnemli bir gelir kaynaĵē olan ipek ticaretinin zayēflamasē, zirai 

afetler, enerji kaynaklarēnēn yetersizliĵi, feodal yapē ve ekilebilir arazinin 

azlēĵē sebebiyle Ortadoĵuôda ekonomik ve siyasi sēkēntēlar ortaya ­ēkmaya 

baĸlamēĸtēr. Bºylelikle Ortadoĵuôda baĸlayan ilk gº­ hareketleri ile L¿bnan, 

Suriye ve Filistin gibi Arap ¿lkelerinden bir­ok kiĸi Kuzey ve G¿ney 

Amerikaôya doĵru gº­ etmeye baĸlamēĸlardēr.2 Kuzey ve G¿ney Amerikaôya 

giden Araplar gazete ve dergiler ­ēkararak edebiyat kul¿pleri kurmuĸlardēr. Bu 

sayede ­ok sayēda edip ve ĸair yetiĸmiĸtir. Kuzey ve G¿ney Amerikaôda 

yaĸanan bu hareketlilik edebiyata yeni boyut kazandērmēĸ ve ñMehcer 

Edebiyatēônēn (Edeb¿ôl Mehcer)ò doĵmasēnē saĵlamēĸtēr. 

Gerek nesir gerekse ĸiir a­ēsēndan bakēldēĵēnda Afgan Gº­ edebiyatēnēn 

ortaya ­ēkēĸē Sovyetlerin Afganistanôē iĸgal ettiĵi 1979 yēlēna dayanmaktadēr. 

Sovyetlerin Afganistanôē iĸgali ile milyonlarca insan Pakistan ve Ķran baĸta 

olmak ¿zere ­eĸitli ¿lkelere gº­ etmek zorunda kalmēĸlardēr. Afganistanôda 

                                                 
* Ķstanbul ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Anabilim Dalē, 

Fars Dili ve Edebiyatē Bilim Dalē Y¿ksek Lisans Mezunu (tgc_cr89@hotmail.com). 
1TDK, ñMuhaceretò, 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.59d 

ec95a25a722.48842909 (12 Ekim 2017). 
2 H¿seyin Yazēcē, òMehcer Edebiyatēò, DĶA, XXVIII, Ankara 2003, 364. 
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baĸlayan gº­, Sovyetlerôin iĸgali ile sēnērlē kalmamēĸtēr. M¿cahitlerin iktidarē, 

Talibanôēn ortaya ­ēkēĸē ve akabinde 2001 yēlēnda ABDônin Afganistanôē iĸgali 

ile birlikte b¿y¿k gº­ hareketleri devam etmiĸtir. Bu minvalde Afganistanôda 

son otuz sekiz yēlda dºrt b¿y¿k kitlesel gº­ hareketlerinin yaĸandēĵēnē 

sºylemek doĵru olacaktēr. Siyasi istikrarsēzlēk ve son olarak ĶķĶD sebebiyle 

Afganistan ¿zerinden yetmiĸten fazla ¿lkeye s¿rekli gº­ler devam etmektedir. 

Bug¿n Ķran ve Pakistanôda kayētlē iki bu­uk milyondan fazla Afgan gº­men 

yaĸamaktadēr.3 Ķllegal kalanlarla birlikte bu rakamēn ­ok daha fazla olduĵu 

tahmin edilmektedir. 

Afgan gº­menler gittikleri ¿lkelerde ĸiirler yazarak duygularēnē ifade 

etmiĸlerdir. Bºylelikle Afgan Gº­ ĸiiri doĵmuĸtur. Afgan gº­menlerin Ķran ve 

Pakistanôda yoĵun olarak yaĸamalarē bu ¿lkelerde daha fazla gº­men ĸairin 

yetiĸmesine zemin hazērlamēĸtēr. Bu noktada Ķranôēn Afgan gº­ ĸiiri ve ĸairleri 

a­ēsēndan ayrē bir ºnemi bulunmaktadēr. Ķran ile Afganistanôda din ve 

k¿lt¿rden ziyade dilin ortak olmasē ĸairlerin kendilerini daha rahat ifade 

edebilmelerini saĵlamēĸtēr. Ķranôēn Afgan gº­menlere uyguladēĵē a­ēk kapē 

politikasē (open door policy) ve beraberinde gelen ensar-muhacir yaklaĸēmē ile 

Ķranôa ­ok sayēda Afgan gelmiĸtir. Ķranôda geliĸen Afgan gº­ ĸiirinin ilk 

dºnemlerinde yani 80ôli yēllarda ĸik©yet, gurbet acēsē ve yalnēzlēk hissinin en 

fazla kullanēlan temalar olduĵu gºr¿lmektedir.4 Bununla birlikte vatan i­in 

duyulan ºzlem, savaĸ tasvirleri, ºl¿m ­ok­a kullanēlan temalardēr. ķunu da 

belirtmek gerekir ki Afganistanôda yaĸanan siyasi sorunlar ñķiôr-i 

Muk©vemet-i (Payd©r´-i) Afg©nist©n (Afganistan Direniĸ ķiiri)ò olarak 

adlandērēlan ve i­erisinde aynē zamanda Afgan Gº­ ĸiiri ĸairlerinin de 

bulunduĵu bir ĸiir t¿r¿n¿n geliĸmesine ortam hazērlamēĸtēr. Gerek 

Afganistanôda gerekse Afganistan dēĸēnda bu ĸiirin temsilcileri ¿lkelerinde 

yaĸanan siyasi meselelere ĸiirler vasētasēyla deĵinmiĸlerdir. Afgan direniĸ ĸiiri 

¿­ dºnemden oluĸmaktadēr: Ķlk dºnem Sovyetlerin iĸgali ve M¿cahidôin 

zaferi, ikinci dºnem i­ savaĸ ve Talibanôēn ortaya ­ēkēĸē, ¿­¿nc¿ dºnem 

Talibanôdan g¿n¿m¿ze kadar olanē dºnemi kapsamaktadēr. Bu ĸiir t¿r¿nde 

                                                 
3 UNHCR, Statistical Yearbook 2015, Geneva, 2017, s. 29. 

4 Sa´d Rēza Amel´ ve Y¾suf Ahmed´, ñķiôr-i Muh©ceret: G¿ftm©n-ē Beyn-i Ferheng´-i Ċr©n 

ve Afg©nist©nò, Fasln©me-i C©miôa, Ferheng, Res©ne, Sa. 11, 1393, s. 19. 



68      5hF¦ Dm4 959.T¸!¢L 

M¿cahitler ºv¿lm¿ĸ ve halk cihada teĸvik edilmiĸtir.5 Afgan direniĸ ĸiirinin 

temalarēna yer veren en ºnemli ĸairlerden birisi Pakistanôa gº­ etmiĸ olan 

Halilullah Haliliôdir. Ķranôda ise Seyyid Fazlullah Kutsi, Seyyid Ebu Talip 

Muzafferi, Muhammed ķerif Saidi, Muhammed Ąsaf Rahmaniônin ĸiirlerinde 

direniĸ temalarēna rastlanēlmaktadēr. Bu ĸairler gerek eski gerekse yeni 

kalēplarla ĸiirler yazmēĸlardēr.6 Direniĸ ĸiirinde en fazla kullanēlan temalar 

savaĸ, barēĸ ve direniĸ temalarēdēr.7 

90ôlē yēllara gelindiĵinde Ķranôda Afgan gº­menlerle alakalē bazē 

sorunlar yaĸanmaya baĸlamēĸtēr. Afgan gº­menlerin meydana getirdiĵi 

ekonomik ve sosyal sorunlar Ķran devletini de zorlamaya baĸlamēĸtēr. Dolayēsē 

ile Ķran, ilerleyen zamanlarda, Birleĸmiĸ Milletlerin de desteĵi ile gºn¿ll¿ geri 

dºn¿ĸ programēnē uygulamaya koymuĸtur. Bu program ­er­evesinde ­ok 

sayēda Afgan m¿lteci Afganistanôa geri dºnm¿ĸt¿r. Bu husus gº­ ĸiirinin 

­ehresine de yansēmēĸtēr. Baĸlarda gurbet, direniĸ, vatan sevgisi ve vatan 

ºzlemi gibi temalara kērgēnlēk, yakēnma, ĸik©yet gibi temalar da eklenmiĸtir. 

Afganlarēn arada kalmēĸlēk duygusu ĸiire de yansēmēĸtēr. Hem direniĸ hem de 

gº­ ĸiiri hususunda ĸiirler kaleme almēĸ ĸairlerden birisi de Muhammed K©zēm 

K©zēmiôdir. Mahbube Ķbrahimi, Seyyid Asaf H¿seyni de Muhammed K©zēm 

K©zēm´ gibi Afgan asēllē olup,  gº­ temalē ĸiirler kaleme almēĸ gº­men 

ĸairlerdir. 

Genel olarak Afgan gº­ ĸiirine bakēldēĵēnda ilk dºnemlerde mahalli 

sºzlerin, kelimelerin ­ok­a kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Kaside, gazel ve 

mesnevi nazēm ĸekilleri kullanēlmēĸ, uzun vezinlerle ĸiirler yazēlmēĸtēr. Bu 

ĸiirin belki de en ºnemli ºzelliĵi mesnevi -gazel ĸeklinin sēk­a kullanēlmēĸ 

olmasēdēr. Ķlk baĸlarda gº­ ĸairleri, ĸiirleri i­erisinde yaĸamēn yanē sēra kºy 

hayatēna da yer vermiĸtir. Fakat zamanla ĸehir yaĸamēnēn etkisi de ĸiirlerde 

gºze ­arpmaya baĸlamēĸtēr. Afgan gº­ ĸiirinin temelinde direniĸ ĸiiri yer 

                                                 
5 N©sēr Nik¾baht ve Rēz© ¢ihrik©n´, "ķiôr-i P©yd©r´-i Afg©nist©n: Ez-Kudt©-yē Marksist´ T© 

Cumh¾r´-i Ķsl©m´ò, Neĸriye-i Edeb´y©t-ē Payd©ri (Daniĸkede-i Edeb´y©t u Ul¾m-i Ķns©n´, 

D©niĸg©h-ē ķehit Bahoner-i Kirman), Sa. 2, 1389, s. 344-345. 
6 Muhammed K©zēm K©zēm´, , ñKudt©-yē Heft-i Sevr-i Afg©nist©n u ķiôr-i Muk©vemetò, BBC 

Persian, 16 Nisan 2008, http://www.bbc.com/persian/afghanistan/story/2008/04/080420s-

coup-poets-kazemi.shtml (12.10.2017). 
7 Abdulrahim Nikhah, ñTahl´l u Berres´-i An©sēr-ē Edebiy©t-ē Muk©vemet Der-ķiôr-i 

Mu©sēr-ē Afg©nist©nò, Mecelle-i Edeb-i Fars´ (Daniĸkede-i Edebiy©t u Ul¾m-i Ķns©n´, 

Daniĸg©h-ē Tahr©n), Sa. 2, 1388, s. 152. 
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almaktadēr. Ancak uzun s¿ren gurbet ve Ķran ĸiirinin etkisi, ©ĸēkane tarzda 

sºylemlerin de bu ĸiir t¿r¿ne d©hil olmasēna sebebiyet vermiĸtir.8 

 

 

Muhammed K©zēm K©zēm´ ve ñB©zgeĸt (Geri Dºn¿ĸ)ò Ķsimli ķiiri 

Muhammed K©zēm K©zēm´ 1968 yēlēnda Afganistanôēn Herat 

vilayetinde doĵmuĸtur. Afgan asēllē olup Ķranôda yaĸayan ºnemli ĸair ve 

yazarlardandēr. 1976 yēlēnda ailesiyle beraber Heratôtan K©bilôe gº­ etmiĸ ve 

lise ºĵreniminin son sēnēfēna kadar da burada yaĸamēĸtēr. 1985 yēlēnda da 

Ķranôa gº­ etmiĸtir. Meĸhed Firdevsi ¦niversitesiônde m¿hendislik alanēnda 

ºĵrenim gºrm¿ĸt¿r. 1986-1987 yēllarēndan itibaren edebi faaliyetlerine 

baĸlamēĸtēr. K©zēm´ gº­ ĸiiri ĸairlerinden olmakla birlikte aynē zamanda Afgan 

direniĸ ĸiirinin ºnde gelen temsilcilerindendir. ķairliĵin yanē sēra Ķranôdaki 

Afgan gº­menler arasēnda edebi faaliyetlerin d¿zenlenmesi, basēnda makale 

ve eleĸtiri yazēlarēnēn yazēlmasē, Fars Dili ve Edebiyatē alanēnda kitaplarēn 

yazēlmasē gibi ­eĸitli faaliyetlerde de bulunmuĸtur. ñHatt-ē Sevomò ve ñDer 

Deriò isimli dergilerin yazē kurulunda bulunmakla birlikte, Derice K¿lt¿r 

Kurumuônda ¿yeliĵi vardēr. Afganistan Edebiyat ve Sanat B¿rosu 

sorumluluĵunu, Horosan Rezevi Sanat Dairesi ĸiir araĸtērmalarē ve eleĸtirileri 

toplantēsē sorumluluĵunu ¿stlenmiĸtir.9 Muhammed K©zēm K©zēm´ônin 

eserlerinden bazēlarē ĸunlardēr: Piyade Ąmede b¾dem, ķiôr-i Parsi, Kilid Der 

Baz, Kofr©n, Rovzane, Gozide-yi Gazelhay-i Bidel, Hemzebani ve Bizebani, 

ķiôr-i Muk©vemet Der Afg©nist©n, Kēsse-i Seng u Heĸt.10  

Muhammed K©zēm K©zēm´ônin ñB©zgeĸt (Geri Dºn¿ĸ)ò adlē ĸiiri 

ñPiyade Ąmede b¾dem (Yaya Gelmiĸtim)ò adlē ĸiir kitabēnda yer almaktadēr.11 

ķair, ĸiirin ilk sayfasēna ñĶranôēn M¿sl¿man milletineò notunu d¿ĸm¿ĸt¿r. 

ķiirin sonunda (h.ĸ.) 27.01.1375 tarihi yer almaktadēr. Muhammed K©zēm 

                                                 
8 N©sēr Nik¾baht ve Rēz© ¢ihrik©n´, ñS¾ret u Mazm¾n-u ķiôr-i Muh©ceret-i Afg©nist©nò, 

Pejuheĸhay-ē Edeb-i Ķrf©ni, , Sa. 3, 1386, s. 110-111. 
9 ñZindeg´n©me-i Muhammed K©zēm K©zēmiò, 

http://www.avapress.com/vdcb.8b8urhbsfiupr.html (02.11.2017). 
10 ñMuhammed K©zēm K©zēm´ò, http://www.mkkazemi.com/category/sher/ (02.11.2017). 

11Muhammed K©zēm K©zēm´, Piy©de Ąmede b¾dem, Sazman-ē Tebligat-i Ķsl©mi (H¾ze-i 

Honer´), 1391, s. 73-76. 
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K©zēm´ bu ĸiiri bir grup Afgan gº­menin Ķranôdan Afganistanôa geri 

gºnderiliĸleri ¿zerine sºylemiĸtir. ¥yle ki bu ĸiir kēsa s¿rede yayēlmēĸ ve 

medyada da yer almēĸtēr. ķiir, Ķran halkēnēn Afgan gº­menlere yºnelik bakēĸ 

a­ēlarēnēn deĵiĸmesinde de etkili olmuĸtur. 

 ķiir otuz beyitten oluĸmaktadēr. ķiirde klasik ¿sluba istinaden aruz 

veznin kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. ķiirin vezni mef©il¿n feil©t¿n mef©il¿n 

feil¿n (faôl¿n) ĸeklindedir. ķiir gº­ ĸiirinin yapēsēna uygun olarak mesnevi-

gazel ĸeklinde yazēlmēĸtēr. ķair ĸiirine daha sonra da tekrar edecek olan nakarat 

kēsmē ile baĸlamēĸtēr. ķiirin geneline sitem ve kērgēnlēk hissi h©kimdir. K©zēm´ 

ĸiirinde ironiye ­ok­a yer vermiĸtir.  

Geri Dºn¿ĸ ǨȊŲï˨ 

Gurub caddenin sēcak nefesindeyken 

gideceĵim 
 ȻìǠǱ ýȀŲ ȄȦȹ îì åĀȀȡǨȥî ȴȽäɀǹ 

Yaya gelmiĸtim, yaya gideceĵim Ǩȥî ȴȽäɀǹ ȻìǠɆŠ ýìɀǣ ȻǼȵ ß ȻìǠɆŠ 

Gurbetimin b¿y¿s¿ bu gece bozulacak Ǽȉ ǼȽäɀǹ ȼǪȆůȉ ǢȊȵä ȴǪǣȀȡ ȴȆȲȕ 

Boĸ olan sofra kapanacak Ǽȉ ǼȽäɀǹ ȼǪȆǣ ìɀǣ ŵő ȼŮ Ġä ȻȀȦȅ Ā 

Ve bayram geceleri dolaylarēnda komĸu  ŵȱäɀǵ îì ĀȼɅǠȆƵ Û ǼɆȝ ĠǠȾǤȉ 

Aĵlama sesi duymayacaksēn komĸu ȼɅǠȆƵ Û ǼɆȺȉ ŵȽäɀƳ ȼɅȀŲ ĠäǼȍ 

Kumbarasē olmayan o gurbet­i, gidecek Ǩȥî ǼȽäɀǹ ǨȉäǼȹ ŭȲȩ ȼŮ ȼǤɅȀȡ þǠƵ 

Oyuncak bebeĵi olmayan o ­ocuk, gidecek 
 ǼȽäɀǹ ǨȉäǼȹ ŭȅĀȀȝ ȼŮ ŵŮìɀŮ Ā

Ǩȥî 

Ufkun tamamēnē zorlukla gezen benim ȻǼɅìȀŲ ǰȹî ȼǣ äî Ȩȥä ýǠƢ ȴȺȵ 

Herkesin yolda gºrd¿ĵ¿ benim ȻǼɅì îǾŲ îì ȻǼɅì äȀȵ ȼŮȀȽ ȼŮ ȴȺȵ 

Bir ekmeĵim vardēysa da taĸtandē benim ìɀǣ ȀǱß ïä ȴǪȉäì ȀŲä ŵȹ˫ ȼŮ ȴȺȵ 

Ve olmayan sofram a­lēkla doluydu ìɀǣ ȀŠ ŵųȺȅȀŲïä ìɀǤȹ ȼŮ ýä ȻȀȦȅ Ā 

Herhangi bir aynadaki suret benim 

kērgēnlēĵēmdan olsa da 

 ȸȵ ǨȆůȉ ïä ĠȀɅɀȎǩ ȼȺɅß ȼŨ ȀȽ ȼǣ
Ǩȅä 

Binalarēn her taĸēnda elimin izi olsa da 
 ȸȵ Ǩȅì þǠȊȹ ǠȽǠȺǣ űȺȅ űȺȅ ȼǣ

Ǩȅä 
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L¿tufla da kahērla da olsa  ýǼȺȅǠȺȉ ŵȵ ȀȾȩ ȼǣ ȀŲä Ā ȤȖȱ ȼǣ ȀŲä 

Bu ĸehrin halkēnēn tamamē tanēyor beni ýǼȺȅǠȺȉ ŵȵ ȀȾȉ ȸɅä ýìȀȵ ýǠƢ 

Feleĵin sērtē kambur olsa da ben dik durdum Ǽȉ ȴǹ þǠƧß ǨȊŠ ȀŲä ýìǠǪȆɅä ȸȵ 

Felek Ķbn M¿lcem olsa da ben namaz kēldēm Ǽȉ ȴǲȲȵ ȸǣä ȀȽì ȀŲä ýǼȹäɀǹ ïǠƴ 

Gurbetimin b¿y¿s¿ bu gece bozulacak  ȼǪȆůȉ ǢȊȵä ȴǪǣȀȡ ȴȆȲȕǼȉ ǼȽäɀǹ 

Boĸ olan sofra kapanacak Ǽȉ ǼȽäɀǹ ȼǪȆǣ ìɀǣ ŵő ȼŮ Ġä ȻȀȦȅ Ā 

Gurub caddenin sēcak nefesindeyken 

gideceĵim 
Ǩȥî ȴȽäɀǹ ȻìǠǱ ýȀŲ ȄȦȹ îì åĀȀȡ 

Yaya gelmiĸtim, yaya gideceĵim Ǩȥî ȴȽäɀǹ ȻìǠɆŠ ýìɀǣ ȻǼȵ ß ȻìǠɆŠ 

Nasēl dºnmeyeyim, sēĵēndēĵēm yer orasē ǨȅǠƱß ýȀųȺȅ ȼŮ ýìȀųȹ ï˨ ȼȹɀųŨ 

Nasēl, ah! Kardeĸimin mezarē orasē ǨȅǠƱß ýîìäȀǣ îäȂȵ Û Ȼß Û ȼȹɀųŨ 

Nasēl geri dºnmeyeyim, mescidim ve 

mihrabēm 
åäȀƮ Ā ǼǲȆȵ ȼŮ ýìȀųȹ ï˨ ȼȹɀųŨ 

Ve baĸēma buse kondurmak i­in bekleyen 

kēlē­ orada 
 ýȀȅ Ȁǣ ȼȅɀǣ ȀȚǪȺȵ ȠɆǩ ĀǨȅǠƱß 

Burada olan o ĸey kametti ve ezandē ìɀǣ ǠǲȺɅä ȼũȹß ìɀǣ þäíä Ā ìɀǣ ȼȵǠȩä 

Kēyamēm ve Allah-u Ekberôim orada ǨȅǠƱß ýƎŮä ʤ Ā ƒȆǣ ýǠɆȩ 

Kanadēm kērēk burada, ama takatim bitmedi 
 ǨȩǠȕ Û ȼǪȆůȉ ǠǲȺɅä ýä ŵȱ˨ ȼǪȆůȉ

ǨȆɆȹ 

Ķ­inde ustaca u­tuĵum sēnērlar orada 
 ýȀŠ ŵȵ åɀǹ þß îì ȼŮ Ġä ȼȹäȀŮ

ǨȅǠƱß 

Hor gºrme, bir ayaĵēm ve bir koltuk 

deĵneĵim var diye  
ýîäì ǠȎȝ ŭɅ Ā ˮ ŭɅ ȼŮ ȻìîɀǹƘųȵ 

Hor gºrme, ­¿nk¿ diĵer ayaĵēm orada ǨȅǠƱß ýȀųɅì Ġˮ þß ȼŮ Ȼìîɀǹ Ƙųȵ 

Kērgēn ge­iyorum bu gece yanēnēzdan ŵȵ ȼǪȆůȉ  Ǡƽ îǠȺŮ ïä ǢȊȵä ýîǾŲ 

Sayēsēz l¿tuflarēnēz sebebiyle mahcubum Ǡƽ îǠȶȊɆǣ ùǠȖȱä ïä ýîǠȆȵȀȉ Ā 

Soĵuk gecenizin sessizliĵinden haberim var ýîäì Ǝǹ þ˩ ìȀȅ Ǣȉ çɀůȅ ïä ȸȵ 

Ben de ĸehit vermiĸim, derdinizden haberim 

var 
ýîäì Ǝǹ þ˩ìîì ïä ýä Ȼìäì ǼɆȾȉ 
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Sen de benim gibi bir yēldēzēn baĸēnē gºrd¿n ĠǼɅì Ȁȅ ȻîǠǪȅ ŭɅ ïä ȸȵ þǠȆǣ ȴȽ ɀǩ 

Babanē gºrmedin ve babanēn k¿l¿n¿ gºrd¿n ĠǼɅì îǼŠ ƕȆŮǠǹ Ā ĠǼɅǼȹ îǼŠ 

Benimle gurbet sokaklarēnē dolaĸmēĸ olan 

sensin 
ȸȵ ˨ Ġä ȻìȀšȅ ǨǣȀȡ ȼŨɀŮ ȼŮ ŵɅɀǩ 

Ve benimle beraber omuzunda yanēk naaĸ 

taĸēmēĸsēn 
ȸȵ ˨ Ġä ȻìȀǣ ȼȹǠȉ Ȁǣ ȼǪǹɀȅ ȈȞȹ Ā 

Sen yaralandēn eĵer ben kērba­landēysam ýìîɀǹ ȸȵ ȼȹˬï˩ ȀŲä ĠǼɅì ȴǹï ɀǩ 

Sen taĸ yedin eĵer ben yem yiyip su i­tiysem 
 ȸȵ ȼȹäì Ā åß ȀŲä Ġìîɀǹ űȺȅ ɀǩ

ýìîɀǹ 

Tarlamēzda her ne kadar arpa yetiĸse de   ȀŲäǨȉäì ȴȽ ɀǱ ĠǠȽ ȼȹäì Ǡȵ öîȂȵ ȼŨ 

Hasata deĵer birka­ ot da vardē Ǩȉäì ȴȽ Āîì ǢǱɀǪȆȵ ȼǪǣ ǼȺŨ Ā 

Her ne kadar s¿rekli huzurunuz bozulduysa da þ˩ ȼȊɆƵ Ȉȵäîß Ǽȉ ǸȲǩ ȼŨ ȀŲä 

Her ne kadar ­ocuĵum camēnēza taĸ attēysa da þ˩ ȼȊɆȉ ȼǣ ìï űȺȅ ȸȵ ĞìɀŮ ȼŨ ȀŲä 

Her ne kadar bir daldan bir elma aniden 

kaybolduysa da 

 ȴŲ þǠȾŲ˫ ȼǹǠȉ ȸɅä ïä ŵǤɆȅ ȼǱ ȀŲä
Ǽȉ 

Ve halk i­in bu durum bir kaygē sebebi 

olduysa da 
Ǽȉ ýìȀȵ ĠäȀǣ ŵȹäȀųȹ ȼɅǠȵ Ā 

Her ne kadar itham edildiĵim su­ delilliyse de ýìɀǣ ǼȺǪȆȵ ýȀǱ ȴȾǪȵ ȼŨ ȀŲä 

Her ne kadar taĸ mezara layēksam da ýìɀǣ ǼƩ ŵȺɆųȺȅ ȨɅɍ ȼŨ ȀŲä 

Sefer sērasēnda ¿mitsizliĵi reva gºrmeyin 

bana 
äȀȵ ǼɆȵä ˫ ǼɅǼȺȆšȵ ȀȦȅ ýì 

Yalandan da olsa canlar, hakkēnēzē helal edin 

bana 
äȀȵ ǼɆȺŮ ȰƜ þäȂɅȂȝ ÷îì ɀȱĀ 

Sahip olmadēĵēm ĸeyleri bērakēp gideceĵim  ȼũȹß ýǠƢǨȥî ȴȽäɀǹ ȻìǠŒ ýîäǼȹ 

Yaya gelmiĸtim, yaya gideceĵim Ǩȥî ȴȽäɀǹ ȻìǠɆŠ ýìɀǣ ȻǼȵ ß ȻìǠɆŠ 

Bu imama yemin olsun ki baĸka bir ĸey 

gºt¿rmem 
ýƎȹ ĠȀųɅì ȂɆŨ ȴȆȩ ýǠȵä ȸɅä ȼǣ 

Harem tozu dēĸēnda baĸka bir ĸey gºt¿rmem ýƎȹ ĠȀųɅì ȂɆŨ ýȀǵ îǠǤȡ Ȃƛ 

Allah d¿nya ve din ecrinizi arttērsēn þ˩ ǠɆȹì ȸɅì ȀǱä ǼȺŮ ìˬï äǼǹ 

Ve dualarēnēz kabul olsun þ˩ ǠȽǠȝì ŵȩ˨ ìɀȉ åǠǲǪȆȵ Ā 
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¢ocuklarēnēzēn kumbaralarē her zaman dolu 

olsun 
ì˨ ȀŠ þǠǪɅǠȽ ǼȹȂȥ ŭȲȩ ȼȊɆƵ 

Ve d¿ĸmanēnēz her kimse ekmeĵi taĸ olsun ì˨ ȀǱß ǨȆȽ ȼŮ ȀȽ þǠǪȺƽì þ˫ Ā 

ķair ĸiirine ñGurubò kelimesi ile baĸlamēĸtēr. Burada ñgurubò kelimesi 

ñg¿neĸin batmasēò anlamēndadēr. Aslēnda ĸair bu kelime ile bir bakēma 

kērgēnlēĵa, gurbet hissine ve sona ulaĸmēĸlēĵa da gºnderme yapmēĸtēr. ¢¿nk¿ 

ñgaraba (uzaklaĸmak, ayrēlmak)ò, ñgar©be (yabancē olmak)ò, ñgurub 

(g¿neĸin batēĸē)ò kelimeleri Arap­aôda aynē kºkten gelmektedir.12 ķair ilk 

beytin ikinci mēsraēnda yaya geldiĵini ve yaya gideceĵini sºylemiĸtir. 

Afganistan Ķranôa komĸu bir ¿lkedir. Bu sebeple Afgan gº­menler Ķranôa 

ge­erken ve hatta Ķranôdan T¿rkiyeôye ge­erken kilometrelerce yolu 

­oĵunlukla y¿r¿yerek ge­mektedirler. Bu y¿r¿y¿ĸ kendi i­erisinde b¿y¿k 

tehlikeleri de barēndērmaktadēr. Bir yandan yakalanma korkusu bir yandan da 

ºl¿m tehlikesi gº­menleri zorlamaktadēr. 

ķair ikinci ve altēncē beyitte sērasēyla ñBoĸ olan sofra kapanacakò, ñVe 

olmayan sofram a­lēkla doluyduò ifadeleriyle Afgan gº­menlerin 

fakirliklerine, a­lēklarēna gºnderme yapmēĸtēr. ¢¿nk¿ Afgan gº­menlerin 

b¿y¿k ­oĵunluĵu yoksuldur. Afganistanôda dahi halkēn %80ôi i­in gayri safi 

mill´ hasēla g¿nl¿k 1 dolarēn altēndadēr.13 

ķair ¿­¿nc¿ beyitte ñVe bayram geceleri dolaylarēnda, komĸu/ Aĵlama 

sesi duymayacaksēn, komĸuò diyerek bir bakēma Ķranôa halkēna sitem etmiĸtir.  

¢¿nk¿ dini bayramlar Ķslam ©lemi i­in ­ok ºnemlidir. Bayram sevin­, 

mutluluk, barēĸ demektir. Bayramda b¿y¿kler, eĸ, dost, akraba ziyaret edilir. 

Ancak kimsesi olmayan m¿lteciler, gº­menler i­in bayram h¿z¿nl¿d¿r. ķair, 

Afgan gº­menler i­in h¿z¿nl¿ ge­en bayram gecelerine artēk diĵer insanlarēn 

ĸahit olmayacaklarēnē sºylemiĸtir. 

Muhammed K©zēm K©zēm´ dºrd¿nc¿ ve otuzuncu beyitlerde 

ñKumbarasē olmayan o gurbet­i, gidecekò, ñ¢ocuklarēnēzēn kumbaralarē her 

zaman dolu olsunò demiĸtir. ķair ñkumbaraò kelimesi ile Afgan gº­menlerin 

mali durumlarēna ve gelecekle ilgili duygularēna gºnderme yapmēĸtēr. Ķnsanlar 

gelecek i­in birikim, tasarruf yaparlar. Ancak fakir gº­menler i­in uzak 

                                                 
12 Serdar Mut­alē, Arap­a-T¿rk­e Sºzl¿k, Daĵarcēk Yayēnlarē, Ķstanbul, 2014, s. 663. 

13ñT¿rkiye Cumhuriyeti Ekonomi Bakanlēĵē, ñAfganistan (Genel Ekonomik Durum)ò, 

http://www.ekonomi.gov.tr/portal/faces/home/disIliskiler/ulkeler/ulke-detay/Afganistan 

(25.10.2017). 



74      5hF¦ Dm4 959.T¸!¢L 

geleceĵi d¿ĸ¿nmek ya da birikim yapmak neredeyse imk©nsēzdēr. Bununla 

birlikte gº­menler i­in en b¿y¿k sorunlardan diĵeri de herhangi bir resmi 

kimliĵe sahip olmama durumudur. Gº­menlerin gittikleri ¿lkelerde eĵer 

yeterli gº­ yºnetimi yoksa bu kiĸilerin saĵlēk, eĵitim vb. haklara ulaĸēmē 

neredeyse imk©nsēz hale gelmektedir. Afganlar da buna benzer sorunlar 

yaĸamēĸlardēr. Ķranôda kimliksiz yaĸayan Afganlar banka hesabē 

a­tēramamaktadērlar.14.  

Dºrd¿nc¿ beyitte yer alan ñOyuncak bebeĵi olmayan o ­ocuk, gidecekò 

mēsraē i­in iki ºnemli noktaya deĵinmek doĵru olacaktēr. Ķlk olarak ĸair 

ger­ekten de oyuncak bir bebeĵe dahi sahip olamayan Afgan ­ocuklarēna 

dikkat ­ekmiĸtir. Diĵer nokta ise, oyuncaklarēn ­ocuklarēn geliĸimi i­in 

ºnemli olmasēdēr. Oyuncaklar ­ocuklarēn zihinsel ve duygusal geliĸimi i­in 

gereklidir. ¢ocuklar oyuncaklarla arzularēnē, isteklerini ortaya koyarlar. 

Oyuncaklar ­evreye ve sosyal hayata uyumu kolaylaĸtērēr. Ancak bir gº­men 

­ocuk i­in ºncelikli ĸey oyuncak deĵildir. Her ĸeyden ºnce yaĸam m¿cadelesi 

ºn plandadēr. Dolayēsēyla ĸair bu duruma da gºnderme yapmēĸtēr. 

ñBinalarēn her taĸēnda elimin izi olsa daò sºz¿yle ĸair, Ķranôda iĸ­i 

olarak ­alēĸan Afgan gº­menleri kastetmiĸtir. Bir gº­men i­in iĸ se­me ĸansē 

yoktur. Ve ­oĵunlukla gº­menler ºzellikle de eĵitim durumu yeterli olmayan 

gº­menler aĵēr iĸlerde, zor koĸullar altēnda ­alēĸmaktadērlar. Mesela 

T¿rkiyeôye gelen Afgan gº­menlerin inĸaat, k©ĵēt toplama ya da dericilik gibi 

sektºrlerde az maaĸla ­alēĸtēklarē gºr¿lmektedir. Ķranôda yaĸayan Afgan 

gº­menler i­in de aynē durum sºz konusudur. Ķranôda inĸaat iĸ­isi olarak 

­alēĸan Afganlarēn sayēsē olduk­a fazladēr.  

Sekizinci beyitte ĸair ñL¿tufla da kahērla da olsa/ Bu ĸehrin halkēnēn 

tamamē tanēyor beniò demiĸtir. Muhammed K©zēm K©zēm´ burada aslēnda 

insanlarēn gº­menlere olan bakēĸ a­ēlarēna dikkat ­ekmiĸtir. Bazen gº­menler 

toplum tarafēndan kolayca kabul edilmezler. Dolayēsēyla ºtekileĸtirme, 

dēĸlanma ve ºnyargē sorunuyla karĸē karĸēya kalērlar. Elbette bunun tam tersi 

bir durum da meydana gelebilir. Muhammed K©zēm K©zēm´ bu durumu 

anlatmak i­in birbirine zēt olan bu iki kavramē kullanmēĸtēr. L¿tufla da kahērla 

da olsa ĸehrin halkēnēn tamamēnēn onu yani Afgan gº­menleri tanēdēĵēnē ifade 

etmiĸtir. 

                                                 
14Amel´ ve Ahmed´, a.g.m., s. 24. 
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Dokuzuncu beytin ilk mēsraēnda ĸair ñFeleĵin sērtē kambur olsa da ben 

dik durdumò diyerek ne olursa olsun t¿m zorluklar karĸēsēnda m¿cadele edip 

ayakta durduĵunu, eĵilmediĵini sºylemiĸtir. Bunu anlatērken de dik durma, 

eĵilmemenin zēttē olan eĵikliĵi gºk kubbeye benzetmiĸtir. ñFelek Ķbn M¿lcem 

olsa da ben namaz kēldēmò diyerek Ķbn M¿lcem ile ilgili olaya telmih 

yapēlmēĸtēr. Ķbn M¿lcem, Hz. Aliôyi ibadet ederken kēlē­la ºld¿ren kiĸidir.   

Muhammed K©zēm K©zēm´ onuncu beyitte gurbeti, vatandan uzak 

olmayē b¿y¿ye benzetmiĸtir. Vatandan ayrēlēk b¿y¿ ise o zaman vatana dºn¿ĸ, 

gurbetin son buluĸu b¿y¿n¿n bozulmasē demektir.  

On ikinci ve on ¿­¿nc¿ beyitte ĸair sēĵēnaĵēnēn, topraĵēnēn, mescidinin 

ve mihrabēnēn kēsacasē onun sahip olduĵu, alacaĵē her ĸeyin Afganistanôda 

olduĵunu dile getirmiĸtir. Aslēnda Afganistanôa geri dºn¿ĸ bir a­ēdan yarēm 

kalmēĸ bir hayatēn zorlukla da olsa kendi vatanēnda, kendi topraĵēnda devam 

etmesi demektir. Ancak bu dºn¿ĸ tehlikelidir ve sonunda ºl¿m de olabilir. Bu 

y¿zden h¿z¿nle sevin­ duygusu bir aradadēr. On dºrd¿nc¿ beyitte ñBurada 

olan o ĸey kametti ve ezandē/ Kēyamēm ve Allah-u Ekberôim oradaò sºz¿yle 

yine Ķranôdaki hayatēnēn asēl hayatē deĵil, Afganistanôdaki hayatēnēn ger­ek 

hayatē olduĵunu vurgulamēĸtēr. Bunu da kēyama ve tekbire benzetmiĸtir. 

Kēyam ve iftitah tekbiri namazēn i­indeki farzlardandēr.  

On beĸinci beyitte ĸair her ne kadar bir kuĸ misali kanadē kērēk olsa da 

hala m¿cadele edebileceĵini, bir kuĸ gibi ºzg¿rce dolaĸabileceĵi yerlerin 

kendi topraĵēnēn sēnērlarē olduĵunu sºylemiĸtir. On altēncē beyitte bir ayaĵē 

yok diye ayēplanmamasē gerektiĵini diĵer ayaĵēnēn hala var olduĵunu ifade 

etmiĸtir. Yine dokuzuncu beyitte olduĵu gibi bu beyitte de ĸair m¿cadelesinin 

devam ettiĵini, hen¿z m¿cadelede sona ulaĸmadēĵēnēn vurgusunu yapmēĸtēr. 

On yedinci beyitte ĸair ñKērgēn ge­iyorum bu gece yanēnēzdan/ Sayēsēz 

l¿tuflarēnēz sebebiyle mahcubumò diyerek Ķran halkēna yine sitem etmiĸtir. 

ķair yani Afgan gº­menler halka kērgēndēr. Bu kērgēnlēk, ¿zg¿nl¿k, toplum 

tarafēndan yeterince kabul gºrmeme, beklediĵi ihsanē, yardēmē elde 

edememekten ileri gelmektedir.  

Muhammed K©zēm K©zēm´ on sekiz, on dokuz ve yirminci beyitlerde 

Ķran halkēyla yaĸadēĵē ortak kadere deĵinmiĸtir. ñBen de ĸehit vermiĸim, 

derdinizden haberim varò, ñSen de benim gibi bir yēldēzēn baĸēnē gºrd¿n/ 

Babanē gºrmedin ve babanēn k¿l¿n¿ gºrd¿nò, ñVe benimle beraber 

omuzunda yanēk naaĸ taĸēmēĸsēnò diyerek Ķran-Irak savaĸēnē iĸaret etmiĸtir. 

Ķran-Irak savaĸēnda Ķran ­ok sayēda ĸehit vermiĸtir. ¢ocuklar babalarēnē 
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gºremeden b¿y¿m¿ĸlerdir. Afganistanôēn son otuz sekiz yēlē savaĸlarla 

doludur. Afganistanôda da savaĸlarda ºlen insanlarēn sayēsē olduk­a fazladēr. 

Dolayēsē ile savaĸ ve ĸehitler noktasēnda Ķran ve Afganistan ortak kadere 

sahiptir. ķair Ķran halkēnēn empati kurmasēnē beklemektedir. Yirmi birinci 

beyitte de ñSen yaralandēn eĵer ben kērba­landēysam/ Sen taĸ yedin eĵer ben 

yem yiyip su i­tiysemò diyerek Afgan gº­menlerin, Ķran halkēnēn yaĸamēĸ 

olduĵu ¿z¿nt¿lerin aynēsēnē yaĸadēĵēnē, baĸlarēna gelen olaylarēn benzer 

olduĵunu hatērlatmak istemiĸtir.    

ķair yirmi ikinci beyitte  ñTarlamēzda her ne kadar arpa yetiĸse de/ 

Hasata deĵer birka­ ot da vardēò  sºz¿yle gº­menlerin deĵersizlik hissine 

vurgu yapmēĸtēr. Ķnsan en deĵerli varlēktēr. Gº­men olmak ya da olmamak bu 

durumu deĵiĸtirmemektedir. Ancak insanlarēn bakēĸ a­ēlarē ve sergiledikleri 

davranēĸlar nedeniyle zamanla gº­menlerde deĵersizlik hissi oluĸmaktadēr. 

K©zēm´ bu gºr¿ĸe karĸēlēk Afgan gº­menlerin de diĵer insanlar gibi aynē 

deĵere, onura sahip olduklarēnē hatērlatmēĸtēr. 

Yirmi ¿­ ve yirmi dºrd¿n¿ beyitlerde ĸair  ñHer ne kadar s¿rekli 

huzurunuz bozulduysa da/ Her ne kadar ­ocuĵum camēnēza taĸ attēysa daò, 

ñHer ne kadar bir daldan bir elma aniden kaybolduysa da/ Ve halk i­in bu 

durum bir kaygē sebebi olduysaò sºzleriyle bir bakēma yaĸanan bir­ok 

sorunun sebebinin Afgan gº­menlere baĵlanmasē durumuna dikkat ­ekmiĸtir. 

Bu y¿zden devamēnda ñSefer sērasēnda ¿mitsizliĵi reva gºrmeyin bana/ 

Yalandan da olsa canlar, hakkēnēzē helal edin banaò diyerek su­lu gºr¿len bu 

gº­menlere, i­ten ve ger­ek olmasa da, insanlarēn haklarēnē helal etmelerini 

istemiĸtir.  

Yirmi sekizinci beyitte ĸair ñBu imama yemin olsun kiéò ifadesiyle 

Ķranôēn Meĸhed ĸehrinde bulunan Ķmam Rēzaôyē kastetmiĸtir. ķiiler i­in burasē 

ºnemli bir yerdir. Ķmam Rēza on iki imamēn sekizincisidir. Meĸhedi olmak 

i­in ķiiler bu t¿rbeyi ziyaret etmektedirler. Aynē beyitte ñHarem tozu dēĸēnda 

baĸka bir ĸey gºt¿rmemò diyerek yine Ķmam Rēzaônēn t¿rbesindeki harem 

tozundan bahsetmiĸtir. Burada bir noktaya dikkat ­ekmek doĵru olacaktēr. 

Ķranôda ñG¾barr¾biò olarak adlandērēlan bir merasim ile ķii imamlarēnēn, 

ĸehitlerin ve ºnemli kiĸilerin kabirleri temizlenmektedir. Bu merasim 

ºnemlidir. Ayrēca ñG¾barò kelimesinin diĵer anlamē keder, kērgēnlēk, 
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¿z¿nt¿d¿r.15 ķair de Afgan gº­menlerin Afganistanôa dºnerken yanlarēnda bu 

tozdan ve kederden baĸka bir ĸey gºt¿rmediklerini sºylemiĸtir. 

ķair son iki beyitte dua ederek ĸiirini sonlandērmēĸtēr. ñ¢ocuklarēnēz 

kumbaralarē her zaman dolu olsunò diyerek yine sitem etmiĸtir.  

Sonu­ itibariyle K©zēm´, klasik ¿slupla yazdēĵē bu ĸiirinde Ķranôda 

yaĸayan Afgan gº­menlerle ilgili ºnemli hususlara dikkat ­ekmiĸ ve onlarēn 

yaĸamlarē ile ilgili genel bir tablo ­izmiĸtir. ķiir de ironi, sitem ve gurbet acēsē 

a­ēk ĸekilde gºr¿lmektedir. Bu ĸiir Afgan gº­menlerin seslerini 

duyurabilmeleri a­ēsēndan ºnem taĸēmaktadēr.  ķiire diĵer ĸairlerin cevap 

niteliĵinde ĸiirler yazmalarē ya da ĸiirin ­eĸitli dergilerde basēlmasē, Ķranôdaki 

Afgan gº­menlerle ilgili sorunlarēn yeniden g¿ndeme gelmesini saĵlamēĸtēr.  
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MORA YARIMADASINDAN T¦RK G¥¢¦ VE YAHYA 

HAKKIôNIN ESERLERĶNDE G¥¢ OLGUSU 

Esra Yakupoĵlu ERKET* 

1789 yēlēnda baĸlayan Fransēz Ķhtilali, milliyet­ilik akēmēnēn Osmanlē 

Devletindeki azēnlēklar arasēnda hēzla yayēlmasēna neden olmuĸ, zaman 

i­erisinde de azēnlēklar baĵēmsēzlēklarēnē kazanmak i­in ayaklanmaya 

baĸlamēĸtēr. Bu isyancē topluluklardan biri olan Rumlar, baĵēmsēzlēk 

isteklerini destekleyen pek ­ok Avrupa ¿lkesinde cemiyetler kurmuĸtur. 

Rumlarē isyana yºnlendiren bu cemiyetlerden en ºnemlisi ise 1814 yēlēnda 

Odesaôda kurulan Etniki Eterya Cemiyetiôdir. Megali Ķdeaôyē ger­ekleĸtirmek 

isteyen Rumlarēn ilk amacē Mora ve ­evresinde baĵēmsēz bir Yunanistan 

Devleti kurmak ve Ege Deniziôni bir Yunan gºl¿ haline getirmekti.1 

1788ôde Yanya valiliĵi gºrevine getirilen Tepedelenli Ali Paĸa, Mora 

ve n¿fuzu altēndaki bºlgede Rumlarē sēkē bir kontrol altēnda tutuyordu. 

Rumlarēn bºlgede isyan hazērlēĵēnda olduĵunu ºĵrenince durumu padiĸah II. 

Mahmutôa bildirdi. Fakat Tepedelenli Ali Paĸa ile II. Mahmutôun m¿h¿rdarē 

olan Halet Efendi arasēndaki uyuĸmazlēk sebebiyle Halet Efendiônin ­evirdiĵi 

entrikalar padiĸahēn gelen haberlere itibar etmemesine neden olmuĸ ve bunun 

neticesinde padiĸah bazē nedenlerden dolayē onu cezalandērmak istemiĸti. 

Bunun ¿zerine padiĸah valinin ¿zerine Hurĸit Paĸaôyē gºndererek idam 

ettirmiĸ ve bºlgede doĵan bu otorite boĸluĵu Rumlarēn isyanē i­in gerekli 

ortamē saĵlamēĸtē.2 

Bºyle bir ortamda Etniki Eterya Cemiyeti liderliĵine getirilen 

Aleksandr Ķpsilanti Buĵdanôda iken kardeĸi Dimitri Ķpsilanti ve Prens 

Kantakuzen Moraôya ­ēkmēĸtē. Moraôya gelmelerinin ¿zerinden ­ok 

ge­meden 6 Nisan 1821 tarihinde Rumlar ayaklanmēĸ ve isyan kēsa s¿rede 

geniĸ bir alana yayēlmēĸtē. T¿rkler kendi kalelerine ­ekilip yardēm beklemiĸ 

fakat beklenen yardēm ulaĸmayēnca Tropolice dēĸēnda b¿t¿n kaleler Rumlarēn 

                                                 
* Araĸ. Gºr., Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

Arap Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (esrayakupoglu1988@gmail.com).  
1 Rifat U­arol, SiyasiTarih (1789-2001), Der Yayēnlarē, Ķstanbul 2008, s. 153. 

2 Caroline Finkel, R¿yadan Ķmparatorluĵa: Osmanlē, Timaĸ Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s. 382-

383; Ali Fuat ¥ren­, Balkanlarda Ķlk Dram Unuttuĵumuz Mora T¿rkleri Ve Eyaletten 

Baĵēmsēzlēĵa Yunanistan, Babaēali K¿lt¿r Yayēncēlēĵē, Ķstanbul 2009, s. 28. 
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eline ge­miĸ ve buralarda ele ge­irdikleri T¿rklere ĸiddet gºstermiĸlerdi. 

M¿sl¿man ahali b¿y¿k bir katliama maruz bērakēlmēĸtē.3 

Ķstanbulôda b¿y¿k bir infial yaratan Rum isyanlarē neticesinde II. 

Mahmut sēkē ºnlemler almēĸ, isyanlarda etkisi olduĵu d¿ĸ¿n¿len bazē Fenerli 

Rum beyleri ile Patrik V. Gregorôu 23 Nisan 1821ôde idam ettirmiĸtir.4 

Moraôda isyanēn bastērēlamamasē Osmanlē Devletiôni Mēsēr valisi 

Mehmet Ali Paĸaôdan yardēm istemek zorunda bērakmēĸtēr. Bu sērada Rusya 

1774 K¿­¿k Kaynarca Antlaĸmasē h¿k¿mlerini ºne s¿r¿p Ortodoks uyruklar 

hakkēnda g¿vence isteyerek kendi himayesinde bir Yunanistan Devleti 

kurulmasē i­in harekete ge­miĸti. Bunu reddeden Osmanlē Devleti ile Rusya 

arasēndaki iliĸkiler kopma noktasēna gelmiĸti. Rumlarēn da baĸka bir devletin 

himayesine girmek istememesi ¿zerine Osmanlē ve Rusya anlaĸtē. 

Osmanlēônēn yardēm isteĵine karĸēlēk Mēsēr valisi Mehmet Ali Paĸa da Mora 

ve Girit valiliklerinin kendisine verilmesi karĸēlēĵēnda oĵlu Ķbrahim Paĸa 

komutasēnda bir orduyu Moraôya gºnderdi ve 1825ôte Moraôda devletin 

donanmasēyla birleĸen Mēsēr donanmasē 1827ôde isyanē nihayete erdirdi.5 

Avrupa devletleri Rum isyanēnēn baĸēndan beri tarafsēz politika 

izlemiĸti. Rusyaôda ise I. Nikolaônēn ­ar olmasēnēn ardēndan, ­ar, Ķngiltere ile 

4 Nisan 1826ôdaki St. Petersburg Protokol¿ône gºre Yunan sorununu kendi 

lehlerine ­ºz¿mlemek ¿zere harekete ge­ti. Fransaônēn da bu protokole 

katēlmasēnēn ardēndan 6 Temmuz 1827ôde bu ¿­ devlet arasēnda Londra 

Antlaĸmasē imzalandē. Osmanlē Devletiône toplantēda aldēklarē Yunanistanôēn 

m¿stakil bir devlet olmasē kararēnē bildirdiler. Fakat Osmanlē Devleti bunu 

reddedince ¿­ devlet Navarin Limanēôndaki Mēsēr-Osmanlē donanmasēnē ani 

bir baskēnla ateĸe verdi. Bu sērada Osmanlēôya savaĸ a­an Rusya, doĵuda 

Erzurum ve batēda Edirneôye kadar ilerledi. Bunun ¿zerine barēĸ isteyen 

Osmanlē Devleti Rusya ile 14 Eyl¿l 1829ôda Edirne Antlaĸmasēnē imzaladē. 

Bu antlaĸmayla, Osmanlē Devleti, m¿stakil bir Yunanistanôēn kurulmasēnē 

kabul etmiĸ oldu. Bu sayede Yunanistan fiilen ve hukuken baĵēmsēz olmuĸ ve 

baĵēmsēzlēĵēnē resmen 1832 yēlēnda imzalanan Ķstanbul Antlaĸmasē ile 

                                                 
3 Rifat U­arol, a.g.e., s. 155. 

4 Feridun Emecen, vd. Osmanlē Devleti Tarihi, (ed. Ekmeleddin Ķhsanoĵlu), C. I, Feza 

Gazetecilik A.ķ., Ķstanbul 1999, s. 86. 
5 Caroline Finkel, a.g.e., s. 384. 
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kazanmēĸtēr. Ardēndan da kademeli olarak bu bºlgeden Anadoluôya gº­ler 

baĸlamēĸtēr.6 

Yahya Hakk´ ve Eserlerinde Gº­ Olgusu 

Mēsērôda kēsa ºyk¿n¿n ºnc¿lerinden biri olan Yahya Hakk´, 7 Ocak 

1905 Cumartesi g¿n¿ Kahireônin es-Seyyide Zeyneb Mahallesinde 

Zeynebiyye Makamēnēn arkasēndaki ĸadērvan yolunda bulunan k¿­¿k ve 

m¿tevazē bir evde T¿rk bir baba ile Arnavut bir annenin7 oĵlu olarak d¿nyaya 

geldi. ¢ocukluk yēllarēnē o mahallede ge­irdi. 

Yazarēn dedesi Ķbrahim Hakk´ (º.1890), XIX. y¿zyēlēn baĸlarēnda 

Yunanistanôdan gelerek Mēsērôa gº­ etmiĸtir. Moralē bir ailenin ­ocuklarēndan 

biri olan Ķbrahim Hakk´, teyzesi es- Seyyide Hafize el-Moraliyye (Haznedar) 

vasētasēyla Hēdiv Ķsmail dºneminde Mēsērôa gelerek Dimyatôa yerleĸmiĸtir. 

¢¿nk¿ teyzesi Hidiv Ķsmailôin sarayēndaydē ve gelen akrabalarēnē h¿k¿metin 

hizmetine tayin edebiliyordu. Bu ĸekilde bir dºnem Dimyatôta ­alēĸan Ķbrahim 

Hakk´, daha sonra Buhayraôdaki Mahm¾diyye liman iĸletmesinde m¿d¿rl¿k 

gºrevine kadar y¿kseldi, Buhayra m¿d¿rl¿ĵ¿ne vekil oldu. Mēsēr toplumuna 

entegre ettiĵi bir T¿rk ailesi kurdu. Mēsērôda yaĸayan T¿rk bir hanēmla 

evlenerek ¿­ ­ocuk sahibi olan Ķbrahim Hakk´ônēn ­ocuklarēnēn ilki, Yahya 

Hakk´ônin babasē Muhammed, ikincisi 1883 yēlēnda Dimyatôta doĵup Ocak 

1965ôte vefat eden tanēnmēĸ edebiyat­ē Mahm¾d T©hir Hakk´ódēr. Diĵer 

¿­¿nc¿ oĵlu ise K©mil Hakk´ (º. 2 Mayēs 1972)ôdēr.8 Burada baĸladēĵē 

memuriyet hayatēnda kademe kademe ilerleme gºstermiĸ ve Arap 

devrimlerine ĸahit olmuĸtur. Bu devrimler sērasēnda T¿rklerin maruz kaldēĵē 

t¿m sēkēntēlarē ­ekmiĸtir. O dºnemde Mēsērôda cereyan eden siyasi, sosyal ve 

ekonomik geliĸmeler neticesinde ­eĸitli gºrevlere s¿r¿lm¿ĸt¿r. T¿m bu 

baskēlara raĵmen Ķbrahim Hakk´, Mēsērôda kalmēĸtēr. B¿y¿k oĵlu Muhammed 

Hakkiôyē Ķslami deĵerler ­er­evesinde yetiĸtirmiĸ ve ilim ºĵrenmesini 

saĵlamēĸtēr. Arap-Ķslam k¿lt¿r¿n¿ ºĵrenmek ¿zere el-Ezherôe baĵlē 

enstit¿lerden birine kayēt olan Muhammed Hakk´ ardēndan Fransēz 

okullarēndan birine girmiĸtir. Ailesi, Fransēz okulunun masraflarēnē 

                                                 
6 Rifat U­arol, a.g.e., s. 158-171. 

7 Niz©r Abaza, Muhammed Riy©d el-M©lih, Ķtm©muôl-Aôl©m (Zeyl li-lô-Kit©biôl-Aôl©m li-

Hayriôd-D´n ez-Zirikl´), Beyrut, D©ru S©dir, 1999, s. 315. 
8 ¥mer Batiĸe, el-Ed´buôl-Keb´r Yahya Hakk´ ķ©hiduôl-Asr, D©ruôl-F©r¾k li-lôĶstism©r©tiôs-

Sek©fiyye, 2009, s. 11. 
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karĸēlayamayacak kadar dar gelirli olmasēna karĸēn eĵitimine burada devam 

etmiĸtir. Eĵitimi bitince Vakēflar Bakanlēĵēnda gºrev yapmēĸtēr. Ķlim ve 

k¿lt¿re olan merakē dolayēsēyla M¿tenebbiônin Divanôē ve Gazz©li (1058-

1111)ônin kitaplarēnē Har´r´ (516-1122)ônin Mak©m©tôēnē okumuĸtur. Ayrēca, 

edebiyat ve sanata olan merakē pek ­ok Arap ĸiirini de ezberlemesini 

kolaylaĸtērmēĸtēr. Bu sayede, fasih bir dil kullanmayē baĸarmēĸ ve beyan 

kabiliyeti artmēĸtēr. Muhammed Hakk´ da babasē gibi annesi Arnavut babasē 

T¿rk olan bir hanēmla evlenmiĸtir. Bu hanēm, okuma ve yazmayē ­ok iyi bilen 

m¿tedeyyin biriydi. Bu sebeple, Kuran-ē Kerim, hadis kitaplarē ve siyere dair 

eserler okumayē ­ok seviyordu. Eski Arap edebiyatē kitaplarēnē da m¿talaa 

etmekten zevk alēyordu. Yahya Hakk´ da iĸte bu ĸekilde m¿tedeyyin ve 

edebiyata ilgi duyan bir ortamda yetiĸmiĸtir. Devrimlerin yaratmēĸ olduĵu t¿m 

sēkēntēlara raĵmen Mēsērôda bulunan diĵer T¿rk aileleri gibi Yahya Hakk´ônin 

ailesi de burada kalarak T¿rk geleneklerini yaĸatmak i­in ­aba gºstermiĸtir.  

Yahya Hakk´ da ailevi k¿lt¿rel eĵilimlere raĵmen yaĸamēĸ olduĵu Mēsēr 

toplumunun gelenek, gºrenek ve k¿lt¿r¿n¿ ºĵrenmiĸ; fikir d¿nyasē ister 

istemez Mēsērôdaki eĵilimlerden etkilenmiĸtir. Yahya Hakk´ônin T¿rk asēllē 

olduĵu bilinmesine raĵmen okul, iĸ ve eĵlence hayatēnda beraber olduĵu diĵer 

Mēsērlēlarla arasēnda herhangi bir farklēlēk ve ayrēm gºzlenmemiĸtir. 

1912 yēlēnda Balkan Savaĸēônda ve ºncesinde yaĸanan olaylar 

Arnavutlarēn da i­inde bulunduĵu T¿rk ve M¿sl¿man halklarēn bu 

topraklardan s¿rg¿n edilmesine neden olmuĸtur. Bu s¿rg¿n, hen¿z yedi 

yaĸēnda bir ­ocuk olan Yahya Hakk´ônin benliĵinde T¿rkl¿k hissiyatē ile derin 

bir yer etmiĸtir. ¥yle ki yazar bu yaĸtayken, Osmanlē Devletiônin varlēĵēnē 

tehdit eden ve atalarēnēn doĵduĵu topraklarēn hatērasēna tecav¿z eden Avrupa 

emperyalizmine karĸē duyduĵu nefreti dile getirdiĵi ĸiirler yazmēĸtēr. ¥zellikle 

de 1914 yēlēnda amcasē Mahmud Tahir Hakk´ônin kaleme aldēĵē Azraô 

Dinĸev©y (1906) adlē ºyk¿s¿n¿ okuyunca, Ķngiliz emperyalizmine karĸē 

nefreti bir kat daha arttē. Bu nedenle de Ķngilizleri Mēsērôdan ­ēkarmak i­in 

m¿cadele eden Mustafa K©mil (1874-1908) ile Ķngilizlere karĸē savaĸmēĸ 

olmayē da ­ok istemiĸti. Mustafa K©mil de yaĸadēĵē dºnemde halka yaptēĵē 

konuĸmalarda, yazdēĵē makale ve tebliĵlerde T¿rk halkēnē savunduĵu 

gºr¿ĸlerle etkilemiĸti. Ayrēca Yahya Hakk´, Ahmed ķevk´ônin el-Ehr©m 

gazetesinin ilk sayfasēnda Abd¿lhamid (1842-1918) ôin azlinden duyduĵu 

¿z¿nt¿y¿ dile getirdiĵi ĸiiriyle ilgili olarak ĸunlarē sºylemiĸtir:  

ñT¿m ev halkē ayaĵa kalkmēĸtē. Y¿ksek sesle ķevk´ônin kasidesini 

okuyorduk. Onu ezberlemiĸtik ve farklē m¿nasebetler sebebiyle ĸiiri tekrar 
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tekrar okuduĵumuz olurdu. Mustafa K©milôin de Ķngiliz kuvvetlerinin Mēsērôē 

terk etmesi i­in gºstermiĸ olduĵu ­abadan memnuniyet duyuyor, el-Liva 

gazetesini Vatan Partisiônin durumunu anlatan bir gazete olmasē sebebiyle 

dikkatle takip ediyorduk. Ayrēca Saad Zaĵl¾l ve 1919 Mēsēr Devrimini de 

g¿­l¿ bir hamasetle izliyorduk. ¢oĵunlukla babam ve kardeĸlerim Ķsmail ve 

Ķbrahim ile el-Ezherôe devrim konuĸmacēlarēnē dinlemeye gidiyorduk. Bazen 

Ķngilizler halkēn el-Ezher ºn¿nde toplanmasēnē engellemek i­in yollarē 

kapatēyordu. Fakat biz, farklē ve uzun yollardan ge­erek meĸakkatli bir 

y¿r¿y¿ĸ¿n ardēndan konuĸmalarēn yapēlacaĵē bu meydana ulaĸēyorduk. 

Devrim bildirilerinden elimize ulaĸanlarē saklēyor ve Kahire sokaklarēnda 

devrim yanlēsē gºsterilere katēlēyorduk. Ķngilizler ise toplanan kalabalēĵē 

daĵētmak i­in ateĸ a­tēĵēnda Mēsērlē komĸularēmēzlar oradan oraya 

ka­ēĸēyorduk. O g¿nlerde Mustafa K©mil ve Abdullah Nedimôe dair elime 

ge­en t¿m kitaplarē da okuyor, Dinĸevay hadisesi hakkēndaki yayēnlarē 

titizlikle takip ediyordum.ò9 

Diplomasi hayatēna atēlmasēnēn ardēndan takriben on beĸ yēlēnē Mēsēr 

topraklarē dēĸēnda ge­iren yazar, diplomasi hayatēna ilk olarak Ciddeôde baĸlar 

ve ardēndan T¿rkiye ve Roma gider. Kendisiyle yapēlan bir rºportajda 

T¿rkiyeôde ge­irdiĵi zaman hakkēnda ĸunlarē dile getirir:10 

ñ1930 yēlēnda Ciddeôden Ķstanbulôa tayin olduĵumda Mustafa Kemalôin 

doĵulu bir Ķslam devletini, din ve devlet iĸlerini birbirinden ayēran modern 

laik bir devlete dºn¿ĸt¿rd¿ĵ¿n¿ yakēndan gºzlemleme imk©nē buldum. 

Mustafa Kemalôe dair bir­ok ĸey okudum ve onunla birka­ kez daha 

karĸēlaĸtēm. Belki onun hakkēnda bir g¿n bir ĸeyler kaleme alērēm. 

Ķstanbulôda ilk kez ĸapka taktēm. ķapkanēn ºnemli ve radikal bir 

manasēnēn olduĵunu, ĸapkanēn g¿nd¿z ve yolculukta uygun olduĵunu, 

geceleyin veya seher vakti gerekmediĵini ºĵrendim. Ayrēca, fese ilaveten, 
gºrev icabē ĸapka sahibi herkesin ona uyumlu altē farklē ­eĸit ĸapka satēn 

almasē zorunluydu. 

T¿rkiyeôye gidiĸimde, babamēn gº­ ettiĵi yere de gittim. Burada 

akrabalarēmē buldum ve onlarla kaldēm. B¿y¿k ºl­¿de T¿rk­eye v©kēf oldum. 

                                                 
9 Abd¿laziz Muhammed ez-Zek´, ñYahya Hakk´: Beyneôl-Mēsriyyeti veôt-Turkiyyetiò, 

Mecelletu óĄlemiôl-Fikr , C. IX, Sa. 2, Kuveyt, 1978, s. 49-106. 
10 M©hir Hasan, ñYahya Hakk´, Ken©setuôd-Dukk©nò, el-Masr´ôl-yevm, 

http://www.almasryalyoum.com/news/details/596392, 09.12.2014. 
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T¿rk­e evimizde sinirli olunan anlar dēĸēnda kullanēlmēyordu. Mēsērôda 

ºĵrendiĵim T¿rk­e kelimelerin hepsi ĸu kadar: Edepsiz, hērsēz, haydi breéò 

Yahya Hakkēônēn Kēnd´l Umm Haĸim adlē ºyk¿s¿n¿ okuduĵumuzda 

ise yazarēn ºyk¿n¿n karakterleri ¿zerinden yabancēlaĸma kavramēna karĸē 

yaklaĸēm ve tavrēnē gºzlemlememiz m¿mk¿nd¿r. 

¥yk¿n¿n baĸkahramanē Ķsmail, ­ocukluĵundan beri b¿y¿k adam 

muamelesi gºren, ­evresi tarafēndan kendisine Ķsmail Bey veya Ķsmail Efendi 

olarak seslenilen, kendisine yemeĵin en lezzetlisinin ve meyvenin en tazesinin 

sunulduĵu baĸarēlē bir ºĵrenci olarak tasvir edilir. Doĵu ve Batē k¿lt¿r¿ 

arasēnda sēkēĸan Ķsmailôin yaĸadēĵē ikilemleri ele alan ºyk¿, Ķsmailôin yeĵeni 

tarafēndan anlatēlēr. Ķlk olarak dedesi ķeyh Recep Abdullahôēn ­ocukluĵunda 

ailesiyle Kahireôdeki Seyyide Zeynep Camiiôni ziyaretlerini ve daha sonra 

gen­liĵinde Kahireôye gº­¿n¿ konu ederek baĸlayan ºyk¿, Ķsmailôin yaĸadēĵē 

­evreden ve ailesinden bahsederek devam eder. ķeyh Recep Abdullahôēn ¿­ 

oĵlundan en k¿­¿ĵ¿ olan Ķsmail, ailesi tarafēndan iyi bir eĵitim almak ¿zere 

Ķngiltereôye gºnderilir. Tēp alanēnda ºĵrenim gºrmek ¿zere Ķngiltereôye giden 

Ķsmail, Mēsērôdan ayrēlmadan ºnce amcasēnēn ºks¿z ve yetim kēzē Fatēma en-

Nebeviyye ile evlendirilir.11  

Mēsērôdaki az geliĸmiĸ bir toplumun aksine Ķngiltereôde modern bir 

toplumla karĸēlaĸan Ķsmail, ºnceleri bu yeni ortama ayak uydurmakta olduk­a 

g¿­l¿k ­eker. Daha sonra sanat, tabiat ve insan psikolojisi gibi alanlarda bilgi 

sahibi biri olan Mary adlē bir kēzla tanēĸēnca gºr¿ĸleri zaman i­erisinde 

deĵiĸmeye baĸlar. Bu iki gencin arkadaĸlēĵē Ķsmailôin gºz hastalēklarē 

alanēndaki tēp eĵitimini tamamlayēncaya kadar devam eder. Ķhtisasēnē 

tamamlayan Ķsmail, yedi yēlēn ardēndan memleketine geri dºner. 

Ķsmail, Mēsērôdan ayrēlērken nik©hlandēĵē Fatēmaônēn gºzlerindeki 

katarakt hastalēĵēnēn memleketine dºnd¿ĵ¿nde ­ok ilerlemiĸ olduĵunu gºr¿r. 

Ķsmail, annesi Adile Hanēmôēn Fatēmaôyē gºzlerindeki rahatsēzlēk iyileĸsin 

diye belirli aralēklarla Seyyide Zeynep t¿rbesine gºt¿rd¿ĵ¿n¿ ve buradaki 

kandilin yaĵēndan gºzlerine damlattēĵēnē ºĵrenince, morali bozulur. Bu 

durumu d¿zeltmek i­in ailesi ve ­evresindeki bu batēl ve hurafe inanēĸlarla 

m¿cadeleye baĸlar. Hatta t¿rbeye gidip buradaki kandile saldērēr ve orada 

bulunan insanlardan dayak yer. Daha sonra evini terk edip bir pansiyona 

                                                 
11 óAtay©t Eb¾ el-óAyneyn, ñel-Ķĵtir©b f´ Edebi Yahya Hakk´ò,  

http://www.fatehmedia.net/ar/Details/90837, 16.12.2013. 



5hF¦ Dm4 959.T¸!¢L      85 

 

yerleĸen Ķsmail, bunun ¿stesinden gelemeyeceĵini anlayēnca ailesinin evine 

geri dºner. Nihayetinde, m¿cadelesinde baĸarēya ulaĸamayan Ķsmail, bir Kadir 

Gecesi t¿rbedeki kandilin yaĵēndan bir miktar alēp tēp eĵitimi sērasēnda 

ºĵrendiĵi modern yºntemlerle birleĸtirip Fatēmaôyē saĵlēĵēna kavuĸturur. 

Fatēmaôdan beĸ erkek, altē kēz ­ocuĵu olan Ķsmail, ºmr¿n¿n sonuna dek kendi 

muayenehanesinde fakir hastalarē tedavi ederek hayatēna devam eder. 

Yazar, 1944 yēlēnda kaleme aldēĵē bu ºyk¿n¿n temasēnē ve ºyk¿y¿ nasēl 

yazdēĵēnē ĸu sºzleriyle ifade eder: 

ñĄbidin semtinde kiraladēĵēm k¿­¿k bir odada kaleme aldēĵēm ilgin­ 

bir romandēr. Romanēn kahramanēna Ķsmail adēnē, son gºrevi Hindistan 

b¿y¿kel­iliĵi olan arkadaĸēm Ķsmail K©milôin adēndan esinlenerek verdim. 

Bana gºre o, doĵu ile batē arasēndaki ºzdeĸleĸmeyi temsil ediyordu.ò12 

Yahya Hakk´, Doĵu ve Batē medeniyeti arasēnda sēkēĸēp kalan bir gencin 

ikilemlerini anlattēĵē bu ºyk¿s¿n¿ bir rºportajēnda ĸºyle deĵerlendirir: 

ñUmm Haĸimôin Lambasē eksiklerine raĵmen ĸahsēma ºzg¿ kēsa ºyk¿ 

anlayēĸēmē yansētēr. ¥nemli olan ºyk¿ler olaylardan yoksun olanlardēr. 

Anlatēmdan ve olaylarēn art arda gelmesinden rahatsēz olurken, ºyk¿den 

­ēkarēlan derse ve onun manasēna ­abucak gelmekten mutluluk duyuyorum. 

Umm Haĸimôin Lambasēônda ilgimi ­eken Doĵu ve Batē, madde ve ruh, 

insanlarēn uyuĸukluĵu ve onlarē uyandērmak i­in var olan ĸiddetli arzu 

arasēndaki ­atēĸmanēn gºr¿nt¿s¿d¿r. Bizdeki Dr. Ali er-Rai vb. eleĸtirmenler 

gibi yabancē eleĸtirmenlerin de ºyk¿n¿n ºnemini anlamalarē beni 

rahatlatēyor. Her hal¿karda yazēlarēm d¿ĸ¿nd¿r¿c¿, a­ēklayēcē ve ­ºz¿msel 

olarak tanēmlanabilir. ¥yk¿lerimdeki hayal g¿c¿ unsuru zayēftēr ve olaylar 

ºnemsizdir.ò13 

Hakibe f´ yedi musafir adlē eserinde ise yazar, Parisôte kaldēĵē iki yēl 

boyunca Batē toplumu hakkēndaki fikirlerini anlatēr. Bu eserinde yazarēn 

yaĸadēĵē ikilemleri de gºrmemiz m¿mk¿nd¿r. Eserde Batē d¿ĸ¿ncesindeki 

sistemliliĵe ve baĵēmsēz fikirlere dair ºvg¿lerini sēralayarak baĸlayan yazar, 

Mēsēr halkēnēn, Fransēz kadēnlarēn hayatēn her alanēnda var olduĵunu ve sosyal 

                                                 
12 Yahya Hakk´, Kēnd´lu Umm H©ĸim,  Kahire, D©ruôl-Maarif, 2001; Musa Yēldēz, ñYahy© 

Hakk´ônēn Kēnd´lu Ummi H©ĸimôiò, N¿sha ķarkiyat Araĸtērmalarē Dergisi, C. I, 2001, Sa. 3, 

s. 46. 
13 el-Eb Robert b. Kamil el-Yesuôi, Aôl©muôl-Edebiôl-óArabiyyiôl-Muasēr: Siyer ve Siyer 

Zatiyye, Beyrut,eĸ-ķeriketuôl-Mutehaddidetuôt-Tevz´, 1996, s. 498. 
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hayata doĵrudan katēldēĵēnē ºĵrendiĵinde ĸaĸēracaklarēnē anlatēr. Lakin bu ¿st 

d¿zey kiĸilerin her zaman mutlu olmadēĵēnē, genellikle yalnēz olduklarēnē, 

tabiata hasret olduklarēnē ve tabiata dair yalnēzca hayvan ve bitki 

maĵazalarēnda bir ĸeyler bulabildiklerini de satērlarēna ekler. Buraya kadar 

olan kēsēmda ­ok karamsar bir bakēĸ a­ēsēna sahip olduĵunu sºyleyen yazar, 

burada bulunan olduk­a b¿y¿k ĸehir parklarēndan beĵeniyle sºz eder ve kendi 

memleketinde olmadēĵē i­in hayēflanēr. 1969 yēlēnda insanlarēn hayatēnda 

bilgisayarlarēn ne kadar etkin olduĵuna da deĵinir. Parisôteki m¿zeler 

hakkēnda bilgi verir ve Mēsērôēn hazinelerini de anmadan ge­mez. At, domuz, 

yēlan ve kurbaĵa bacaĵēnē yiyenleri eleĸtiren yazar, uygar insanlarēn bunlarla 

nasēl beslendiĵine ĸaĸērēr. Fakat sonra ñBizler baĸkalarēnēn fikirlerine deĵer 

verirken, onlar kendi vicdanlarēyla yºnetiliyor. Onlar temiz, biz kirliyizò, der. 

Mēsērlēlarēn neden Fransēzlar gibi olmadēĵēnē, ama aslēnda neden Mēsērlēlarēn 

kendilerinden olmayan diĵerlerini etkileyen Roma ve Atina uygarlēĵē 

kºkenine sahip Fransēz, Ķngiliz veya Ķtalyanlara benzemeyi istediĵini sorgular. 

Ona gºre, bu bir uygarlēk deĵil aksine barbarlēktēr. Araplar kendi 

uygarlēklarēnēn ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ saĵlayarak savunmaya ge­melidir ve Avrupa 

uygarlēĵēnēn eksikliklerini a­ēĵa vurarak karĸē ataĵa ge­melidir.14 

Sonu­ 

Nihayetinde Yahya Hakk´, bir yanēnēn Mēsērlē diĵer yanēnēn T¿rk asēllē 

olmasē itibariyle i­ d¿nyasēnda hep bir ikilem ve ­ekiĸme yaĸamēĸtēr. Bu 

nedenle Yahya Hakk´, tevar¿s eden T¿rkl¿ĵ¿ ve yaĸadēĵē toplumun Mēsērlēlēĵē 

arasēnda gidip gelmiĸ, Ķsl©mi tasavvufun, romantik bohemin, Doĵuônun 

d¿ĸ¿nce tarzē ve Batē hayatēnēn etkisi altēnda bir hayat s¿rm¿ĸt¿r. Bu ikilemi 

ortadan kaldērmak i­in de her daim bir arayēĸ i­inde olmuĸtur. ¢¿nk¿ insanēn 

aslēnē bilme isteĵi tabii bir durumdur. Ķ­indeki bir yere ait olma duygusu onu, 

doĵduĵu, b¿y¿d¿ĵ¿ ve yetiĸtiĵi Mēsēr toplumu i­inde asimile olmaya sevk 

etmiĸtir.  

Yahya Hakk´, ºyk¿, makale, fikir ve diĵer edeb´ t¿rdeki eserleri ve 

modern Arap edebiyatēna getirdiĵi yeniliklerinden oluĸan edebi hazinesini 

ardēnda miras bērakarak 9 Aralēk 1992 tarihinde 87 yaĸēndayken Kahireôde 

ebediyete intikal etti. 

Kaynak­a 

                                                 
14 Miriam Cooke, ñYahya Haqqiò, Essays In Arabic Literary Biography (1850-1950), ed. 

Roger Allen, Wiesbaden, Harrassowitz Verlag, 2010, s. 119-120. 
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KONAR -G¥¢ER Y¥R¦KLERDE BĶR YAYLA G¥¢¦ HĶKĄYESĶ 

Ahmet ERY¦KSEL* 

Anadoluônun coĵrafi yapē ve ĸartlarēna gºre k¿lt¿rel ve ekonomik 

yaĸayēĸlarē ĸekil kazanan konar gº­erler, hayatlarēnē idame ettirdikleri 

bºlgelere gºre T¿rkmen ya da Yºr¿k isimleriyle anēlmēĸlardēr. Anadoluôda 

konar-gº­erler, hayvancēlēkla uĵraĸan, yaylak ve kēĸlaklar arasēnda s¿rekli 

hareket halinde olan gº­ebe gruplardēr. Osmanlē dºneminde olduĵu gibi ĸimdi 

de toplumun en ºnemli unsurlarēndan birisi olarak devletin, idari, ekonomik 

ve hukuki yapēsē i­erisinde de yer almēĸlardēr. Osmanlē arĸiv belgelerinde, bu 

gº­ebe gruplardan bahsedilirken ­oĵunlukla, Yºr¿k, T¿rkmen, Konar-gº­er, 

Konar-gº­er Yºr¿k, Gº­er Yºr¿k, Gº­er evli, Gº­k¿nc¿ ve Gº­ebe gibi 

isimler kullanēlmēĸtēr.1 

Konar-gº­erler baĸka bir deyiĸle Yºr¿kler, ya da T¿rkmenler, Orta, 

G¿ney ve Batē Anadolu ile Rumeliôde gº­ebe olarak hayatlarēnē 

s¿rd¿rmektedirler. Yºr¿k kelimesi, Anadoliôya gelip yurt tutan gº­ebe Oĵuz 

boylarēnē ifade eder, bunlara ise T¿rkmenler de denilmektedir. Bazē 

araĸtērmacēlara gºre yºr¿k kelimesi, y¿r¿mek fiilinden t¿remiĸtir. Bunun i­in 

kimileri Yºr¿k yerine Y¿r¿k olarak kullanmēĸlardēr. Bazē araĸtērmacēlara gºre 

ise Yºr¿k ismi, kabiliyetli, iyi koĸan, atak anlamlarēna gelen ñY¿ĵr¿kò 

kelimesinden meydana gelmiĸtir.2 

Koner-gº­erlik, Ķslamiyet ºncesi T¿rk topluluklarē arasēnda yaygēn 

olarak benimsenen bir hayat tarzē idi.3 

M¿sm¿lan olan Oĵuzlara ise, ñM¿sl¿man T¿rkò anlamēna gelen 

ñT¿rkmen denilmiĸtir. T¿rkmen kelimesi 11. asērdan bu yana Oĵuz kelimesi 

ile aynē anlamda kullanēlmaktadēr. 15. ve 17. asērlarda Anadolu, Irak ve 

Suriyeôde yaĸayan aĸēretlere de ñT¿rkmenò denildiĵi gºr¿lmektedir. Bunun 

                                                 
* Okt., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, Urdu 

Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (eryuksel@gmail.com). 
1 B¿y¿kcan Sayēlēr, ķeyda; ñGº­ebelik, Konar-Gº­erlik Meselesi ve Coĵrafi Bakēmdan Konar-

Gº­erlerin Farklēlaĸmasēò, T¿rk D¿nyasē Ķnceleme Dergisi, Sa. 12/1 (Yaz 2012), s. 563-580. 
2 M. Said Doĵan; Doĵan, Cihangir, 

ñhttp://www.journals.istanbul.edu.tr/iusoskon/article/view/1023004821/1023004377ò 
3 Tufan G¿nd¿z, ñKonar Gº­erò, DĶA, XXVI, 162. 
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yanēnda ĸimdiki anlamda gº­ebe olarak kullanēlan Yºr¿k kelimesinin 14. 

asrēn ikinci yarēsēnda ortaya ­ēkēp kullanēldēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

Kēsaca sºylemek gerekirse yºr¿kler, yazēn serin otlaklarda yani 

yaylalarda, kēĸēn ise daha sēcak olan ovalarda hayvancēlēk yaparak yaĸayan 

gº­ebe konar-gº­erlerdir.4 

Yºr¿klerin, Orta-Asyaôdaki T¿rk soyunun devamē olarak Anadoluôya 

gelen T¿rmenler olduĵu ve bu gruplarēn Anadoluôyu fethederek T¿rk devletini 

kuran T¿rklerin Oĵuz ĸubesinden olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. G¿n¿m¿z 

Anadoluôsundaki kºy adlarē incelendiĵinde Oĵuz boyunun Anadoluôdaki bu 

kºy adlarēyla varlēklarēnē tesbit etmek m¿mk¿nd¿r. Bu adlarēn ­oĵu, zamanla, 

unutulmuĸ ya da tanēnmayacak bir ĸekilde deĵiĸtirilmiĸ olmasēna karĸēn ¥mer 

L¿tfi Barkanôna gºre bug¿n Anadoluôda 36ôdan fazla Kayē, 40 Bayat, 44 

Yazēr, 54 Afĸar, 29 Bayēndēr, 51 ¢avuldur, 106 Eym¿r, 25 Alayundlu, 45 

Kēnēk gibi isimlerle 24 Oĵuz boyunun temsil edildiĵi gºr¿lmektedir.5 

Senenin her mevsiminde ºnemli ge­im kaynaklarē olan hayvanlarēnē 

daha rahat otlatabilecekleri ve barēndērabilecekleri uygun coĵrafi bºlgelerde 

yaĸamak zorunda kalan Yºr¿kleri yerleĸik hayata alēĸtērmak i­in Osmanlē 

Dºneminde bir devlet politikasē olarak, yaĸadēklarē bºlgelerde kºyler, 

mezralar ve yurtlar kurulmuĸ ve bu yerlere problemlerinin halli i­in kadē 

tayinleri yapēlmēĸtēr. Bu t¿r uygulamalardan bir­ok oymak kolaylēkla yerleĸik 

hayatta isk©n edilirken bazēlarē da yerleĸik hayata ge­meye ĸiddetle karĸē 

­ēkmēĸlardēr. G¿n¿m¿z T¿rkiyeôsinde gº­er aile sayēsēnēn ­ok az kaldēĵē 

gºr¿lmektedir. Bu insanlarēn yerleĸik hayata ge­mesinde otlaklarēn azlēĵē, 

hareket alanlarēnēn daralmasē, otlak ve meralarēn g¿n ge­tik­e ziraat alanē 

olarak kullanēlmasē ve hatta yerleĸim alanēna a­ēlmasē gibi nedenlerden dolayē 

hayvanlarēnē besleme ve korumalarē zorlaĸmēĸ ve bu gibi zorunluluklar da 

yerleĸik alana ge­melerinde ºnemli etken olmuĸtur.6 

Yºr¿k erkekleri, Boyuna baĵlanan yºr¿k keyfiyesi (orta Asyaôdan 

Anadoluôya uĵurlanan ºnc¿ T¿rklere kendilerini daha kolay tanētmalarē i­in 

bir niĸane olarak ebem kuĸaĵē (gºkkuĸaĵē) renklerinden oluĸan ºzel boyun 

                                                 
4 M. Said Doĵan; Doĵan, Cihangir, a.g.m. 

5 M. Said Doĵan; Doĵan, Cihangir, a.g.m. 

6 M. Said Doĵan; Doĵan, Cihangir, a.g.m. 
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baĵē), Kuĸak (bele baĵlanan nakēĸlē ve nakēĸsēz bellik), Yelek (cepken) , 

Kºr¿kl¿ ĸalvar, y¿n ­orap, ­arēk (kundura) giyerler.7 

Yºr¿k kēzlarē, baĸa baĵlanan yaĵlēk denen baĸºrt¿s¿, ¿­ ­eki burma 

(kērmēzē, beyaz, yeĸil renklerde) alēnlēk, alēna baĵlanan 40 g¿m¿ĸ ­eyrek 1 

(bir) para 40 adetlik alēnlēk, sarka (yelek), ¿­ etek (entari), nakēĸlē y¿n ­orap 

(ala ­orap), ­arēk (daha sonralarē kunduraya ge­miĸtir) giyerler.8 

Yºr¿k gelinleri, baĸa baĵlanan aĵar yaĵlēk (sarē iplik nakēĸlē baĸºrt¿s¿), 

­eki (6 renkten kērmēzē, beyaz, yeĸil, sarē, mavi, mordan oluĸan alēnlēk s¿s¿), 

kērklēk (alēna baĵlanan 38 g¿m¿ĸ 2 altēn dizili para), zēbēn (iĸlemeli yelek), 

peĸkir (kērmēzē beyaz ºnl¿k), alaca ­orap, ­arēk (kundura) giyerler.9 

Yºr¿k kadēnlarē, baĸa baĵlanan yaĵlēk, alēna baĵlanan kērmēzē, mor, 

yeĸil alēn ­ekisi, 40ôlēk (alēna baĵlanan 37 g¿m¿ĸ 3 altēn), nazar boncuĵundan 

ºr¿l¿ beyaz, gºk, yeĸil boncuk sarmalē, beĸli (boyuna takēlan 1 beĸibirlik veya 

beĸli, 2 kērmēzē liraya reĸat altēnē da denilir, ºnl¿k (etek ºn¿ne baĵlanan mavi, 

¿zerine kērmēzē tahtalē bez), ºnl¿k baĵē (bele baĵlanan nakēĸlē dokuma ip), 

kuĸak (nakēĸlē bellik), ala ­orap, ­arēk (kundura) giyerler.10 

Yºr¿klerin bazē ºzelliklerini ĸu ĸekilde ifade etmek m¿mk¿nd¿r: 

Beklemeyi sevmezler, sabērsēzdērlar. Meraklēdērlar, duyduklarēnē 

sorgulamadan, araĸtērmadan kabul ederler. Ķyi niyetli ve ºnyargēsēzdērlar. 

Ķnsanlara inanēr, g¿venir, iyi  davranēr, hoĸgºr¿ gºsterirler. ¢abuk sinirlenirler 

ama kēzgēnlēklarē ­ok ­abuk ge­er, kinci ve intikamcē deĵildirler, kan davasē 

g¿tmezler. ¥z¿r dileyeni affederler, hemen barēĸērlar. Bazēlarē inat­ēdērlar, 

hatta bir pire i­in yorgan yakarlar. Yaĸlēya ve kadēnlara saygēlē ve yardēm 

severdirler. Vatansever, dindar, kanaatk©rdērlar. ¢evreye, k¿­¿k ­ocuklara 

karĸē ĸefkatli, yetiĸkin aile fertlerine karĸē otoriterdirler. Kadēnlar erkeklerden 

ka­mazlar. Evlerde haremlik, selamlēk yoktur. Kadēnlar erkeklerle rahat­a 

konuĸurlar, ancak baĸlarēnē da sa­larē gºr¿necek ĸekilde ºrterler. Dinde ĸekilci 

ve aĸērē kuralcē deĵillerdir. Kadēnlarēn b¿y¿k ­oĵunluĵu, erkeklerin ise ­oĵu 

namaz kēlēp, oru­ tutarlar ve bu nedenle manevi bunalēma d¿ĸeni ve intihar 

edeni ­ok azdēr.  Genelde erkekler tek eĸlidir. 2-3 eĸli olanlarē ­ok azdēr. Kadēn 

ev yºnetiminde sºz sahibidir. ¢adērēn direĵi ­ok beceriksiz olanlarēn dēĸēnda 

                                                 
7 https://semrabayraktar.blogspot.com.tr/2012/11/yorukler-kokeni-ve-tarihcesi.html 

8 https://semrabayraktar.blogspot.com.tr/2012/11/yorukler-kokeni-ve-tarihcesi.html 

9 https://semrabayraktar.blogspot.com.tr/2012/11/yorukler-kokeni-ve-tarihcesi.html 

10 https://semrabayraktar.blogspot.com.tr/2012/11/yorukler-kokeni-ve-tarihcesi.html 
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kadēndēr. Koyun, ke­i g¿d¿lmesi erkeĵin kuzu, oĵlak, inek otlatēlmasē 

­ocuklarēn; halē kilim dokunmasē, koyun saĵēmē, inek tavuk bakēmē, sebze 

yetiĸtirilmesi ve t¿m ev iĸleri kadēnlarēn gºrevidir. Dinin ve kanunlarēn yasak 

ettiĵi yoldan para kazananlarēn (hērsēz, kapka­cē, eĸkiya, mafyacē, terºrist, 

ka­ak­ē, ­ete) sayēsē yok denebilecek derecededir. Bºyle kiĸiler sevilmez, 

dēĸlanēr. ¢ekingen, anti sosyal, kendi d¿nyasēnda, sessizliĵi seven insanlardēr. 

¥l¿m¿ de doĵum gibi normal bir olay kabul eder, yakēnlarēnē, nerede ºl¿rlerse 

o yerin mezarlēĵēna gºmerler. Mezar baĸucu taĸlarēnēn ­oĵunda ºl¿n¿n ismi 

bile olmaz. ¢ocuklar genelde dedelerinin ve nenelerinin mezarlarēnēn yerini 

bile bilmez. Mezar ziyareti yapanlarda ­evredeki diĵer etkin gruplarēn 

etkisinde kalanlardēr. Yaĸ g¿nlerini kutlamazlar, ºl¿m g¿nlerini de takip edip 

anmazlar. Yºr¿k mezarlarēnē anlatan ñYºr¿k mezarē gibiò bir deyim var. 

Sigara i­eni fazladēr. Ancak alkol ve kumar baĵēmlēsē ­ok azdēr. Atalarēndan 

gºrd¿ĵ¿, bildiĵi gibi hareket etmek, iĸ yapmak ister, geliĸtirmek istemez, 

deĵiĸime direnir, yeniliĵe kapalēdērlar, Tºre, ºrf, adet, anane, gelenek ve 

gºreneklere baĵlēdērlar. Kendi akraba ve milletinden ­ok daha fazla 

yabancēlara iyi  davranērlar. Baĸka etnik gruplardan kiĸiler kan davasē 

nedeniyle memleketlerinden ka­ēp yºr¿klere sēĵēnmēĸlardēr. Yºr¿k kºy¿ne, 

mahallesine yerleĸmiĸ, huzur ve g¿venle yaĸamēĸlardēr. Yºr¿kler kimsenin 

malē, canē ve namusuna gºz dikmezler. Nankºr deĵildirler, ekmeĵini yediĵi 

kapēya hainlik yapmazlar, iyilik  gºrd¿ĵ¿ kiĸiye sevgi ve saygē duyar, hatēr 

gºzetirler. Yabancē, kadēn, zengin, yetkili kiĸi yanēnda ­ekingen davranērlar, 

eziklik hissederler, arsēz, y¿zs¿z deĵildirler. Eline fērsat (mevki, para) ge­ince, 

deĵiĸip ­evresine z¿l¿m, eziyet etmesini sevmezler, baskē kurmazlar. Biraz 

zengin olurlarsa, camiye, fakir ve yaĸlēlara, kuran kursu ve ºĵrencilere yardēm 

etmeyi severler. Sisteme uyumlu, gelenek ve yasalara saygēlē, devlete 

baĵlēdērlar. Bir araya gelip toplu olay yapmazlar. Milliyet­ilik, ērk­ēlēk, birlik, 

dayanēĸma, beraberlik duygularē zayēftēr ama acēma, merhamet, affetme 

duygularē canlēdēr. Terºr olaylarēna katēlēp, insanlarē ºld¿rmek, eĸyalarē tahrip 

edip, kērēp dºkme, yaĵma gibi eylemleri yapmazlar. Bu konuda yapabileceĵi 

tek ĸey kendini savunmaktēr. Sel­uklu, Osmanlē ve 80 yēllēk Cumhuriyet 

dºneminde hi­ yºr¿k isyanē olduĵu gºze ­arpmamaktadēr. Yaĸantēlarēnēn 

zorluĵu nedeniyle yemek k¿lt¿rleri yerleĸik olanlara kēyasla fazla 

geliĸmemiĸtir, ĸartlara ve elindeki imk©nlara gºre hayvansal gēdalardan 

yemek ­eĸitleri vardēr. Askerliĵe isteyerek giderler, askerliĵi dini ve milli  bir 
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vatandaĸlēk gºrevi olarak gºr¿rler. Askerde onbaĸē, ­avuĸ r¿tbesine 

y¿kselenler sivil hayatta da bu unvanlarē taĸērlar.11 

Sonu­ olarak, Yºr¿k, T¿rkmen ya da Konar-gº­er olarak adlandērēlan 

Anadoluôdaki bu gº­ebe insanlarēn yaĸadēklarē coĵrafya, ekonomilerinin 

yanēnda k¿lt¿rlerinin de oluĸmasēnda etkili rol oynamēĸtēr. Anadoluônun 

gº­ebe hayatē yaĸayan bu insanlarēnēn kēĸlaktan yaylalara, yaylalardan da 

kēĸlaklara yaptēklarē gº­ler, b¿y¿k ĸenliklere sahne olmuĸ ve bu ĸenlikler ise 

T¿rk halk edebiyatēnda ­eĸitli hik©ye, destan ve ĸiirlere konu olmuĸtur. 

Ķĸte aĸaĵēya aldēĵēmēz Atabeyli Naciônin ñObanēn ķenliĵiò isimli 

hik©yesi, Yºr¿klerin ĸarkēlē sºzl¿, danslē oyunlu ve ĸenlikli bu yayla gº­lerine 

­ok g¿zel bir ºrnektir oluĸturmaktadēr:12 

OBANIN ķENLĶĴĶ 

Bir Yºr¿k Gº­¿n¿n H©tērasē 

Ekinler tarlalardan toplanmēĸ, harmanlar kaldērēlmēĸ; baĵlar bozulmuĸ, 

bah­elerin y¿z¿ solmaya baĸlamēĸ, Kasēm yaklaĸmēĸ. Artēk ovalarda otlarēn 

kurumaĵa, aĵa­larēn yapraklarē dºk¿lmeĵe y¿z tuttuĵu g¿z mevsimi y¿ksek 

yaylalarēnda benzi sararmēĸ pēnar baĸlarēnēn g¿zelliĵi kalmamēĸtē. 

ñĶnce Belò yaylasēnēn geniĸ yaylēmlarēnē, ñGºk ¢ayòēn soĵuk su 

baĸlarēnē bahardan beri ĸenlendiren (Sarēke­ili) oymaĵēnēn G¿lceler Obasē 

gº­e hazērlanmēĸtē. Bir g¿n evvel obanēn yaĸlē kocalarē gº­e karar vermiĸler, 

bu karar her ­adēra bildirilmiĸti. Ertesi g¿n, tan yeri aĵarērken, s¿r¿ler, 

­obanlarēnēn ºn¿nde s¿r¿lm¿ĸ; ­adērlar, bir ka­ dak´ka i­inde yēkēlarak 

aĵērlēklar kolanlē deve ­uvallarēna yerleĸtirilmiĸ ve ihdirilen develere 

y¿klenilmiĸti. S¿r¿ler gº­ yolunun kēyēlarēnda yapēlarak ve muayyen 

sēnērlardan ayrēlmayarak ºnden ilerliyor, arkadan ­adēr halkē sēra sēra, kocalarē 

atlara, kēsraklara binmiĸ, yetiĸkin ­ocuklar develerin hamutlarēna oturtulmuĸ, 

kºrpe kuzulu analar, sērtlarēnda kundaklarē, gelinler kēzlar ellerinde 

kirmanlarē13, delikanlēlar omuzlarēnda av t¿fekleriyle k©h t¿rk¿ sºyleyerek, 

k©h avlanarak g¿le oynaya gidiliyordu. 

                                                 
11 http://erdemliyiz.blogcu.com/yoruklerin-ozellikleri/5413583 

12 Atabeyli Naci, ñObanēn ķenliĵiò, T¿rk Yurdu Dergisi, 1927, Sa. 25. 

13 Kirman: Y¿n veya kēl eĵirmeye yarar, sal´b (ha­) ĸeklinde fērēldak; ñtendirek ve eĵirtme­ò 

de derler. 
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Tepelerinde hen¿z ĸafak sisi daĵēlmayan daĵlarēn donuk renkli koyu 

gºlgeli kayalēklarēnda gº­ebenin c¿mb¿ĸl¿ hareketi derin akisler bērakēyor, 

sarp ­ēĵērlarda adēmlarēnē teredd¿t ve tevekk¿lle atan develerin pest ve t´z 

©henklerle ºten ­anlarē ēssēz ve engin derelerde bir v©di en´ni14 terk ediyordu... 

Atlar kiĸniyor, tarumlar15 bºĵ¿r¿yor ve bazan sessizleĸen kafilenin ayak 

seslerinden ¿rkerek ­amlēklarēn arasēndan kalkan bir kartal, gºklere doĵru 

y¿kseliyor, daĵlarēn y¿celiklerine h©kim kanatlarēyla yayla komĸularēnē 

uĵurluyordu. 

Ķncebel gºzden uzaklaĸmēĸ, konak yeri yaklaĸmēĸtē. Obanēn yanēk sesli 

ñYusufòu arkada kalan yayla sērtlarēna hasretle baktē. Bir i­ geliĸi ile baĸladēĵē 

ĸu (gurbet yakēmē) ile gº­ebenin ērgēnlēklarēnē16 basmaĵa ­alēĸēyordu.17 

Ya, duman da vardēr y¿ce daĵlarēn baĸēnda! 

Arzum da kaldē topraĵēnda taĸēnda... 

Ya, bizim de deĵil el, ©lemin baĸēnda. 

 

Gitme turnam, bellerin avcēsē ­ekilsin, 

Ķneceĵin gºllerin donu ­ºz¿ls¿n! 

Kanadē bitmedik yavrular... kalēndē kal!. 

 

Ķncebelôden indik ¢ukurovaôya, 

El kaldērēp durduk Hakkôa duaya. 

Mevlam bizi eriĸtire sēlaya. 

 

Gitme turnam bellerin avcēsē ­ekilsin, 

Ķneceĵin gºllerin ºn¿18 ­ºz¿ls¿n! 

Kanadē bitmedik yavrular.. kalēndē kal! 

                                                 
14 En´n: inilti. 

15 Torum: deve yavrusu.  

16 Irgēn: 1. Talih, ĸans. 3. Zayēf, sēska, g¿­s¿z. 4. Yorgun. 5. Hasta, rahatsēz. 6. Durgun, sessiz, 

yorgun (kimse i­in).  
17 Hatēramēzda yazēlan yakēmlar, t¿rk¿ler, milli havalar, doĵrudan doĵruya gº­ebe ve halk 

dilinde sºylenegelmiĸ milli par­alardandēr. Bunlarēn kendilerine mahsus bestelerinin 

toplanmasēnē gºn¿l arzu eder. 
18 Burada kelime ñºn¿ò ĸeklinde yazēlmēĸ ama dizgi hatasē olmalē. Osmanlē T¿rk­esi ile 

yazēlēĸta iki kelime arasēnda sadece bir harf farkē bulunmaktadēr. Aslēnēnñdonuò ĸeklinde 

olduĵu kanaatindeyiz.  
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Az, ºz gidilmiĸ, dere tepe d¿z gidilmiĸ. Akĸamēn alacakaranlēĵēnda 

konak yerine gelinmiĸti. Gº­ebe konaklarē diĵer konaklarē gibi deĵildir. 

Mesafe itibariyle daha kēsa ve aynē zamanda, gº­ yolunun civarēnda ­ayērlēk, 

­imenlik, sulak ve olduk­a ormanlēk olmak lazēmdēr. Bizim konaĵēmēzda, 

Sarēke­iliônin her yēl gº­¿nde uĵradēĵē belli baĸlē bir yerdir. Burasē bahar ve 

yaz g¿nleri, yakēnēndaki kasaba halkēnēn belli baĸlē mesiresini teĸkil eden ­ok 

ĸirin manzarasēyla ekilen bir yerdir. 

Yeĸil ve g¿r ­amlēklarēn arasēnda bir g¿m¿ĸ zincir gibi kaynaĵēndan saf 

ve berrak fēĸkēran pēnarēnēn, kalēn bir ­am gºvdesinden oyulmuĸ, asēr-d´de19 

oluĵuna nisbetle buraya (uzunpēnar) derler. Konak yerinde yurtlar20 hemen 

hemen birbirine bitiĸiktir. Z©ten yºr¿k davarlarē kendi yataĵēnē bilir, birbiriyle 

karēĸsalar bile yaylēm zamanē gelince, kendi ­obanlarēnēn ēslēĵēnē ve heyheyini 

duyunca yat21 s¿r¿den se­ilir, ­obanēnēn ºn¿ne d¿ĸer. 

Ķĸte, Uzunpēnarôēn ­evresinde develer ēhdērēlmēĸ,22 aĵērlēklar yēĵēlmēĸ ve 

gºz a­ēp yummadan ­adērlar yerli yerine kurulmuĸtu! Bir yanda delikanlēlar 

bulduklarē ­alē ­ērpē ile aĵēl ­eviriyor, bir yanda obanēn ­ocuklarē yakacak 

topluyor, ­adērlarēn i­inde gelinler sa­ konduruyor23, ekmek eyliyor. Yºr¿k 

kēzlarē ºrg¿l¿ sa­larēndaki g¿m¿ĸ zincirli altēnlarēnē ĸēngērdatarak, kollarē 

sēvalē etekleri ­emrenmiĸ, ellerinde bakēr helkelerle24 aĵēllara s¿t saĵmaya 

koĸuyor. Obanēn kadēncēklarē, s¿t tavalarēna yer d¿zeltiyor, diĵer yanda kart 

kocalar develerin hamudlarēnē onarēyor, onlara akĸam yemliĵi hamur toplarē 

hazērlēyor ve atlar kºstekleniyordu25. B¿y¿k bir beceriklik ve ­eviklikle 

yapēlan bu iĸleri ben, ­adērēn ºn¿nde yanmakta olan ocaĵēn kenarēnda bir 

ke­enin ¿zerine uzanmēĸ s¿k¾netle seyrediyordum. 

Artēk konak iĸleri bitmiĸ, herkes ve her ĸey yerli yerine yerleĸmiĸti. Biz 

de obanēn ulusu (Hasanca) ile ­adērēmēza ­ekildik. Akĸam yallarēnē26 yedikten 

                                                 
19 Asēr-d´de: Y¿zyēldan fazla yaĸamēĸ.  

20 Yºr¿k t©bir©tēnca her ­adērēn iĸgal ettiĵi yerdir. 

21 Yat: yabancē.  

22 Ihdērēlmak: ­ºkertilmek.  

23 Sa­ kondurmak: ¦zerinde ekmek piĸirilen se­larē yerleĸtirmek.  

24 Bakērdan mam¿l kulplu bakra­. 

25 Kºsteklemek: Ka­masēnē engellemek i­in hayvanēn ayaĵēnē baĵlamak. 

26 Yal: Arpa unundan s©de suda koyuca piĸirilmiĸ bulama­. Kºpek yemi. 
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sonra saĵa, sola, ileriye, geriye devriye saldēran ­oban kºpeklerine b¿t¿n 

obanēn bek­iliĵi terk edilmiĸ, konaĵēn b¿t¿n kapēlarē bu suretle adeta 

kilitlenmiĸti! 

Hasancaônēn pos bēyēklē, yaĵēz ­ehreli oĵlu Osman ¢avuĸ ocak baĸēnda 

baĵdaĸ kurmuĸ, sa­aklē, k¿­¿k daĵarcēĵēndan ­ēkardēĵē kahveyi tavada 

kavurmaya koyulmuĸ, Fatma Bacē, bir tarafta aĸ tavasēnē indirmekle meĸgul; 

Ayĸe gelin diĵer ocakta (hºĸmerim) kotarēyor, k¿­¿k Zeynep kēz da mini mini 

mengilli27 kollarēnē sēvamēĸ, tasēn i­inde yoĵurt eziyordu. Gº­ evinin akĸam 

yemeĵi ne olacak? Kavrulmuĸ bir sa­ kebabē, kaymaklē ve ballē bir hºĸmerim, 

bir dēĵan28 pilavē, ayran ve s¿t bulamasē... Ķĸte, altun yēldēzlarē parēldayan 

gºkkubbeli tabiat sarayēnēn sa­aĵē altēna kurulmuĸ, b¿t¿n hayat saflēklarēnē 

i­inde taĸēyan bir kēl ­adērēn konuĵuna en aᾶl© ziyafet! 

Ekmeĵimizi, aĸēmēzē yedik. Fakfon29 zarflar tiryaki fincanlarēyla 

sunulan kahvelerimizi i­tik... Odu eksilmeyen ocaĵēn ­ēraklēĵēnda yanan 

­ēranēn aydēnlēĵē karĸēsēnda ­ubuklarēmēzē t¿tt¿rd¿k. Ķhtiyar Hasanca, 

g¿ngºrm¿ĸ kart yiĵitlerden, bize baĸēndan ge­enleri anlatēyor, tatlē tatlē 

dinliyoruz! Ara sēra y©renliklerimize bacēlar da karēĸēyordu. ¢¿nk¿ 

gº­ebelikte kadēnlar da birer erkektir. Onlar, ĸehir ve kasaba kadēnlarēndan 

­ok farklē ve mu©ĸeretlerinde daha giriĸkendirler. Bir ­adērē, erkeĵi olmayan 

bir kadēn idare eder. Misafirlerini konuklar, v©ki bir taarruzu ces©retle 

m¿d©faa edebilir!.. 

Biz, hoĸ beĸ ederken diĵer ­adērlardan da komĸular gelmeĵe baĸlamēĸtē. 

Elbette, gº­ obasēnēn konuklu ­adērē bºyle bir gecede ēssēz ve c¿mb¿ĸs¿z 

bērakēlamazdē. Yazēn, ovalarēn sēcaklēĵēndan, sēkēntēsēndan olduĵu gibi ĸimdi 

de yaylalarēn soĵuk y¿z¿nden ka­mak i­in bu gº­ hayatē Yºr¿klerin bir 

bayramēdēr. Birka­ g¿ne kadar Sehil kēĸlaĵēnēn ēlēk havasēna kavuĸmak 

sevinciyle bu gece kutlanacaktēr. ¢adērēmēza girenlerden ñSarē Kºseònin 

elinde kemen­e, ñTakēr Mehmedòin elinde dºrt telli saz, ¢oban Ese (Ċs©)nēn 

da koca kavalē vardē. Derken bir giriĸ faslē b aĸladē. Ben obanēn yabancēsē 

olmadēĵēmdan, bizim ­engiler hoĸlandēĵēm havalarē biliyorlardē. ¢oban Ese, 

koca kavalēyla yanēk yanēk ¿flemeye baĸladē. Bu ezgiler, (bahse tutuĸan bir 

­obanēn, tuz verilmiĸ bir davar s¿r¿s¿n¿, su i­meye bērakēldēĵē bir sērada, 

                                                 
27 Mengil: Camdan bilezik. 

28 Dēĵan: Eskiden kºylerde aĸ piĸirmede kullanēlan tava ĸeklindeki bakērdan yapēlmēĸ kap.  

29 Fakfon: Bakēr, nikel ve ­inkodan oluĸan g¿m¿ĸ gºr¿n¿m¿nde bir alaĸēm.  
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kavalēnēn hazin sesleriyle ayaklarē suya deĵmeden ­eviren) bestesi idi. Ese, 

yanēk sesli kavalēyla uzun havalardan da aldē. 

Pēnar ayaĵēna sazlar mē geldi, 

Suyunda yunmaya kēzlar mē geldi? 

Turnalar mē geldi, kazlar mē geldi? 

 

Gitme turnam, b¿lb¿llerin avcēsē ­ekilsin, 

Ķneceĵin gºllerin donu ­ºz¿ls¿n, 

Kanadē bitmedik yavrular, kalēndē kal! 

Ese, dedim... Sarēke­ilinin yayla yakēmēnē da ¿fler misin? Tosunum! 

Sonra kavalēnēn ke­eden mahfazasē i­inden ­ēkardēĵē uzunca bir iĵde 

­ubuĵunun ucundaki yaĵlē pa­avra ile ït¿fek namlusu yaĵlar gibi- kavalēnēn 

i­ini yaĵladē ve diz ­ºkerek saĵ dizine doĵru ihtimamla uzattēĵē kavalēnēn 

perdelerinde parmaklarēnē yoklayarak, ĸehikēnēn30  b¿t¿n kuvvetiyle ¿flemeye 

koyuldu. 

Y¿kseĵinde p©re p©re karēn var, 

Al­aĵēnda mor s¿mb¿ll¿ baĵēn var, 

Yardan mē ayrēldēn ©h-u-z©rēn var. 

   Ni­in kalkmaz y¿ce daĵlar dumanēn? 

Y¿kseĵinde yavru ĸahin beslidir: 

Al­aĵēnda dudu31, kumru seslidir! 

Benim kara gºzl¿m kara yaslēdēr: 

   Niye kalkmaz Sultan Daĵē, dumanēn? 

 

Bu uzun havalarē, obanēn en g¿zel h©nendesi "Yusuf" ­aĵērēyor ve kaval 

ara naĵmelerini ­alēyordu. Bu gº­ebe gºĵs¿n¿n g¿­l¿ nefesleriyle ¿flenen ve 

ruhlarēn derinliklerinde ¿rpermeler uyandēran naĵmelerin artēk ĸen ve ĸakrak 

terenn¿mlerle uyutulmasē zamanē gelmiĸti. Tekrar kahveler i­ildi, ­ubuklar 

dolduruldu. Elemle uyuĸmaĵa baĸlayan gºn¿llerimiz gibi geri sºnmeye y¿z 

tutan ocaĵēn ateĸi de parlatēldē. Takēr Mehmed, gºĵs¿ sedefli sazēnē kucaĵēna 

­ekti, Sarē Kºse kemen­esini sol dizine dayadē, bizim de, kulaĵēmēz kiriĸte, 

gºzlerimiz tellerin titreyiĸinde dinliyor ve seyrediyoruz. Kºroĵlu sºk¿n etti. 

¢adēr kurdum ¢amlēbel'in d¿z¿ne, 

                                                 
30 ķehik: nefes alma. 

31 Dudu: Papaĵan. 
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M©il oldum sevgilimin y¿z¿ne... 

Sērma, sedef dºĸetirim sazēma 

   Al yap ustam ­abuk, benim sazēmē, 

Ben bir Kºroĵlu'yum, daĵda gezerim; 

Esen r¿zg©rlardan hile sezerim; 

Demir topuznmla kafan ezerim 

 

Nakarat 

 

¢amlēbel'den indiĵimi gºrm¿ĸler, 

Kēr atēmēn zeykerinden bilmiĸler... 

Bana Ayvaz, Kºroĵludur demiĸler. 

 

Nakarat 

 

Hasanca, kºst¿kl¿ Osman zeybeĵi de ­alsēnlar mē, efendi? dedi. 

- ¢ok iyi olur Hasanca, dedim. 

Osman zeybek, Yalva­'ēn Kºst¿k kºy¿nden, Molla Veli oĵlu diye 

maruftu. Bundan kērk sene evvel eski b¿y¿k Konya vilayeti i­inde ¿nlenmiĸ 

bir daĵ kralē her nasēlsa ĸek©vete s¿l¾k32 etmiĸ. Fakat o sēralarda Anadolu'yu 

baĸtanbaĸa iktis©den yakēp kavuran Rum, Ermeni bezirg©nlarē m¿thiĸ bir 

hasmē, "g©vur d¿ĸmanē" idi. Osman'ēn yakēmē baĸladē. 

Osman y¿k¿n yēkmēĸ yolun saĵēna 

Atēm iĸlemiyor Findus daĵēna; 

Hi­ adam teslim olur mu k¿rd¿n beyine; 

 

S¿p¿r¿n ĸu damlarē Osman geliyor; 

Kēr atēna binmiĸ arslan geliyor!. 

 

Gece ile g¿nd¿z benim fir©rēm 

Yokdur d´n-i Ķsl©ma benim zar©rēm!? 

Elimde Martinim, gavur ararēm! 

 

D¿ĸt¿m bir ērmaĵa aĵlar giderim! 

                                                 
32 ķek©vete s¿l¿k etmek: eĸkēya olmak.  
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Kēzēlērmak gibi ­aĵlar giderim!. 

 

Osman'ēn bindiĵi yaldēzlē eĵer; 

Her gelen kurĸunlar Osman'a deĵer 

Osmanēn annesi boynunu eĵer; 

 

A­ēl, gºr dumanlē daĵlar, kaygēlardayēz 

Garip b¿lb¿l gibi ©h-u-z©rdayēz! 

 

Atēmē baĵladēm ben bir ­alēya, 

Arz-u-h©lim ­ēktē B©b-ē Ąl´'ye 

Yine minnet d¿ĸt¿ sa­lē doruya33 

Nakarat 

 

Bu g¿ftelerin, kendilerine mahsus besteleri, naĵmeleri vardēr. Sazēn 

titrek ve ĸakrak tellerinde, kemen­enin ºlg¿n sesli kiriĸinde imtiz©c ederek bu 

bozulmamēĸ, karēĸmamēĸ ºz T¿rk yuvasēnda, pek baĸka hislerle meĸb¾ᾶ34 

m¾sik´ zevkini bir kere tadēp, ondan ¿z¿lmek m¿mk¿n m¿? Fasēl, diĵer bir 

zeybeĵe ­evrildi. Bi't-tabi bu fasēllarda obanēn ince belli, altēn per­emli 

delikanlēlarē da oynuyorlardē. 

Kahve piĸirir efeler; 

Kahvenin telvesin yerlere taĸērēr; 

Sēĵanēp ­emrenmiĸ filcan deĸirir; 

 

Yandēm ©h yandēm camdan bakana! 

Canēm kurban olsun sarēlēp yatana! 

 

Kandil mi yanar efeler, 

Kandilin ĸevkine kelebek mi konar, 

Herkes sevdiĵine bºyle mi yanar? 

 

Efeler, yarenler ­ayēr ­emen ¿st¿ne! 

Bu g¿n de baskēn var, efelerin ¿st¿ne! 

                                                 
33 Sa­lē doru: Doru renkli yeleli at.  

34 Meĸb¾ᾶ:1.doymuĸ, tok. 2.aĵzēna kadar dolu. 
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En sonra Sarēke­ili'nin milli raksē: (teke zortlamasē) adēnda bir sallama 

havasēyla fasēla nihayet veriliyor. Bu sallama, iki kiĸi tarafēndan karĸē karĸēya 

ve parmaklarēn arasēna sēkēĸtērēlan kaĸēklarēn ĸēkērtēsēyla musikiye uyularak 

oynanēyor. Kēsa Yºr¿k cepkeni altēnda kuĸak ve silahlēklarla sēkēca kuĸatēlan 

ince bellerin -raksēn b¿t¿n ©n©tēndaki35- m¿stesna kēvrēmlarē ve gºvdenin her 

kēsmēnēn ºyle hareketleri vardēr ki, ºz gºrg¿lerden, tºrelerden uzak kalmēĸ ve 

benliĵini yabancē milletlerin gºreneklerine kaptērmēĸ T¿rk gen­leri, bug¿nk¿ 

bulaĸēk dans salonlarēnda, bu T¿rk raksēndaki zevk, maharet ve inceliĵin binde 

birini bulamazlar!.. 

Artēk gece ilerliyor, herkes yerli yerine daĵēlēyor, ocaklar hafif 

­ētērtēlarla yanmakta devam ederken obanēn ­evresinde uluĸan kºpeklerin 

emniyet ve huzuruyla aĵēllarēnda geviĸ getiren davarlarēn ­an sesleri, bir ke­e, 

bir kepenekten ibaret yataĵēmēn i­inde bana ninni gibi geliyor... Binlerce yēldēr 

ērkēmēn maddi, manevi hasletlerini sinesinde taĸēyan bu saf Yºr¿k obasēnēn 

temiz duygulu gen­ ĸenliĵinin hatērasēyla tatlē bir uykuya dalēyorum. 

Kaynak­a 

Atabeyli Naci, ñObanēn ķenliĵiò, T¿rk Yurdu Dergisi, 1927, Sa. 25. 

B¿y¿kcan Sayēlēr, ķeyda; ñGº­ebelik, Konar-Gº­erlik Meselesi ve Coĵrafi 

Bakēmdan Konar-Gº­erlerin Farklēlaĸmasēò, T¿rk D¿nyasē Ķnceleme Dergisi, Sa. 

12/1 (Yaz 2012), s. 563-580. 

Doĵan, M. Said, Do­. Dr.; Doĵan, Cihangir, Do­. Dr.; 

ñhttp://www.journals.istanbul.edu.tr/iusoskon/article/view/1023004821/1023004377ò 

G¿nd¿z, Tufan; ñKonar Gº­erò, DĶA, XXVI.  

http://erdemliyiz.blogcu.com/yoruklerin-ozellikleri/5413583 

https://semrabayraktar.blogspot.com.tr/2012/11/yorukler-kokeni-ve-

tarihcesi.html.

                                                 
35 Ąn©t: Anatomi, yapē.  

 

https://semrabayraktar.blogspot.com.tr/2012/11/yorukler-kokeni-ve-tarihcesi.html
https://semrabayraktar.blogspot.com.tr/2012/11/yorukler-kokeni-ve-tarihcesi.html


NĄDĶR NĄDĶRPđRôUN ķĶĶRLERĶNDE G¥¢ VE NOSTALJĶ 

Melek GEDĶK* 

N©dir N©dirp¾r, 6 Haziran 1929 tarihinde Tahranôda, k¿lt¿r ve sanatla 

ilgilenen bir ailede d¿nyaya gelmiĸtir. Ķlk ve orta ºĵrenimini Tahranôda 

tamamlayan N©dirp¾r, gen­liĵinde edebiyata ve ĸiir sºylemeye ilgi duymasēna 

raĵmen siyasi faaliyetlerle de uĵraĸmēĸtēr. Tudeh partisinin gen­lik 

teĸkilatēnēn ¿yesi olmuĸtur. Fakat bir s¿re sonra siyasetten ­ekilmiĸ ve ĸiirle 

uĵraĸmayē tercih etmiĸtir.1 N©dirp¾rôu yakēndan tanēyan Cel©l Met´n´ônin 

aktardēĵēna gºre; Ķslam devriminden sonra yeni yºneticilerin uygulamalarēna 

ve aydēnlarēn kavgalarēna dayanamayan ĸair bir s¿re evine kapanmēĸ, yakēn 

dostlarēyla daha az gºr¿ĸmeye baĸlamēĸtēr. Sonunda yakēn dostlarēndan birinin 

ēsrarēyla Parisôe gitmiĸtir.2 Burada Sorbonne ¦niversitesiônin Fransēz 

edebiyatē bºl¿m¿nde ºĵrenime baĸlamēĸtēr. Lisansēnē bitirdikten sonra 

Tahranôa dºnm¿ĸ, sºzleĸmeli uzman olarak K¿lt¿r ve Sanat Bakanlēĵēônda 

Honer u Merdom ve Nakĸ u Nigar dergilerinin yayēnlanmasēnē s¿rd¿rerek bir 

m¿ddet sonra bu dergilerin genel yayēn yºnetmenliĵini ¿stlenmiĸtir. 1964 

yēlēnda ­alēĸmalarēna devam etmek, Ķtalyan dili ve edebiyatē ºĵrenmek 

amacēyla Ķtalyaôya gitmiĸ, Peruca ve Roma ĸehirlerinde ºĵrenim gºrm¿ĸt¿r.3 

Ķranôa dºnd¿kten sonra beĸ yēl s¿reyle Ķran Ulusal Radyo ve 

Televizyonunda Gur¾h-i Edeb-i Emr¾z (G¿n¿m¿z Edebiyatē Birimi) 

yºnetmenliĵini ¿stlenerek, ­aĵdaĸ edebiyat ĸairlerinin hayatē ve eserleri 

hakkēnda programlar yapmēĸtēr. Bu programlar aracēlēĵēyla ­aĵdaĸ Ķran 

edebiyatēnē tanētmaya ­alēĸmēĸtēr. 1980 yēlēnda Tahranôdan Parisôe gitmiĸ, 

1987 yēlēna kadar orada ikamet etmiĸtir. Aynē yerde Fransēz Yazarlar Birliĵi 

¿yeliĵine se­ilip konuĸmacē olarak ­eĸitli toplantē ve konferanslara katēlmēĸtēr. 

1987 yēlēnēn sonlarēnda Bostonôdaki Ķran K¿lt¿r Derneĵiône davet edilmiĸtir. 

Daha sonra Harward, Georgetown, UCLA ve UC Berkeley ¿niversitelerinde 

                                                 
* Arĸ. Gºr., Ankara ¦niversitesi, Dil ve Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē 

Bºl¿m¿, Fars Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē, (bdrmelek@hotmail.com). 
1 K©my©r Ąbd´ , ñķ©ôir-i ¢eĸmh© ve Desth© Tahlil´ Ez Sor¾deh©-yi N©dir N©dirp¾rôô, Mecelle-

i Cih©n-ē Ket©b, Tahran 2000, Sa. 3ï4, s. 41. 
2 Cel©l Met´n´, ñBer Goz´deh© (N©dir N©dirp¾r ķ©ôir-i ¢´redest (1308-1378))ò, Mecelle-i 

Ķr©nĸin©s´, 2000, Sa. 46, s. 402-403. 
3 Ham´d H©ĸim´, Zindeg´n©me-i ķ©ôir©n-i Mu©sēr-ē Ķr©n, Ķntiĸ©r©t-i Ferheng u Kalem, Tahran 

2009, s. 383.  
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konferanslar vermiĸtir.4 Cel©l Met´n´ ĸairin Amerikaôdaki hayatē hakkēnda ĸu 

sºzleri dile getirir: ñAmerikaôda ikamet ettiĵi yēllarda kimseden yardēm talep 

etmiyor, ge­imini kendisinden ºzel ders alan ºĵrencilerin ºdedikleri az 

miktardaki ¿cretle karĸēlēyordu. Vefalē ºĵrencileri ºl¿m¿nden topraĵa 

veriliĸine kadar onun i­in ellerinden geleni yaptēlar.ò5 

Hayatēnēn ºnemli bir kēsmēnē ¿lkesinden uzak ge­iren N©dir N©dirp¾r 

19 ķubat 2000 tarihinde Amerikaôda yaĸamēnē yitirmiĸtir. ķairden geriye kalan 

ĸiir kitaplarē ĸunlardēr: 

¢eĸmh© ve Desth© (Gºzler ve Eller), Tahran, 1954. 

Dohter-i C©m (Kadehin Kēzē), Tahran, 1955. 

ķiôir-i Eng¾r (¦z¿m ķiiri), Tahran, 1957. 

Surme-i Hurĸ´d (G¿neĸin S¿rmesi), Tahran, 1960. 

Giy©h u Seng Ne, Ąteĸ (Bitki ve Taĸ Deĵil, Ateĸ), Tahran, 1978. 

Ez Ąsiman t© R´sman (Dereden Tepeden), Tahran, 1978. 

ķ©m-i B©zpes´n (Son Akĸam), Tahran, 1978. 

Sobh-i Dur¾g´n (Yalancē Sabah), ilk basēmē Paris, II. basēmē Los 

Angeles, 1982. 

H¾n ve H©kester (Kan ve K¿l), Los Angeles, 1989. 

Zem´n u Zem©n (Yer ve Zaman), Los Angeles, 1996. 

ķair ĸiir kitaplarē dēĸēnda Ermeni ĸair Hovhannes Tumanyanôēn 

eserlerini ve ¢aĵdaĸ Ķtalyan ķairlerden Yedi Sima adlē eseri ­evirerek 

Fars­aya kazandērmēĸtēr.6 

N©dir N©dirp¾r yeni Ķran ĸiirinin geliĸiminde ºnemli bir yere sahiptir. 

ķiirlerinde N´m©, Gol­´n G´l©n´, Hanler´, ve Tevellel´ gibi ĸairlerden etkilenen 

N©dir N©dirp¾r bu ĸairlerin ­aĵdaĸ Ķran ĸiirine etkilerini ĸu ĸekilde ifade eder: 

ñN´m© Y¾ĸ´côin Efs©ne, Gor©b, Hende-i Serd, End¾hn©k-i ķeb gibi ilk ĸiirleri 

anlatēm a­ēsēndan eksikliklere sahip olsa da yeni bir anlayēĸ ve kalēbēn i­erikle 

                                                 
4 Hicabi Kērlangē­, Meĸrutiyetten Cumhuriyete Ķran ķiiri, Hece Yayēnlarē, Ankara 2014, s. 

291. 
5 Cel©l Met´n´, a.g.m., s. 403. 

6 Muhammed Huk¾k´, Mur¾r´ Ber T©r´h-i Edeb ve Edebiy©t-i Emr¾z-i Ķran, Neĸr-i Katre, 

Tahran 1998, s. 536. 
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uyumlu olmasē a­ēsēndan olduk­a iyidir. Bu ĸiirlerdeki yenilik ķehriy©r gibi 

gazel ve klasik ĸiire meyilli ĸairleri bile etkiler ve hatta ķehriy©r birka­ ĸiirini 

onlardan ilham alarak kaleme alēr. Bu aĸamadan sonra N´m© g¿n¿m¿ze 

kadar devam eden kapalēlēk ve anlaĸēlmazlēk bataĵēna saplanēr. ķiiri anlam ve 

ĸekil bakēmēndan o kadar kapalēdēr ki kendisinden baĸka kimse anlayamaz ve 

ulaĸtēĵē bu seviye N´m©ônēn hayal g¿c¿n¿n doruk noktasēdēr. Doktor H©nler´, 

N´m©ônēn takip­isi ve etkisi altēnda olduĵu dºneme kadar onun tarzēnda ĸiir 

sºylemeksizin ayrē bir yol tutturdu ve neo-klasik denilen kendine has bir 

¿slubu se­ti. H©nler´ Fars­ada ­ok sayēda vezin ve bahir bulunduĵunu, 

serbest ĸiir sºylemeye ihtiya­ olmadēĵēnē ve bu serbestliĵin Batē edebiyatēnda 

ilgi gºrmesinin klasik yapē a­ēsēndan Batē ĸiirindeki sēnērlēlēktan ºt¿r¿ 

olduĵunu d¿ĸ¿n¿r. D¿ĸ¿nce ºzg¿rl¿ĵ¿ neticesinde yeni hareketlenmelerin 

baĸladēĵē 1320 yēlēnēn ķehr´ver ayēndan sonra Sohen dergisi yayēmlandē ve 

Doktor H©nler´ônin ¿slubu ilerleme kaydederek bir grup gen­ ĸairi etkisi 

altēna aldē. Fer´d¾n Tevellel´ de H©nler´ônin yolundan ­ok da farklē olmayan 

biraz daha uzun bir yol katetti. Tevellel´ônin ĸiirdeki g¿c¿ ķehr´verden sonra 

a­ēk­a gºr¿l¿r ve N´m©ôdan sonra yeni Ķran ĸiirinin geliĸmesinde hi­bir ĸairin 

onun kadar etkili rol oynamadēĵē sºylenebilir.ò7 

¢ah©r-p©re kalēbēnda sºylediĵi ilk ĸiirlerinde Tevellel´ônin 

mazmunlarēndan faydalanmēĸtēr. ķairliĵinin ilerleyen dºnemlerinde ĸiirine 

yeni bir boyut kazandēran, g¿­l¿ bir anlatēma dayanan ve renkli betimlemelere 

yer veren bir estetik anlayēĸa yºnelmiĸtir.8 ķiir dilini tekrar ve basmakalēp 

kullanēmlardan uzak tutmaya ­alēĸan ĸair t¿rettiĵi kelimeler ve alēĸēlmamēĸ 

baĵdaĸtērmalarēyla anlatēmēnē g¿­ kazandērmēĸtēr. Klasik ĸiirin etkisi altēnda 

kalmasēna raĵmen ºzg¿n imgeler kurmada baĸarēlē olmuĸtur. G¿n¿m¿z 

okuyucusu onun ĸiirlerine baktēĵēnda, eski zamanlarēn deĵil kendi zamanēnēn 

ĸiirini okuduĵunu hisseder.9 Yaĸamēn ger­eklerini etkileyici mazmunlarla 

dizelere aktarmaya ­alēĸmēĸtēr. Fransa ve Ķtalya gibi ¿lkelere yaptēĵē seyahatler 

sonucunda Batēlē ĸairlerden etkilenmiĸ, ĸiirlerini kaleme alērken ºzellikle 

romantik Fransēz ĸairlerden ilham almēĸtēr.10  

                                                 
7 Ali Hoseyn P¾r­©f´, Cery©nh©-yi ķiôr´-i Muô©sēr-ē F©rs´, Ķntiĸ©r©t-i Em´r Keb´r, Tahran 

1995, s. 141. 
8 Muhammed Rēza Ruzbih, Edebiy©t-i Mu©sēr-ē Ķran, Neĸr-i R¾zg©r, Tahran 2002, s. 156. 

9 Seyyid Mehd´ Zerk©ni, ¢eĸmend©z ķiôr-i Muô©sēr-ē Ķr©n, Neĸr-i S©lis, Tahran 2004, s. 400. 

10 Ham´d H©ĸim´, a.g.e., s. 382. 
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N©dir N©dirp¾r ­aĵdaĸ Ķran edebiyatēnda romantik ĸiirin ºnde gelen 

temsilcilerinden sayēlmaktadēr. ķefiôi Kedken´, N©dir N©dirp¾rôun Ķranôēn 

romantik ĸairleri arasēnda ºnemli bir yere sahip olduĵunu ĸu sºzlerle dile 

getirir: ñBu dºnemde duyduĵunuz sesler bana gºre iki ¿­ belirgin sesten fazla 

deĵildi. Biri romantizmin olgunlaĸma sesiydi. ķimdi romantiklerden duyulan 

ses artēk Tevellel´, Gol­´n G´l©n´ veya H©nler´ôninki deĵil daha ­ok 

Tevellel´ônin deneyimlerini gºz ºn¿nde bulunduran ve yeniliklere sahip olan 

daha gen­ romantiklerin sesiydi. N©dirp¾r, Gol­´n G´l©n´, Tevellel´ ve 

H©nler´ônin ¿slubunu olgunlaĸtērarak devam ettirmiĸtir. Elbette N©dirp¾r 

kendinden sonraki dºnemde romantizmin ºnde gelen temsilcilerindendir. Bu 

romantiklerden bir ses se­ersek o ses ñyaĸlē bir heykeltēraĸēm ve hayal 

­ekiciyle/bir gecede seni mermerden yarattēmò dizelerinin sesi olacaktēr.ò11 

N©dir N©dirp¾rôun ilk ĸiirlerinde ºl¿m korkusu, ¿mitsizlik ve karamsarlēk 

belirgin olarak gºze ­arpar. Bu durum elbette Romantizmin ĸairin ¿zerindeki 

etkisinden kaynaklanēr. Yurtdēĸēnda yaĸadēĵē dºnemlerde kaleme aldēĵē 

ĸiirlerinde ise bu duygular yerini vatan hasretine, gurbet sēkēntēsēna ve 

yalnēzlēĵa bērakēr.   

N©dir N©dirp¾rôun ķiirlerinde Gº­ ve Nostalji 

Yaĸadēĵē s¿re zarfēnda ­eĸitli ¿lkelere seyahat eden N©dir N©dirp¾r 

ºmr¿n¿n son zamanlarēnē ¿lkesinden ayrē ge­irmiĸtir. Gerek eĵitim sebebiyle 

gerekse de ¿lkesindeki siyasi ve toplumsal deĵiĸikliklerden memnun 

kalmadēĵē i­in gittiĵi ¿lkelerde verimli ­alēĸmalar yapēp ĸairliĵine olumlu 

yºnden katkēlar saĵlayacak faaliyetlerde bulunsa da i­indeki vatan hasretini 

dindirememiĸtir. Bu hasret kimi zaman ĸairi ¿mitsizliĵe, yalnēzlēĵa ve 

karamsarlēĵa s¿r¿klemiĸtir. N©dir N©dirp¾rôun ĸiirlerindeki vatan ºzlemi, 

gurbet sēkēntēsē, yalnēzlēk, ¿mitsizlik ve karamsarlēk temalarēnē daha ­ok ĸairin 

ñSobh-i Dur¾g´nò (Yalancē Sabah), ñH¾n u H©kesterò (Kan ve K¿l) ve ñZem´n 

u Zem©nò (Yer ve Zaman) adlē ĸiir kitaplarēnda gºrmekteyiz.  

N©dir N©dirp¾r yaĸadēĵē dºnemdeki siyasi ve toplumsal 

deĵiĸikliklerden olumsuz yºnde etkilenmiĸ ve bu deĵiĸiklikler kendisi i­in 

adeta bir deprem etkisi yaratmēĸtēr. Bu deprem bir anda her ĸeyi tersine 

­evirmiĸ, ĸairleri hayallerinden etmiĸ ve g¿zel g¿nleri topraĵa gºmm¿ĸt¿r: 

Evi sallayan o deprem 

                                                 
11 Ali Hoseyn P¾r­©f´, a.g.e., s. 142. 
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Bir gecede her ĸeyi deĵiĸtirdi 

Uykudaki d¿nyayē alevler sarēnca 

Sabahēn k¿l¿n¿ kanla doldurdu. 

é  

O, ©ĸēklarēn kavuĸma yolunu kapadē 

ķairlerin hayal fanusunu sºnd¿rd¿ 

Sazēn tellerini kopardē 

Kadehin alnēnē kana buladē 

G¿zel g¿nlerin hazinesini 

Ge­miĸin gam topraĵēna gºmd¿.12 

(H¾n u H©kester) 

 ķair ¿lkesinde yaĸanan olaylardan duyduĵu huzursuzluk sebebiyle her 

ĸeye sērtēnē dºn¿p gitme niyetinde olmasēna raĵmen bir yandan da ¿lkesini 

terk edecek olmanēn derin ¿z¿nt¿s¿n¿ ve endiĸesini duymaktadēr: 

é 

Asēzēn gittiĵim her tarafta, 

Korku ve yēkēntē gºrd¿m 

Yolculuĵa niyetlendim 

O periĸanlēĵa sērtēmē dºnmek i­in 

Ama yuvayē terk etmenin ¿z¿nt¿s¿ 

G¿neĸin yeri olan gºzlerimi 

G¿n batēmēnēn ufku gibi kēzarttē.  

é 

Gurbete doĵru yºnelince 

¦z¿nt¿ yine beni ziyarete geldi 

                                                 
12 N©dir N©dirp¾r, Mecm¾ôa-i Eĸô©r-i N©dir N©dirp¾r, Ķntiĸ©r©t-i Nig©h, Tahran 2002, s. 817-

818. 
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Gºky¿z¿n¿n yaĸlē kºlesiydim 

Bela zinciri boynuma vuruldu 

Evimi baĸkasēna teslim etmedim 

Kader beni evimden etti13 

(H¾n u H©kester) 

N©dirp¾r vatanēnē terk etmiĸ olmanēn ve yurtsuz kalmanēn kendisinde 

yarattēĵē endiĸe ve ­aresizliĵi bir baĸka ĸiirinde ĸu ĸekilde ifade eder:  

Ey eski diyar, ey sevgili diyar! Y¿reĵimi sºk¿p aldēm senden, ancak 

bilmiyorum 

Ka­arsam nereye ka­ayēm, kalērsam nerede kalayēm14 

(Gazel II) 

¦lkesinin hayali ile yaĸayan ĸair ne olursa olsun doĵup b¿y¿d¿ĵ¿ 

topraklarē baĸka memleketlere deĵiĸmez. Yaĸadēĵē Batē ¿lkesinin g¿neĸi dahi 

ona cēlēz ve soĵuk gelir. ¢¿nk¿ vatanē g¿neĸin doĵduĵu topraklardēr ve 

¿lkesinin g¿neĸi Batēôdaki g¿neĸten daha parlaktēr. ñ¢ocukluĵunun ¿lkesiòni 

anēmsayēnca ¿z¿nt¿s¿ mutluluĵa dºn¿ĸen ĸair vatanēnē ñyaldēzlē sarayò ve 

ñtarihin lacivert ­atēsēò olarak adlandērēr: 

é 

Ah ey uzak diyar, 

Ey ­ocukluĵumun ¿lkesi! 

Batēônēn soĵuk g¿neĸi bana haram olsun 

Senin g¿neĸin inan­ ufuklarēmda olduk­a 

Ey yadig©r toprak, 

Ey zamanēn ebedi levhasē, 

Ey temiz, ey sudan ve aynadan berrak olan! 

Kendi resmimi her yerde sende gºrd¿m 

                                                 
13 N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s. 819. 

14 N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s. 721. 
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Gºz¿m sende olduk­a kendimde gºr¿r¿m. 

Ey yaldēzlē saray, 

Ey tarihin lacivert ­atēsē! 

Senin hatēra fanusun r¿yalarēmdadēr 

Gurbet revakēnēn altē daima aydēnlēktēr 

Hayalinin ēĸēĵē aĵlama yeridir 

Bulutlu sabahēma ēĸēk sa­andēr 

Burada daima aydēnlēĵēn rehberimdir.15 

(Tul¾ôi Ez Maĵrib) 

N©dirp¾r ñAmerika Gecesiò adlē ĸiirinde hayatēnēn son dºnemlerinin 

ge­tiĵi Los Angeles ĸehrinden bahseder. Los Angelesôēn gºrkemli binalarēnēn 

ve etkileyici gºr¿nt¿s¿n¿n ĸair i­in bir ºnemi yoktur ­¿nk¿ bu ĸehir onun 

s¿rg¿n yeridir. Los Angeles, b¿y¿s¿ne kapēlanlar i­in ñmelekler ĸehriò olsa 

da onun i­in ñcennet g¿zelliĵinde bir cehennemò dir: 

S¿rg¿n yerim: 

Batēônēn deniz kēyēsēnda bir ĸehirdir 

Yaĸlē ­am aĵa­larē ve yeni saraylarēyla 

(Devlerin olaĵan¿st¿ boylarēndan daha uzun) 

 

Bu ĸehir, yery¿z¿n¿n a­gºzl¿lerine gºre 

Melekler ĸehridir 

Fakat cennet g¿zelliĵinde bir cehennemdir16 

(ķeb-i Ąmr´k©y´) 

ķair ¿lkesi ile arasēndaki mesafelere raĵmen gurbet diyarēnda baĸēnē 

­evirdiĵi her yerde Ķranôē gºrmektedir. G¿neĸin doĵduĵu yer diye hitap ettiĵi 

vatanēna geri dºnmeyi ve onun g¿neĸini gºrmeyi arzulamaktadēr: 

                                                 
15N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s. 790-791. 

16 N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s.  942. 
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é 

Ey g¿neĸin doĵduĵu yer, 

Ey Zerd¿ĸtô¿n ateĸinin alevlendiĵi yer! 

Gece karĸēma dikilse de 

Gºzlerim bahtēn y¿celiĵinden dolayē sana doĵru bakar 

Yery¿z¿n¿n sisli zirvelerinin ardēndan 

Parlak gºky¿z¿nde yēldēzēm bellidir.  

Ey g¿neĸ batmayan ¿lke, 

Ey gen­ bahtlē yaĸlē ¿lke, 

Ey simorgun eski yuvasē! 

Bir g¿n ansēzēn 

Gºz¿m pencereden iliĸince gºĵe, 

G¿neĸini karĸēmda gºr¿r¿mé17 

(Tul¾ôi Ez Maĵrib) 

ķair bazen eski Ķranôē hatērlar ve ºzlemini ¿lkesinin kºkl¿ ge­miĸi ile 

ºv¿nerek dile getirir. Milli deĵerlerine ºnem veren N©dirp¾r kimsenin 

¿lkesine zarar veremeyeceĵini, kendisi ºlse de vatanēnēn ebed´ kalacaĵēnē 

haykērēr: 

é 

Uzak diyarēm, ey Tanrēnēn eĸsiz topraĵē 

Hayalin ñZerd¿ĸtò¿n zihninde ve sevgin ñM©n´ònin y¿reĵinde! 

Bozguncularēn emri yēkamayacak seni 

ķeytanēn ateĸleri yakamayacak seni 

Acēyla aĵlasam da ne gam, ­¿nk¿ sen g¿lersin 

Erkenden ºlsem de ne gam, ­¿nk¿ sen yaĸarsēn 

                                                 
17N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s.  791-792. 
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Yaĸa! Dostun ve d¿ĸmanēn daima ºvmesi i­in seni18 

(Zemzeme-i Der ķeb) 

N©dirp¾r ­ocukluĵunun mutluluk i­inde ge­tiĵi Ķranôē ºzlemektedir. 

Ancak ĸairin memleketine olan aidiyet duygusu yavaĸ yavaĸ etkisini yitirmeye 

baĸlamēĸtēr. Kºklerinden kopmak N©dirp¾rôda ¿mitsizlik ve karamsarlēk 

duygularē yaratmēĸ ve gelecekten de beklentisi kalmamēĸtēr: 

é 

ķimdi Batēônēn sahilinde oturdum 

Artēk parlak bir gelecek yok karĸēmda 

Artēk yol gºsteren g¿neĸim yok 

Evden ka­tēm ve zamanēn ºfkesi 

Gurbet gecesi hakkēmē d¿ĸmanca verdi 

Uzak yoldan topraĵēma bakēyorum 

Ayak izimin yok olduĵu 

Karanlēk gºĵ¿nde g¿nd¿z ºl¿d¿r 

G¿n yok olduktan sonra duamēn ne faydasē var 

Yeĸil ­ocukluk diyarēmēn sevinci nerede? 

G¿l¿ĸlerimin yine onda ­i­eklenmesi i­in 

Topraĵēna koyacak bir kerpi­ kalmadē 

Hayat dolu kºy¿m viran oldu 

Karlarēn arasēnda kiĸneyerek  

Keykub©dlardan bana haber getiren Elburz nerede? 

Sanki onun gamlē iniltisinin sesi 

Sessiz aĵlayēĸlarēmda kayboldu 

Ne yazēk ki y¿ce ¿zengisinden sabahēn atlēsē 

                                                 
18 N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s.  923. 
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Sarayēma artēk adēm atmaz 

Akĸam g¿neĸi gºlgelemiĸ 

Ardēmdaki muhteĸem geleceĵimié19 

(Ąyende-i Der Gozeĸt) 

 Gº­le birlikte topraĵēnē kaybettiĵini d¿ĸ¿nen N©dirp¾r ñardēnda bir 

gºlge bileò kalmadēĵēnē dile getirerek ge­miĸini de yok ettiĵini belirtir. Gurbet 

onun i­in sonsuz bir zamana yayēlmēĸtēr ve buraya ayak uydurmaktan baĸka 

­aresi kalmamēĸtēr: 

é 

Kendi kendime dedim: Ey topraĵēnē kaybetmiĸ adam! 

Ardēnda bir gºlge bile yoktur 

Bu ebed´ gurbetten y¿z ­evirme 

¢¿nk¿ geleceĵin ĸimdiki durumundan daha iyi deĵildir.20 

(Kēsse-i Beh©r´)  

Gurbetin N©dirp¾r ¿zerinde yarattēĵē en b¿y¿k olumsuzluklardan biri 

yalnēzlēk duygusudur. ķair her yºn¿yle kendisine yabancē olan diyarda i­e 

kapanēk bir hayat yaĸamakta ve gurbet sēkēntēsēnē paylaĸacak kimsenin 

olmamasēndan yakēnmaktadēr:  

é 

Kapēmē d¿nyaya kapadēm 

¥nceden bildim, gurbet yalnēzlēĵēnda  

Delilikten baĸka dert ortaĵēnēn kapēyē ­almayacaĵēnē 

Kimse benden kimsesizlikten baĸka bir ĸey gºrmeyecek21 

(Ąn Pertov-i S¾z©n-i C©d¾y´) 

 N©dirp¾r ñBer Ąst©n-i Beh©r©nò (Baharlarēn Eĸiĵinde) adlē ĸiirinde de 

gurbetteki yalnēzlēĵēndan bahseder. Tutunacak kimsesi olmadēĵēndan yaprak 

                                                 
19N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s. 842-843. 

20N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s. 813. 

21 N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s.  906. 
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misali oradan oraya savrulmuĸtur. ķair i­in g¿nlerin ve mevsimlerin ºnemi 

yoktur, ­¿nk¿ gurbette ge­en her anēna mutsuzluk h©kimdir:  

é 

Ey gºn¿l bu yabancē toprakta yolumu kime sorayēm? 

Yere d¿ĸen yaprak gibi tufanēn pen­esinde esirim 

Ķyi ve kºt¿ g¿n arasēnda fark bulamēyorum 

G¿nd¿z¿m geceye benzer baharēm kēĸa22 

(Ber Ąst©n-i Beh©r©n) 

Ge­miĸteki Ķranôē ºzleyen ĸair ­ocukluk ve gen­lik g¿nlerini hatērlayēp 

o g¿nlerin artēk geride kaldēĵēnē d¿ĸ¿nerek h¿z¿nlenmektedir. Gº­ ve gurbet 

hayatēnē kºt¿ bir ĸekilde deneyimleyen ĸair vatanēndan kopup gelen kimseleri 

ñyabancē memleketòte yaĸayacaklarē zorluklar konusunda uyarmaktadēr: 

é 

¢ocukluĵumun eski bah­esi uzak 

Gen­liĵimin olaĵan¿st¿ ĸehri ufukta gizli 

Me­hul memleketlerden gelen mahrumiyet treni 

Tanēdēklarēn diyarēndan bir avareyi 

Kendisiyle birlikte bu yabancēlarēn diyarēna getiriyor 

Yeni misafiri uyaracaĵēm 

Bu yolculuktan geri dºnmeye niyetlenmemesi i­in 

Yabancē memlekette o y¿rek  

Teskin olamayacak mesken edinemeyecek 

O da benim gibi gurbet gecesinde gºrebilecek 

Doĵuôdan anayurduma yansēyan 

O b¿y¿l¿ yakēcē ēĸēk 

Batēôdan parlamaya baĸlamayacak.23 

                                                 
22 N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s. 844-845.   
23 N©dir N©dirp¾r, a.g.e., s. 907. 
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(Ąn Pertov-i S¾z©n-i C©d¾y´) 

N©dir N©dirp¾r romantizmin etkisiyle vatanēna olan ºzlemini dile 

getirirken ­oĵunlukla ñg¿neĸò, ñyēldēzlarò, ñg¿n batēmēò, ñgeceò, ñr¿zg©rò 

gibi tabiat unsurlarēndan faydalanmēĸtēr. ñBer Ąst©n-i Beh©r©nò (Baharlarēn 

Eĸiĵinde) adlē ĸiirinde vatanēnēn kokusunu getirmesi i­in seher yeline seslenir: 

é 

Seher yeli nerede, yaĵmurdan sonraki dinginlikte 

Seni hatērlatēr ey Ķran! Topraĵēnēn kokusuna misafirim.24 

(Ber Ąst©n-i Beh©r©n) 

Sonu­ 

¢aĵdaĸ Ķran edebiyatēnēn ºnde gelen ĸairlerinden N©dir N©dirp¾r Ķslam 

devriminden sonra Ķranôdaki siyasi ve toplumsal durumlarēn deĵiĸmesiyle 

birlikte gºn¿ll¿ olarak ¿lkesini terk etmiĸ, gº­¿n kendisi ¿zerindeki olumsuz 

etkilerini ve gurbette yaĸadēĵē sēkēntēlarē ĸiirlerine yansētmēĸtēr. Gº­, ĸairi 

yalnēzca baĸka bir mek©na taĸēmakla kalmamēĸ aynē zamanda farklē ruh 

hallerine b¿r¿nmesine de sebep olmuĸtur. ¦lkesinden uzakta kaleme aldēĵē 

g¿­l¿ betimlemeler ve imgelere sahip ĸiirlerinde baskēn temalarē gurbet 

sēkēntēsē, vatan ºzlemi, ¿mitsizlik, yalnēzlēk ve karamsarlēk oluĸturmuĸtur. 

N©dirp¾r i­in gurbet ge­miĸinden hi­bir iz bulunmayan, yalnēzlēk hissi veren, 

g¿nleri ve mevsimleri h¿z¿nle ge­en, kendi tabiriyle g¿neĸi bile soĵuk olan 

yabancē bir diyardēr. 
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ĶRAN G¥¢ YAZIN S¦RECĶ 

¦mit GEDĶK* 

T¿rk Dil Kurumu B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿kte gº­ olgusu: ñEkonomik, 

toplumsal, siyasal sebepler ile bireylerin veya topluluklarēn bir ¿lkeden baĸka 

bir ¿lkeye, bir yerleĸim yerinden baĸka bir yerleĸim yerine gitme iĸi, taĸēnma, 

hicret, muhaceretò1 olarak tanēmlanmaktadēr. Ķnsanoĵlu i­in bir­ok sebebi 

i­inde barēndēran bu olgunun, Kērgēz Karakôēnda belirttiĵi ¿zere aslēnda 

bireyler adēna tek bir ortak sonucu vardēr; o da gº­¿n ardēndan bireylerin artēk 

kendilerini ne terk ettikleri ne de her ĸeyi arkalarēnda bērakēp gittikleri yerlere 

ait hissedememeleri ger­eĵidir.2 ¢¿nk¿ gº­, bireyler i­in geride bēraktēklarē 

her ĸeyi, aidiyetlik duygusunu kaybetmekten baĸka bir anlama sahip olmayan 

bir ger­ekliktir. Gº­ eden kimse: ñEvini, sokaĵēnē, anēlarēnē, yakēn ­evresini, 

tanēdēĵē doĵayē, bildiĵi mevsimleri, tatlarē, kokularē hatta adēnēn alēĸtēĵē 

sºyleniĸini bile yitirir. Hangi zorunluluk ya da hangi kazanēmlar uĵruna 

olursa olsun, etkisi ne kadar uzun ya da kēsa s¿rerse s¿rs¿n, yitirilen bir 

hayattēr ve geriye kalan her ĸey gurbettir.ò3 

Toplumlarē etkileyen her t¿rl¿ siyasal, sosyal, k¿lt¿rel deĵiĸimler 

insanlar ¿zerinde farklē etkiler yaratmēĸtēr. Edeb´ eserler, bu etkilerin diĵer 

kuĸaklara aktērēlmasēnē saĵlayan en ºnemli anlatē bi­imlerinden biri olmuĸtur. 

Bu baĵlamda edeb´ eserlerde gº­ olgusunun varlēĵēnē ve insanlar ¿zerindeki 

yarattēĵē etkileri gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

Elbette edeb´ a­ēdan her deĵiĸim, zihinsel ve k¿lt¿rel a­ēdan bir ­eĸit 

gº­t¿r. Yani bilinen bir ¿lkeden, dili ve anlatēmē bambaĸka olan bilinmeyen 

bir yere gitmektir. Ķran gº­ yazēnēnda bizim asēl tartēĸma alanēmēz modern 

dºnemdir. Genel olarak gº­menler; elbette gº­men geniĸ anlamē ile Y¾ĸôtan 

Tahranôa ya da Meĸhedôden Tahranôa gº­ gibi bir ºrnek olmak dēĸēnda, ¿lke 

dēĸēndaki daha uzak yerlere yapēlmēĸ olan gº­ler, modern Ķran yazēnēnēn 

deĵiĸiminde b¿y¿k bir paya sahiptir. 

                                                 
* Arĸ. Gºr., Ankara ¦niversitesi, Dil ve Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē 

Bºl¿m¿, Fars Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (u.gedik1@gmail.com). 
1 TDK, B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k, Ankara, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, 2011, s. 954.   

2 ķenay Kērgēz Karak, ñEdebiyatta Yankēlanan Bir Seda: Gº­ò, Atat¿rk ¦niversitesi T¿rkiyat 

Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi, 2014, Sa. 51, s. 229. 
3 ķenay Kērgēz Karak, a.g.m., s. 231-232. 
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Gº­ Yazēn S¿reci 

Ķran edebiyatē ve diĵer d¿nya edebiyatlarēnda gº­ olgusu, yazēlē ve 

sºzl¿ edebiyat tarihi boyunca tartēĸēlagelmiĸ en eski konulardan biri olmuĸtur. 

Gº­ olgusunun din´-tasavvuf´ edebiyattaki ilk varlēĵēnē insanlēk tarihi ile 

ºzdeĸ olan Hz. Ądem ve Hz. Havvaônēn cennetten s¿r¿l¿p, d¿nyaya 

gºnderilmeleri ile gºzlemleyebiliriz. Klasik Ķran edebiyatē ºzelinde ise 

ķahn©meôdeki Siyav¾ĸôun gº­¿, bilinen ilk gº­ ºrneklerindendir. Ķranlē ĸairler 

arasēnda Sebk-i Hindi dºnemi bir grup ĸairinin ve Ķran edebiyatēnēn en b¿y¿k 

ĸairlerinden Mevl©n© Cel©ledd´n-i R¾m´ ya da Belh´ônin gº­¿ de Ķran gº­ 

edebiyatē baĵlamēndaki ºrnekler arasēnda yer almaktadēr. 

Ķranlēlarēn toplumsal ve siyasal yenilenme dºnemine giriĸin baĸlangēcē 

olan Ķran Meĸrutiyet dºnemine yaklaĸtēk­a, Ķranlēlarēn gº­ istekleri ge­miĸteki 

ºrneklerinden farklē olmuĸtur. Bu dºnem baĸlangēcēnda Batēnēn cezbedici 

ºzellikleri gº­ etme arzusunda olan kimselerin ilgilerini tamamēyla 

kendisinde topladēktan sonra, siyasal ortam da buna eklenmiĸtir. Ķranôda 

merkezi ve baskēcē h¿k¿metlerin iĸ baĸēna gelmeleri bu ¿lkede yaĸayan bazē 

kimselerin d¿ĸ¿nsel ve sosyal alanlarēnē daraltmēĸ ve onlarē ­aresiz bir ĸekilde 

gº­ etmeye mecbur bērakmēĸtēr. Bu toplumsal ve siyasal yenilenme 

dºneminde ger­ekleĸmiĸ olan gº­¿n edebiyata giriĸinin ilk etkilerini, eserleri 

rahatlēkla gº­ ve s¿rg¿n edebiyatē alanēnda incelenebilir ve pay sahibi olan, 

eserlerinin temalarē birbirleriyle benzerlik gºsteren Mirza Fethali Han 

Ąhundzade, Mirza Aka H©n-ē Kirman´, Mirza Melkum Han, Zeyn¾l Abid´n-i 

Mer©ga´ gibi o dºnem ºnemli edeb´ simalarēnēn eserlerinde gºzlemlemek 

m¿mk¿nd¿r. Diĵer taraftan ºzellikle s¿rg¿n hayatē yaĸamak zorunda kalan 

Eb¾ôl Kasēm L©h¾t´ ile Sadēk Hidayet, Bozorg Alev´, Seyyid Muhammed Ali 

Cemalz©deônin eserleri geniĸ bir bakēĸ a­ēsē ile bu edeb´ alan i­erisinde 

gºr¿lebilir. Bu saydēĵēmēz edebiyat­ēlar ve elbette ki adēnē dile 

getiremediĵimiz diĵer ĸair ve yazarlar yaĸamlarēnēn bir bºl¿m¿nde gº­men 

olmuĸlardēr. Elbette bu gº­lerden bazēlarē kendi tercihleri doĵrultusunda 

ger­ekleĸmiĸtir; ancak bu tercihi gº­¿n bir yºn¿yle de olsa siyasal ve 
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toplumsal zorlamalar sonucu ger­ekleĸmiĸ olduĵu ink©r edilemez bir 

ger­ektir.4 

Ķran Ķslam Devrimi ile birlikte ise Ķranôdan yabancē ¿lkelere ºzellikle 

batē Avrupa ¿lkeleri, Amerika, Kanada ve Asya ¿lkelerinden bazēlarēna yeni 

bir gº­ dalgasē baĸlamēĸtēr. Ķranlēlarēn ¿lke dēĸēnda k¿lt¿r, eĵitim, sanat, basēn 

yayēn gibi birbirinden farklē uĵraĸlarē olmuĸtur. Bu gº­ dalgasē ile basēn ve 

yayēn alanēnda ortaya konulan eserler, gº­ eden kimselerin sorun ve 

ihtiya­larēnē anlatma ve inceleme ­abalarēnē, Ķran k¿lt¿r¿ ve geleneĵini ve Ķran 

devriminde toplumun durumunu a­ēklamayē i­lerinde barēndērmēĸtēr. Aynē 

ĸekilde bu eserler ana dillerini koruma ve Ķranlē gº­menlerin k¿lt¿rel kimliĵini 

g¿­lendirme ­abalarēnēn da hik©yesi olmuĸtur. B¿y¿k ­oĵunluĵunu uzmanlar 

ve toplumun orta gelirli eĵitimli kimselerinin oluĸturduĵu bu dºnem Ķranlē 

gº­menler, yeni ¿lkelerdeki ¿niversitelerde eĵitim ya da bilimsel ve edeb´ 

araĸtērma merkezleri ya da yaĸadēklarē ¿lkelerdeki ºzg¿r k¿lt¿rel, idari ve 

iktisadi durumdan fazlasēyla etkilenmiĸlerdir. 

Ķran edebiyatē baĵlamēnda bakēldēĵē zaman en fazla gº­¿n Ķslam 

Devrimiônden sonra ger­ekleĸtiĵi bilinmektedir. Ancak Ķslam Devrimiônden 

ºnce de bir olgu olarak gº­¿n var olduĵu ve sorgulandēĵē bilinmektedir. 
Gº­ edebiyatēnēn en ºnemli ºzellikleri arasēnda ĸu saptamalar yer 

alabilir: 

Kºklerinden kopmuĸ insanlarēn bir ser¿vendir. 

Gº­ etmiĸ bir insan sadece vatanēndaki evini terk etmez, dilinin evini 

de terk eder. Hem cismi hem de zihni sēĵēnaĵēnē yitirir.  

¥yle ki gº­ etmiĸ bir kimsenin ayaĵē asla baĸka bir topraĵa saĵlam 

basamaz. Onun zihinsel kaderi de kºklerinden koparēlmēĸtēr. Bunun 

sonucunda da ana dili de bir ĸekilde kayēptēr. 

Gº­ edebiyatē, ñYabancēò ile k¿lt¿r ve dilin karĸē karĸēya gelmesi ve 

yabancēnēn zihin, yaĸam ve dilini kendi kendisinin aĵērlamasēdēr. 

Gº­ edebiyatēnēn temel alanē coĵrafi karmaĸadēr. Ancak gº­ edebiyatē 

metinleri zihinsel, ruhsal ve dilsel gºstergelere sahiptir. 

                                                 
4 Soner Ķĸimtekin, ñEbuôl-Kasēm-i Lahutiônin Gºz¿yle Maksim Gorkiò, N¿sha, 2016, XVI, Sa. 

42, s. 38, 42. 
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Gº­ edebiyatē, ĸair ya da yazarēn gº­ yaĸantēsēndaki unsurlardan 

oluĸmaktadēr. Yazarēn yakēn ya da uzak ge­miĸi de istese de istemese de 

onunladēr ve eserlerinde r¿ya ya da k©bus ĸekli ile ortaya ­ēkmaktadēr. 

Gº­ edebiyatē sadece tek bir kalēpta kalmamēĸtēr. B¿t¿n edeb´ ve 

sanatsal akēmlardan etkilenmiĸtir.  

Gº­¿n edeb´ eserler ¿zerindeki en b¿y¿k etkisi zihinsel, dilsel ve elbette 

metinlerin psikodilbilimsel etkileri ¿zerinde olmuĸtur. Gº­ etmiĸ kimse 

ka­ēnēlmaz bir ĸekilde gº­ etkisini metinlerinin i­ine yansētmēĸtēr. Bu 

yansēmalarēn metinlerdeki asēl omurgasēnē oluĸturan ºzellikler de dil ve k¿lt¿r 

olmuĸtur. Elbette gº­ etmiĸ kimse her zaman i­in anavatanē ve k¿lt¿r¿ ile 

kendi gºbek baĵēnē korumak istemiĸtir. Belli bir s¿re sonra ise gº­men ne 

yazēk ki bu gºbek baĵēnē koparēp ºzg¿rleĸmiĸtir. Bu ºzg¿rleĸme doĵal olarak 

ruhsal ve dilsel sonu­lara sahip olmuĸ ve bazē yºnleri ile yazar ve ĸairler 

¿zerinde intihar, psikolojik sorunlar, ruhsal ­ºk¿nt¿ gibi yēkēcē etkileri 

beraberinde getirmiĸtir. 

 Bu dºnem edeb´ ve basēn yayēn ­abalarē her ne kadar daĵēnēk ve 
etkisiz olsa da okunmaya ve incelenmeye deĵer bir­ok yºn¿n¿n bulunduĵu 

ink©r edilemez bir ger­ektir. Ķran dēĸēnda meĸrutiyet dºnemi basēn yayēn 

­abalarē ºzellikle gazetecilik alanēndaki simalarēn ve yazarlarēn; Muhammed 

Tahir Tebriz´ Ķstanbulôda Ahter, Melkum Han Londraôda Kanun, Mirza Mehdi 

Han Kahireôde Hikmet, Seyyid Cemaleddin Kalkutaôda Habl¿ôl-Metin, her 

ikisi Berlinôde olan Takiz©de Kave ve H¿seyin Kazēmz©de Ķranĸehr gazeteleri 

¿lke i­indeki siyasi akēmlar ve meĸrutiyet taraftarlarēnēn izleyecekleri yollar 

¿zerinde derin bir etki yaratmēĸtēr.5 

 ¢aĵdaĸ edebiyat eleĸtirmeni ve araĸtērmacēlarēndan bir grup, gº­ 

etmiĸ yazarlarē kºklerinden kopmuĸ, muhatap olunacak kimselerden yoksun, 

g¿venilir ve doĵru olmayan eleĸtirmenler olarak su­lamēĸlardēr. Bu eleĸtirmen 

ve araĸtērmacēlar ¿lke dēĸēndaki edebiyatē ana vatanēndaki edeb´ ve ºzg¿n 

dilsel geliĸimlerden uzak, verimsiz, yaratēcēlēktan ve hayal g¿c¿nden yoksun 

bir edebiyat olarak nitelendirmiĸlerdir. ķu anki Ķranôda da bir­ok taraftara 

sahip olan bu gºr¿ĸ ve su­lama isimlerini belirttiĵimiz ve ºzellikle 

                                                 
5 Yahy© Ąryenp¾r, Ez Sab© ta N´m©, C. I, 9. bs., Tahran, Ķntiĸ©r©t-i Ķlm´ ve Ferheng´, 1387, s. 

249-252.  
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Muhammed Ali Cemalz©de gibi yazarlar adēna kabul gºrm¿ĸt¿r.6 Ancak 

b¿t¿n bu maddeleri, ºzellikle son iki y¿zyēl ile sēnērlandērērsak daha fazla ºzen 
gºstermemiz gerekliliĵi yadsēnamaz bir ger­ek olarak gºz ºn¿nde 

durmaktadēr. Y©hakk´ôye gºre bu ºzenin gºsterme nedenleri ĸu ĸekilde 

ºzetlenebilir: 

Anēlan zamanda ¿lke dēĸēndaki yazarlarēn sayēsē, ºzellikle se­kin ve 

bahsedilmeye deĵer kimseler olduk­a az ve genellikle yukarēda isimlerini 

saydēĵēmēz kimseler ile sēnērlē olmuĸtur. 

Yazar ve ĸairin kalemini harekete ge­irecek ya da eserlerinin zayēf ve 

kuvvetli yºnlerini eleĸtiri ve gºr¿ĸleri ile ­eĸitlendirecek eleĸtirmen ve 

muhataplar olmamēĸtēr. Diĵer taraftan bu kiĸilerin ¿rettikleri iĸleri g¿n¿m¿z 

ĸair ve yazarlarē gibi ¿lke i­erisindeki asēl muhataplarēna ulaĸamamēĸ ve bu 

sebeple de ortada herhangi bir ­aba ve hareket olmamēĸtēr. 

Yazar ve g¿n¿m¿z ile kēyaslanamayacak derecede az da olsa muhatap 

arasēnda bir irtibat olsa dahi yazarē yazmaya teĸvik edecek herhangi bir sebep 

olmamēĸtēr. Bir ĸeyler yazēlsa da muhatabēn eline ge­ ulaĸmēĸ ve uzun s¿re 

basēlmamēĸ yazēlē bir ĸekilde eser sahibinin elinde kalmēĸtēr. Bunun sonucunda 

da Cemalz©de Yek´ Bud Yek´ Neb¾dôda, Bozorg Alevi ¢eĸmhayeĸôde kalmēĸtēr. 

Yani bu yazarlarēn sonraki ve ¿lke dēĸēnda eserleri ­ok az bir bi­imde ¿lke 

i­erisinde verilmiĸ edeb´ ¿r¿nler safēnda yer alabilmiĸtir.7  

Ķranôdan gº­ etmiĸ eĵitimli kimseler gittikleri yerlerde camiler, yarē 

zamanlē okullar, Fars dili eĵitim sēnēflarē, m¿zik ve Ķran g¿zel sanatlarē 

merkezleri, hat, resim ve minyat¿r gibi kurslar kurmada, kitap ve gazete basēm 

ve daĵētēmēnda, sanatsal etkinlikler, siyasal, k¿lt¿rel ve edeb´ seminler ya da 

ĸiir geceleri d¿zenlemede ve iletiĸim merkezleri; yerel radyo ve televizyonlar, 

uydu ve internet aĵlarē etkin bir rol oynamēĸlardēr. Bu kimseler arasēndaki ¿st 

d¿zey eĵitim sahibi kimseler ise ķarkiyat merkezlerinde dil, edebiyat ºĵretimi 

ve Ķran araĸtērmalarē alanēnda ­alēĸmēĸlardēr. ¥rneĵin Amerikaôda bulunan 

                                                 
6 Eleĸtirmenlerin, Cemalzadeônin edeb´ bi­emine yaptēĵē yorumlar hk. bkz. Soner Ķĸimtekin 

ñCemalzadeônin Edeb´ ¦slubu ve Ķranlē Gen­ Yazarlara Cevabēò, Ķjla, Sa. 3/4, Kēĸ 2015, s. 458 

ï 461. 
7 Muhammed Cafer Y©hakk´, ñConbeh© ve Cev©nib-i Edebiyat-i Muh©ceret der Fars´-i 

Mu©sērò, Ketab-i Mah-i Edebiyat ve Felsefe, Sa. 81-82, s. 32. 
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yirmi ¿­ ĸarkiyat merkezinde Batēlē ve Ķranlē ºĵrencilerden ­oĵu Fars dili ve 

edebiyatē ve Ķran ­alēĸmalarē alanlarēnda eĵitim almaktadēr.8 

Restgarfesa´ bu dºnem gº­menlerini diĵer dºnemdeki gº­menlerden 

ayēran ºzelliklerini ĸºyle sēralamēĸtēr: 

Gº­men sēnēf, daha ­ok kendi k¿lt¿rel ve iktisadi g¿c¿n¿, yerel ve 

uluslararasē konumunu net bir ĸekilde bilmesi sonucu diĵer ¿lkelere gº­ 

etmiĸtir. 

Gº­men sēnēf ºzel hedef ya da hedeflerinin peĸinden diĵer ¿lkelere 

doĵru yola koyulmuĸlardēr. Onlara gºre hedeflerinin ger­ekleĸmesi i­in 

yardēm eli uzanmēĸ ve onlarē tek bir ama­la kendi iktisad´, siyasal ve 

toplumsal hedeflerine ulaĸtērmēĸtēr. 

Gº­men sēnēf, daha ­ok siyasi, k¿lt¿rel, toplumsal, iktisad´ a­ēdan 

ña­ēkò olan ¿lkelere gº­ etmiĸlerdir. ¥rneĵin istikametleri Batē Avrupa 

(Doĵu deĵil) olmuĸtur, Kuzey Amerikaôya gitmiĸlerdir (G¿ney deĵil), 

Japonya, Tayland gibi ¿lkelere gitmiĸlerdir Asya ve Afrikaônēn fakir ve geri 

kalmēĸ ¿lkelerine deĵil. 

 Ķranlē gº­menler gittikleri her yerde, ge­miĸin aksine sadece edebiyat, 

ĸiir ve sanat ile uĵraĸmamēĸlardēr, yerleĸtikleri ¿lkelerde iktisadi ve k¿lt¿rel 

a­ēdan ¿lke halkē ile benzer bir yere sahip olmuĸlardēr. G¿nl¿k uĵraĸlarēn 

yanē sēra edebiyat, ĸiir ve sanata da ilgi gºstermiĸlerdir.  

Ge­miĸin aksine devrim sonrasē Ķranlē gº­menlerin ­ok azē Arap ve 

Hindistan ¿lkelerine yolculuk etmiĸtir. Ancak bu arada T¿rkiyeônin konumu 

siyasi, toplumsal ve Ķranôa yakēnlēĵē a­ēsēndan ºnemli bir yere sahip olmuĸtur. 

Sovyetler Birliĵinin daĵēlmasēnēn ardēndan bir grup Ķranlē Mavera¿ôl-

nehrôin ºzg¿rl¿klerini yeni kazanmēĸ ¿lkelerine gº­ etmiĸlerdir. Ancak bu 

¿lkelerin karēĸēk ve d¿zensiz olan ortamlarē sadece ticaret ve ge­ici ikamet 

i­in uygun olmuĸtur, uzun s¿reli k¿lt¿rel faaliyetler ve daim´ ikamet i­in deĵil. 

Bu dºnem Ķranlē gº­menler birleĸtirici, k¿lt¿rel ve iktisadi ­aĵdaĸ 

d¿nya olanaklarēndan yararlanarak, yabancē ¿lkelerdeki kendi faaliyetlerinin 

yanē sēra kendi anavatanlarēnēn asēl sorunlarēnē unutmamēĸlardēr. Kendi etnik, 

k¿lt¿rel, mill´, din´ deĵerlerini geliĸtirmek i­in durmaksēzēn ­aba 

harcamēĸlardēr. ķºyle ki Ķran Ķslam devrimi Ķranlēlarēn dil ve kalemlerindeki 

engeli ortadan kaldērdēĵē sērada, eĸzamanlē olarak ¿lke dēĸēnda da Ķranlēlarē 

k¿lt¿rel ve toplumsal ­abalara yºneltmiĸtir. Her ne kadar bu ­abalarēn 

                                                 
8 Mansur Restg©rfesa´, ñZeban ve Edebiyat-ē Fars´ der B´r¾n ez Merzh©y´ Ķran Pes ez Ķnkl©b-i 

Ķslam´ò, N©me-i P©rs´, Sa. 4, s. 36. 
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tamamē Ķranôēn siyasi, toplumsal ve dini h©kimiyeti ile aynē yºnde olmasa dahi 

Ķranôēn k¿lt¿r, medeniyet ve tarihine yardēm etmiĸtir. Gazeteler, dergiler, 
basēn yayēn, bir­ok Fars­a eser d¿nyanēn dºrt bir kºĸesinde Ķranlēlar aracēlēĵē 

ile yazēlmēĸ ve d¿zenlenmiĸtir. ¦lke i­indeki ve dēĸēndaki Ķranlēlarē kendi 

¿lkelerinin ge­miĸ, ĸimdiki ve gelecekteki problemleri ile daha da 

tanēĸtērmēĸtēr. ¦lke dēĸēna yerleĸmiĸ olan Ķranlēlar ve ¿lke i­indeki Ķranlēlar 

arasēnda bir ­eĸit kºpr¿ kurmuĸ ve ­eĸitli alanlarda parlak eserler 

yaratmēĸtēr.  

Ķranlē gº­menlerin ­oĵu, derin bir Ķran severlik duygusu ve kendi mill´ 

ve din´ deĵerlerine saygē olarak dēĸ ¿lkelere gitmiĸlerdir. Her ne kadar belki 

de bazē siyasi ve dini inan­lar birbiri ve kendi ¿lkesindeki h©kimiyet ile tabiat 

itibarē ile ihtilafa sahip olsa da vatanperverlik ve acēma hissi bunlarēn git gide 

aĸērē olan dini ve siyasi ateĸlerini sºnd¿rm¿ĸ ve olumlu bir yºne doĵru 

ilerlemiĸtir. Sonu­ olarak kendi sonsuz medeniyet ve k¿lt¿rel deĵerlerinin 

aracēlarē olmuĸlardēr. 

Ķranlē gº­menler, bu dºnemde kendi edeb´ ve k¿lt¿rel yapētlarē 

alanēnda Fars dilinde ­eĸitli faaliyetlerde bulunmuĸlardēr. Gº­ edebiyatē bu 

dºnemde Ķranlē gº­menlerin b¿t¿n edeb´ ve k¿lt¿rel dºnemlerinden daha 

­eĸitli olmuĸtur. Bu anlamda 1357hĸ./1978-1372hĸ./1993 yēllarē arasēnda 

­eĸitli alanlarda Ķran dēĸēnda bin dokuz y¿z doksan altē adet kitap basēlmēĸtēr.9 

¢eĸitli alanlarda basēlan bu kitaplarēn daĵēlēmē ĸu ĸekildedir: 

 

Bibliyografi ve fihrist (Elli yedi adet) 

Felsefe (Altmēĸ adet) 

Dinler ve mezhepler (Y¿z altmēĸ bir adet) 

Sosyal bilimler (Ķki y¿z doksan ¿­ adet) 

Uygulamalē bilimler (On dºrt adet) 

Takvim (Bir adet) 

Sanat (Otuz dºrt adet) 

Kadēn sorunlarē (Otuz altē adet) 

K¿lt¿r (Yirmi bir adet) 

Eĵitim ve ºĵretim (Bir adet) 

Dil (Yetmiĸ iki adet) 

Edebiyat (Yedi y¿z seksen dºrt adet) 

Tarih (Y¿z altmēĸ iki adet) 

                                                 
9 Mansur Restgarfesa´, a.g.m., s. 37-38. 
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Bu eserlerin istatiksel olarak incelenmesi, edebiyatēn ge­miĸteki gibi 

birinci sērada, sosyal bilimlerin ikinci sērada ve tarihin ¿­¿nc¿ sērada olduĵunu 

gºstermiĸtir. Bunlara ek olarak ilk kez kadēn edebiyatē otuz altē adet, sanat 

otuz dºrt adet ile ge­miĸte verilmiĸ olan eserlere gºre daha fazla ilgi alanē 

i­erisinde yer almēĸtēr.  

Birinci sērada temel ilgi odaĵē olan edebiyat alanēndaki basēlmēĸ eser 

daĵēlēmē ise ĸu ĸekildedir: ķiir ¿­ y¿z yirmi, hik©ye ve roman y¿z elli dokuz, 

eleĸtiri ve inceleme kērk dokuz, piyesler otuz yedi, makaleler otuz altē, klasik 

ĸiir kitaplarē yirmi sekiz, hiciv yirmi beĸ. 

 Gº­ edebiyatēnda, d¿nya edebiyatēna da ilgi yoĵun bir ĸekilde 

olmuĸtur. D¿nya edebiyatē ile ilgili Ķranlēlar aracēlēĵē ile Fars­a olarak 

yayēmlanmēĸ eserlerin daĵēlēmē ise ĸu ĸekildedir: Yirmi tanesi roman ve 

hik©ye, on ¿­ kēsa hik©ye, on iki ĸiir, on piyes, on eleĸtiri ve inceleme.  

Tarih alanēnda y¿z altmēĸ iki eser yayēmlanmēĸtēr. Bunlarēn doksan dºrt 

eseri d¿nya ve Ķran tarihi, altmēĸ beĸ biyografi ve hatērat, ¿­ sefern©me 

eserinden oluĸmuĸtur. 

Ķranlēlarēn 1371hĸ./1992 yēlēna kadar ¿­ y¿z doksan sekiz cilt eserini 

bastērdēĵē ¿lkelerin istatiksel daĵēlēmē da aĸaĵēdaki gibidir:  

Ķsve­ (Y¿z yirmi iki kitap) 

Almanya (Y¿z ¿­ kitap) 

Fransa (Yirmi sekiz kitap) 

Ķngiltere (On dokuz kitap) 

Amerika (On sekiz kitap) 

Danimarka (Beĸ kitap) 

Kanada (Ķki kitap) 

Arnavutluk (Bir kitap) 

Ķtalya (Bir kitap) 

Belirli bir s¿re bir­ok yazarēn ilgisi siyasi i­erik ve konular baĵlamēnda 

olsa dahi, g¿n¿m¿zde bir­oĵu Ķranôēn gelenek gºrenek, k¿lt¿r, medeniyet, 

sanat ve dilini anlatma ­abasēna yºnelmiĸtir. Yine bu yazarlarēn ­oĵunun ilgi 

alanlarē bilimsel konular dēĸēnda; milli kimlik, ana dili, batēlēlaĸma, Ķran tarihi, 

k¿lt¿rel deĵiĸim, iki dillilik ve ­ok k¿lt¿rl¿l¿k, gurbet sēkēntēsē, Ķran toplumsal 

ger­ekleri ve ¿lke dēĸēndaki ikinci nesil Ķran toplumunun sorunlarē olmuĸtur. 

Ķran dēĸēnda basēlmēĸ olan Fars­a eserlerin niteliklerini bilmek i­in ge­miĸ 

yirmi yēllēk dºnemdeki deĵiĸimlerin ­ok iyi bir ĸekilde incelenmesi 
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gerekmektedir. Genel anlamda ¿lke dēĸēndaki Fars­a eserlerin basēmē birka­ 

aĸamaya sahiptir. Restgarfesa´ bu aĸamalarē ĸu ĸekilde dile getirmiĸtir: 

Birinci aĸama (1356hĸ./1977-1357hĸ./1978): Bu aĸamada sadece yirmi 

yedi adet Fars­a eser yayēmlanmēĸtēr. Yayēmlanan bu eserler yeni ¿retilmiĸ 

eserler deĵildir. Aksine ondan ºnce Ķranôda yayēmlanmēĸ eserlerin yeniden 

incelenmesi ve basēlmasē ĸeklindedir.  

Ķkinci aĸama (1360hĸ./1981-1365hĸ./1986): Bu aĸama eserleri daha 

­ok siyasi soru ve cevaplardan ¿retilmiĸ eserlerdir. Bu soru ve cevaplar: 

ķahôēn devrilme nedeni, devrimin baĸarē nedenleri, Ķranôdaki siyasi g¿­lerin 

durumu, Ķran Irak savaĸē, Ķran ve Batē iliĸkilerié gibidir. Bu yēllarda siyasi 

eserler en b¿y¿k baĸlēk ve en b¿y¿k pazara sahip olmuĸtur.  

¦­¿nc¿ aĸama (1365hĸ./1986-1370hĸ./1991): Bu dºnemde Ķran 

dēĸēnda yerleĸmiĸ olan yayēncēlar, okuyucular, yazarlar daha somut durumlar 

elde etmiĸ ve daha ciddi bilimsel, k¿lt¿rel ve edeb´ eserler basēmēnē izlemiĸ ve 

kitap basēmē da y¿kseliĸe ge­miĸtir. 

Dºrd¿nc¿ aĸama (1370hĸ./1991 yēlēndan g¿n¿m¿ze kadar): Bu dºnem 

ve sonrasēnda, her g¿n onlarca gazete, dergi, b¿lten ve Fars­a eser d¿nyanēn 
dºrt bir yanēnda yayēmlanmēĸ ve basēn yayēn, yayēncēlar, kitap­ēlar ve yazarlar 

daha saĵlam bir yer edinmiĸlerdir. Bu aĸamada belli bir ama­ i­in ¿retilmiĸ 

ve bilimsel kitaplarēn basēmē, hik©ye, roman, ĸiir kitaplarēnēn yazēmē geliĸim 

gºstermiĸ ve yayēmcēlar, kitap satēcēlarē ve yazarlar yeni bir faaliyet alanēna 

adēm atmēĸlardēr.10 

Bu dºnem, daha ºnceki dºnemlerden farklē olarak y¿zlerce toplantē, 

seminer, konferans, bilimsel ve k¿lt¿rel konuĸmalarēn d¿zenlendiĵi, y¿zlerce 

dernek, merkez, bilimsel, k¿lt¿rel, sanatsal ve edeb´ kurum ve kuruluĸlarēn 

tesis edildiĵi daha se­kin bir dºnem olmuĸtur.  

Bu dºnem k¿lt¿rel faaliyetlerinin yaygēnlēk gºstermesi Fars­a eserlerin 

basēm ve yayēmēnēn Ķran dēĸēnda yaĸayanlar arasēnda ºzel bir yere sahip 

olduĵunu gºstermiĸtir. Her kitap ve yazar kendi okuyucusunu bulmuĸtur. 

Yapēlan araĸtērmalar, 1357hĸ./1978 yēlēndan g¿n¿m¿ze kadar Ķran 

dēĸēndaki dºrt y¿z kērk dokuz Ķranlē yayēncēnēn Fars­a eser basēm ve 

daĵētēmēnda faaliyette bulunduĵunu ve bu sayēnēn eserlerin yazarē olan 

yayēncēlarēn da eklenmesi gerektiĵini gºstermektedir. 

                                                 
10 Mansur Restgarfesa´, a.g.m., s. 40-41. 
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Bu baĵlamda elimizde mevcut son bilgilere gºre, h©lihazērda dºrt y¿z 

altē Ķranlē yayēncē ¿lke dēĸēnda faaliyet gºstermektedir. Bunlar arasēnda y¿z 

sekiz yayēncē Almanyaôda, seksen altē yayēncē Fransaôda, elli ¿­ yayēncē 

Ķsve­ôte, doksan yedi yayēncē Amerikaôda, otuz sekiz yayēncē Ķngiltereôde, on 

sekiz yayēncē Kanadaôda bulunmaktadēr. Yayēm merkezleri ve kurumlarē 

arasēnda; Almanyaôdaki No´d Yayēnevi y¿z on dºrt adet kitap ile ¿lke 

dēĸēndaki en aktif yayēnevidir. No´d Yayēneviônin ardēndan doksan sekiz adet 

ile Fransa da yayēn hayatēnē s¿rd¿ren Areĸ Yayēnevi ve kērk dokuz adet ile 

Ķsve­ôte yayēn hayatēnē s¿rd¿ren B©r©n Yayēnevi gelmektedir.11 

Ķran dēĸēnda basēlmēĸ Fars­a eserler hakkēnda dikkat edilmesi gereken 

noktalardan birisi, basēldēklarē yerlerde daĵētēmlarēnēn yapēlmasēdēr. Yazarlarē 

tarafēndan basēmē yapēlan kitaplardan bir kēsmē, aile toplantēlarē ya da yerel 

oturumlar da anēlan kitaplar olmaktan ºteye gidememiĸtir. Son birka­ yēlda 

Ķranlēlar aracēlēĵē ile birka­ basēmevi kuruduĵunu ve git gide baĸka insanlarēn 

da bu alana dahil olduĵunu da eklemek gerekir. 

¦lke dēĸēndaki Ķranlē kitap satēcēlarē hakkēnda ise ĸu saptamalar 

yapēlabilir. Ķranlē maĵaza ve s¿permarketlerin ­oĵu kendi maĵazalarēnda 

k¿­¿k bir bºl¿m¿ Fars­a kitap ve yayēnlarēna ayērmēĸlardēr. Bununla birlikte, 

Avrupa ve Amerikaônēn ºnemli birka­ ĸehrinde sadece kitap satēĸ iĸi ile 

uĵraĸan Ķranlē birka­ kitap­ē bulunmaktadēr. Ķran dēĸēnda basēlan kitaplar i­in 

en az tiraj beĸ y¿z cilttir. Bazē eserlerin ikinci baskēlarē da yapēlmaktadēr.  

Son yēllarda Avrupa ve Amerikaôdaki yayēn sayēsē artmēĸ ve bir­oĵu 

Amerikaôda yayēmlanan yaklaĸēk iki y¿z elli gazete, dergi ve b¿ltene 

ulaĸmēĸtēr. Amerikaôda yaĸayan Ķranlēlarēn; Ķran´y©n-i Washington, Ķran´y©n-i 

New York, Habern©me-i Ķran´y©n gibi ¿cretsiz yerel gazeteleri vardēr. 

Ķranlē dini azēnlēk ve siyasi gruplarēn da kendilerine ºzg¿ dergi ve 

gazeteleri vardēr. Bunlar arasēnda: Peyk-i Mehr-i Zerdoĸt´y©n der West 

Minister Kaliforniya, Peyam-i Tufan (New Yorkôtaki Yahudi Merkez ¥rg¿t¿ 

yayēnē), N©me-i Merdom (Tudeh Partisi yayēn organē), Mecell©t-i Kudek©n ve 

Novcev©n©n, Mecell©t ve R¾zn©meh©-yi Zenan, Kanun-i Muallim©n, 

Mecelle-i Rudek´ (m¿zik alanēnda), Jorn©l-i Pezeĸk´, Mecell©t-i Nakd o 

Berres´-i Ketab gibi isimler zikredilebilir. 

                                                 
11 Mansur Restgarfesa´, a.g.m., s. 41. 
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Anēlan yerlerde, edeb´ dernekler ve Ķran k¿lt¿r merkezlerinin de Fars­a 

olarak yayēnladēklarē: Kan¾n, Mecelle-i Dustd©r©n-i Ferheng-i Ķran der 

Washington u Kanada Vancover, Keb¾d (¿­ ayda bir ­ēkan dergi) Ķran ve 

Almanya K¿lt¿rel Ķĸ birliĵi ¥rg¿t¿ yayēnē, Chicago Ķran K¿lt¿r Derneĵi yayēnē 

No´d gibi kendi gazete ve dergileri vardēr.  

ķ¿phesiz g¿n¿m¿z enformatik ­aĵēnda iletiĸim olanaklarē ¿lke dēĸēnda 

daĵēnēk halde yaĸayan Ķranlēlarē d¿nyanēn neresinde olurlarsa olsunlar bir 

araya getirmeyi baĸarabilmekte ve Ķran i­inde ger­ekleĸen dilsel ve edeb´ 

alandaki olaylardan inanēlmasē g¿­ bir ĸekilde haberdar olmaktadērlar. 

G¿n¿m¿zde herkes bir­ok edeb´ eser, gazete, dergi ve yayēmlanmēĸ olan her 

t¿rl¿ yayēna internet ¿zerinden rahatlēkla ulaĸabilmekte, hatta Ķran ile 

eĸzamanlē olarak bu t¿r yayēnlarē inceleme olanaĵē bulabilmektedir. Bu 

sebeple ­eĸitli kitap, yayēn, gazete, radyo, televizyon, film ve tiyatro gibi kendi 

ana vatanlarēnda yayēnlanmalarēna izin verilmeyen her t¿rl¿ eleĸtirel i­eriĵe 

sahip yayēna, bºyle bir zamanda iletiĸim ara­larē sayesinde rahatlēkla 

eriĸilebilmektedir.  

Sonu­ 

Yazēlē ve sºzl¿ edebiyat tarihi boyunca tartēĸēlagelmiĸ en eski 

temalardan biri olan gº­ olgusunun Ķran edebiyatēndaki ilk ºrnekleri klasik 

Ķran edebiyatēnda, ķahn©meôde Siyav¾ĸ gº­¿, Sebk-i Hindi dºneminde bir 

grup ĸairin Hindistan gº­¿ ve Ķran edebiyatēnēn en b¿y¿k ĸairlerinden Mevl©n© 

Cel©ledd´n-i R¾m´ônin gº­¿ ĸekli ile rastlamaktayēz. Bu temanēn Ķran 

edebiyatēndaki en belirgin ºrneklerinin ise Ķran Meĸrutiyet ve Ķran Ķslam 

Devrimi dºnemlerinde verildiĵi gºr¿lmektedir. 

Ķranlēlarēn toplumsal ve siyasal yenileme dºnemine giriĸinin baĸlangēcē 

olan Ķran Meĸrutiyet ve Ķran Ķslam Devrimi dºnemlerinde Ķranlēlarēn gº­ 

istekleri klasik Ķran edebiyatē ºrneklerinde gºze ­arpan gº­lerden farklē 

olmuĸtur. Bu dºnemde Batēnēn cezbedici ºzellikleri gº­ arzusunda olan 

toplumun orta gelirli ve eĵitimli kiĸilerinin ilgilerini ­ekmiĸ ve bu dºnem 

siyasi ortamē da bu arzuyu tetikleyen diĵer bir neden haline dºn¿ĸm¿ĸt¿r. 

Daĵēnēk bir seyir izleyen Ķran gº­ yazēnē, bu alan yazēnēnēn anlaĸēlmasē 

ve deĵerlendirilmesi adēna ºnem arz etmektedir. Her ne kadar modern dºnem 

edebiyat eleĸtirmenleri, gº­men edebiyat­ēlarē ­eĸitli yºnden eleĸtirmiĸ ve 

eserlerini dilsel geliĸimlerden uzak, verimsiz, hayal g¿c¿nden ve 

yaratēcēlēktan yoksun olduĵu yºnleri ile tanēmlasalar dahi edebiyat­ēlarēn 

verdikleri eserler ve baĸarēlarē bu gºr¿ĸ¿ zayēflatmaktadēr.  
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Ķran edebiyatē ºzelinde; toplumsal, k¿lt¿rel ve psikolojik bir­ok durumu 

i­inde barēndēran bu alan yazēnēn ºnemli eserlerinin bazēlarē T¿rk­eye 

kazandērēlmēĸ olsa dahi ¿zerine yapēlacak araĸtērma ve incelemelerin 

gerekliliĵi tartēĸēlmaz bir ge­ektir. Gº­ yazēnē ¿zerine yapēlacak ­alēĸmalar, 

bu yazēnēn T¿rkiyeôde daha ­ok tanēnmasēna ve alandaki boĸluklarē 

doldurmasēnē saĵlayacaktēr.     
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L¦BNANLI ķAĶR REķĶD SELĶM EL-HđRĊ VE MEHCER 

EDEBĶYATINA ETKĶSĶ 

Turgay G¥KG¥Z* 

Mehcer Edebiyatēna Genel Bir Bakēĸ 

Arap Mehcer edebiyatē, XIX. y¿zyēlēn sonu ve XX. y¿zyēlēn baĸēnda 

Suriye ve L¿bnan da d©hil olmak ¿zere bazē Arap ¿lkelerinde meydana gelen 

sosyo-politik ve ekonomik durumlar nedeniyle Kuzey ve G¿ney Amerika'ya 

gº­ eden Arap yazarlar tarafēndan oluĸturulmuĸtur. Mehcer yazarlarē 

edebiyatlarēnē geliĸtirmek, daha geniĸ bir coĵrafi alanē kaplamak ve daha fazla 

okuyucu toplamak i­in kēsa s¿rede yaratmēĸ olduklarē farklē edebi 

topluluklarēn etrafēnda birleĸmiĸlerdir. Hem Kuzey Amerika hem de G¿ney 

Amerika'da kurulan bu edebi topluluklarēn asēl amacē, "Yeni D¿nyada" Arap 

dili ve edebiyatēnē korumanēn yanēsēra, yeni fikirlere ve d¿ĸ¿ncelere dayalē bir 

edebiyat yaratmak fikri olmuĸtur. Gº­men yazarlar, kurmuĸ olduklarē edebi 

topluluklar aracēlēĵēyla daha organize bir ĸekilde faaliyet gºstermiĸlerdir. Hem 

Kuzey hem de G¿ney Amerika'da kurulan bu edebi topluluklar, Batē'daki Arap 

edebiyatēnēn geliĸmesinde ve geliĸtirilmesinde ºnemli bir rol oynamēĸtēr.  

Arap Mehcer edebiyatēnda, Mehcer yazarlarēnēn eserleri kendilerine 

ºzel bir yer edinmiĸlerdir. ¢¿nk¿ bu eserler, ger­ek yaĸam, samimi insani 

duygular, y¿ce sevgi ve g¿zel doĵanēn imgeleri ile ­evrelenmiĸ zengin edebi 

mirasa ºrnektir. Nobel ºd¿l¿ne ¿nl¿ Mehcer yazarē Mihail Nuóaymeônin aday 

gºsterilmesi, Mehcer edebiyatēnēn modern d¿nya edebiyatēna etkisinin canlē 

bir kanētēdēr1. 

Bahsedildiĵi gibi, XIX. y¿zyēlēn sonunda ve XX. y¿zyēlēn baĸēnda, 

vatanlarēnda ºzg¿rl¿klerinden yoksun bērakēlan Arap Ortadoĵu yazarlarē, 

"Yeni D¿nyada" b¿y¿k umutlar taĸēmaktadērlar. Mehcer yazarlarēnēn 

gº­lerinin ilk yēllarēnda dillerini ve geleneklerini bilmedikleri bir toplumda 

yaĸamalarē pek de kolay olmamēĸtēr. Ancak bir s¿re sonra karĸēlaĸtēklarē t¿m 

zorluklarla baĸ etmiĸler ve edebi faaliyetlerine baĸlamēĸlardēr. Klasik Arap 

                                                 
* Araĸ. Gºr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

Arap Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (trgy1987@hotmail.com). 
1 Vilayat A. Jafarov, Saadat A. Ibrahimova, ñLiterary Societies That Played an Important Role 

in the Development of Arabic Mahjar Literatureò International Journal of Humanities and 

Social Science, C. III,  Sa. 14, Haziran 2013, s. 200.  



126      5hF¦ Dm4 959.T¸!¢L 

edebiyatēnē ­ok iyi tanēyan bu yazarlar, yabancē topraklara ait olan Batē 

medeniyetini ve edebiyatēnē benimseyip eserleriyle modern Arap edebiyatēna 

yeni bir ruh ve anlam kazandērmēĸlardēr. 

Bu eserlerde, insan ºzg¿rl¿ĵ¿, i­ d¿nyasē, saf sevgi, h¿manizm ve 

d¿ĸ¿nce ºzg¿rl¿ĵ¿ gibi deĵerler y¿celtilmiĸtir. Eserlerde eski formlarēn ve 

geleneksel temalarēn ºtesine ge­ilerek yenilik getirilmiĸ, formun ve i­eriĵin 

birliĵi temel alēnmēĸtēr. Bºylece, gº­men yazarlar ger­ek hayatēn taleplerini 

karĸēlayan eserler vermeye ­alēĸmēĸlardēr. 

Bununla birlikte Mehcer yazarlarē, bu edebiyatē geliĸtirmek i­in, ortak 

faaliyetlerin ºnemini anlamēĸ bu ama­la Mehcer edebiyatēnēn en ¿nl¿ 

temsilcilerinden olan Cibran Halil Cibran tarafēndan yºnetilen ilk Arap 

edebiyat topluluĵu er-Rabētatuôl-Kalemiyyeôyi 1920 yēlēnda New York'ta 

kurmuĸlardēr. Bu topluluk yeni bir d¿ĸ¿nceyle karakterize edilen yazarlarē 

ĸekillendiren en b¿y¿k Arap edebiyat topluluĵuydu. Topluluĵunun ilk ¿yeleri 

Mihail Nuóayme, Ķlya Ebu Madi, Nesib óArida, Reĸ´d Eyy¿p, óAbdulmasih 

Hadd©d ve Nedrad Hadd©d idi. Ancak New York'ta o zamanlar yaĸayan 

meĸhur Mehcer yazarē Em´n er-Reyh©ni bu topluluĵun ¿yesi deĵildi. 

Kalem Birliĵiônin ana hedeflerini daha iyi anlamak i­in, Mihail 

Nuóayme tarafēndan yazēlan ifadelerden bazēlarē ĸu ĸekildedir2: 

"K©ĵēda m¿rekkeple yazēlan her ĸey edebi bir ºrnek olarak kabul 

edilemez. Makaleleri ve ĸiirleri yazan herkes yazar olabilir. Edebiyat 

karadan, havadan ve hayattan ēĸēk besliyor. Ger­ek yazar, hassas, ºzenli, 

ger­ek yaĸamda ortaya ­ēkan t¿m s¿re­leri ve bunlarē doĵru ĸekilde ifade 

edebilme yeteneĵini a­ēk­a ortaya koyan bir kiĸidir. Edebiyatē geriden ve 

taklitten kurtarmaya ­alēĸan bu "yeni ruh" bug¿n¿n umudu ve yarēn 

dayanaĵēdēr... Ancak klasik edebiyatē tamamen yeni edebi ruhun iĸleyiĸi i­in 

reddetmek doĵru olmayacaktēr. Bu yazarlarēn bug¿n kullanēlan ve gelecekte 

deĵerli bir kaynak olarak kullanēlacak eserleri var. Bu eserlerin taklit 

edilmesi sadece edebiyatēmēza zarar verecektir. Bu nedenle yeni nefes ve ruh 

getirmek gereklidirò.   

Miĸel Maól¾f ve onun gibi d¿ĸ¿nen yazar ve ĸairler arasēnda kuzeyde 

olduĵu gibi g¿neydeki edipleri ve edebi faaliyetleri bir araya getirecek bir 

oluĸuma ihtiya­ duyulmaktaydē. Bu ihtiya­ ¿zerine ķ¿krullah el-Currôun 

                                                 
2 Jafarov, Ibrahimova, a.g.e., s. 200-201. 
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ºnderliĵinde 5 Ocak 1933 tarihinde Brezilyaônēn Sao Paulo ĸehrinde el-

óUsbetuôl-ôEndelusiyye grubu kuruldu. Kurucularē ve ¿yeler arasēnda; Miĸel 

Maól¾f, ķ¿krullah el-Curr, Davud ķekur, Nair Zeytun, Yusuf el-Baóni, 

George asun Maluf, Nar Semóan,Yusuf Ĵanem, abib Mesóud, Ķskender 

Kirbac gibi isimler yer almaktaydē. Sºz konusu gruba sonradan ķefi Maóluf, 

Reĸid Selim el- uri, Kayser Selim el-H¾ri, Ķlyas Ferat, Nimet Kazan, Tevfik 

Kurban, Tevfik Zaun gibi edebiyat­ēlarda katēlmēĸtēr. Miĸel Maól¾f, on yēl 

s¿resince bu topluluĵun baĸkanlēĵēnē y¿r¿tm¿ĸt¿r. Miĸel Maól¾fôun 

ºl¿m¿nden sonra ĸair Reĸid Selim el-H¾r´ topluluĵun baĸkanē olmuĸtur. 1950 

yēlēnda ise Reĸid Selim el-H¾r´ L¿bnan'a dºnd¿kten sonra, Miĸel Maól¾fôun 

kardeĸi ķefik Maól¾f topluluĵu yºnetmiĸtir.  

Kuzey Amerika'da kurulan ñKalem Birliĵi" ile G¿ney Amerikaôda 

kurulan "End¿l¿s Topluluĵu" arasēnda benzer ºzellikler olsa da, klasik Arap 

edebiyatēyla ilgili genel fikirleri ºrt¿ĸmemiĸtir. Bºylece "End¿l¿s 

Topluluĵuònun ¿yeleri Arap edebiyatēna yenilikler getirmeye ­alēĸmēĸ ve 

"Kalem Birliĵi" ¿yelerinin aksine, klasik Arap edebiyatēnēn geleneklerini 

kullanmanēn ºnemini vurgulamēĸtēr. Ayrēca, "End¿l¿s Topluluĵu" ¿yelerinin 

eserinde ĸiir ºnde olup nesir geride kalmēĸtēr. "End¿l¿s Topluluĵu" uzun bir 

s¿redir faaliyet gºstermesine raĵmen, 1960'lē yēllarda bir­ok ¿yesi vefat etmiĸ 

ve bir­oĵu ise vatana geri dºnm¿ĸt¿r. Oryantalist Profesºr A.Imangulieva 

ñEnd¿l¿s Topluluĵuònun 1965ôe kadar faaliyet gºsterdiĵini belirtmiĸtir3.   

Arap edebiyatēnēn araĸtērmacēlarē Arap Mehcer yazarlarēnēn baĸarēsēnē 

farklē ĸekillerde a­ēklamēĸlardēr. Bazēlarēna gºre Mehcer yazarlarē Batē 

literat¿r¿yle yakēn iliĸkiler i­indeydi, diĵerlerine gºre ise baĸarē, 

gelenekselden farklē, yeni ve eĸsiz bir ĸekilde yazēlmēĸ eserler nedeniyle 

meydana gelmiĸti. Her iki durumda da, yaĸamēn ve toplumun farklē yºnlerini 

hassas bir bi­imde anlatan Mehcer yazarlarē, yenilikleri Arap edebiyatēna 

getirerek zengin bir miras yaratmēĸlardēr. Gº­men yazarlar, yarattēĵē 

topluluklarla daha organize ­alēĸēyorlardē. Hem Kuzey hem de G¿ney 

Amerika'da kurulan edebi topluluklar, Batē'da Arap edebiyatēnēn geliĸimi, 

tanētēmē ve daha yakēndan tanēnmasēnda belirgin bir rol oynamēĸtēr4. 

Reĸid Selim el-Huriônin Hayatē ve D¿ĸ¿nce Yapēsē 

                                                 
3 A.e., s. 201, 204-205; Sultan ķimsek, Amerikaôdaki Gº­ Edebiyatēnda Din Anlayēĸē, 

T¿rkiye Alim Kitaplarē, Saarbr¿cken, 2015, s. 57-58. 
4 A.e., s. 205. 
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Reĸid b. Selim b. Tun¾s b. Mans¾r b. Han© el-Hur´, 5 Nisan 1887 

tarihinde akdenize kēyēsē bulunan Cebelu L¿bnan ilindeki kºylerden biri el-

Barb©r©ôda d¿nyaya gelmiĸtir. Modern dºnemin meĸhur Arap ĸairlerinden ve 

ediplerinden birisidir. Babasē Selim b. Tun¾s el-Huri, Trablus, S©fiyet© ve 

óAkk©rôda ºĵretmenlik yapmēĸ evlendikten sonra ise bu mesleĵi bērakēp t¿t¿n 

ve ipek ticaretiyle meĸgul olmuĸtur. Annesi Tukl© Es ó©d er-Rahb©n´ ºrnek bir 

ev hanēmēydē. Kardeĸi Kayser Selim el-Huri ise Mehcer edebiyatēnēn bir diĵer 

ºnemli isimlerindendi. Reĸid Selim, kardeĸleri arasēnda ĸiir ve edebiyata 

d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ bulunmaktaydē. Ķlkºĵrenimini doĵduĵu kºyde alan Selim, 

sonrasēnda Saydaôda bulunan Amerikan G¿zel Sanatlar okulunda eĵitim 

gºrd¿.  ķair, sigara i­meyen, kahveyi seven yeri geldiĵinde ise sevdaya d¿ĸ¿p 

ancak vatanēna olan tutkusu nedeniyle evlenmemiĸ biriydi. 

 1906-1907 yēllarēnda Trablus ve el-M´n©, 1908-1909 yēllarēnda 

Biĸmizz´n, 1910-1911 yēllarēnda Zahleôdeki ķarkiyat Fak¿ltesinde, 1911-

1912 yēllarēnda eĸ-ķ¾yerôde bulunan Ķngiliz okulunda ve 1912-1913 yēllarēnda 

Amerikan okullarēnda ºĵretmenlik yaparken aynē zamanda ĸiirler kaleme alēp 

bu ĸiirlerini er-Reĸ´diyy©t (Brezilya, 1916) adlē divanēnda bir araya 

getirmiĸtir5.  

Reĸid Selim, Brezilyaônēn Miry©na ĸehrinde bulunan amcasēnēn yoĵun 

ēsrarlarē neticesinde 1913 yēlēnēn Aĵustos ayēnēn baĸlarēnda, amcasēnēn 

kendisine gºndermiĸ olduĵu 50 lira ile yol masraflarēnē karĸēlayarak, teredd¿t 

ve merak i­erisinde Brezilyaôya gitmek ¿zere kardeĸi Kayser ve ailesiyle yola 

­ēkmēĸ tam da deniz yolculuĵuna ­ēktēĵē esnada L¿bnanôa bakarak kendisine 

aĸaĵēdaki beyitte olduĵu ¿zere sitem etmiĸtir6: 

ɄȞȶȖǩ ɍ ȄȦȹ ˬ ȬǪǶȎȹ 

ɄȞȶȆǩ ȴȲȥ îäǾǵ ǨȲȩ Ā 

                                                 
5 Ali Abdullah Amr, ñNesriyy©tuôt-Tab´óati f´ Div©niôĸ-ķairiôl-Karav´ Dir©se Mevd¾ óiyyeò, 

Mecelletu Camióatiôl-Ezher biôGazze, Silsiletuôl-Ul¾miôl-Ķns©niyye, 2010, C. XII , Sa. 1, s. 

202-203; Ķbn Hatime-Hayri, Mevs¾óatu A'lami'l-óUlema ve'l-Udeb© el-Arab ve'l -Muslim´n, 

D©ruôl-C´l, Beyrut 2005, s. 581; Kurul, el-Mevs¾óatuôl-Arabiyyetu,  ķam 2006, C. XV, s. 359; 

Halil Ahmed Halil, Mevsuatu Aól©miôl-óArabiôl-Mubdeó´n f´ôl-Karniôl-óĶĸr´n, el-

Muessesetuôl-óArabiyye liôd-Diras©t veôn-Neĸr, Beyrut, 2003, C. III, s. 1468. 
6 S©lih ed-Dus¾ki, eĸ-ķ©iruôl-Karav´ S´retun ve óAt©un, D©ruôn-Nef©is, Beyrut 1992, s. 18. 
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öäìɀȱä ƙȲȾȆǪȆǩ ǨȺȭ þǚȥ 

 ĉǼǩ ǠȶȭɄȝĉìĀ þíâ ƙȝ 

Ey nefis sana tamahk©r olma diye nasihatte bulundum 

Ve sana sakēn dedim ama sen beni dinlemedin 

Eĵer ayrēlēĵēn kolay olacaĵēnē sanēyorsan 

Ķddia ettiĵin gibi vedalaĸ o zaman gºreyim7. 

 Bu dºnemde L¿bnanôēn i­inde bulunduĵu ĸartlar ĸairi gº­ etmeye 

zorlamēĸ nitekim ¿lkesinde fakirlik yaygēnlaĸmēĸ, zul¿m ve baskē L¿bnan ve 

halkē ¿zerine ­ºkm¿ĸ ve ifade ºzg¿rl¿ĵ¿ ortadan kalkmēĸtēr. Amcasē kendisini 

Brezilyaôya davet etmiĸ, dºnemin koĸullarē da ĸairi ¿lkesinden ayrēlmaya 

itmiĸ ve hislerini ĸu ĸiirle ifade etmiĸtir: 

Ǡȵ Ā ȴȲȚȱä ɂȲȝ çȀǭ   ǼȉȀȱä Ɨȅ Ž ǨȢȲǣ 

ǠƱ Ǡȵ ȀǱǠȽà Ɓ ɀȱ   ǼȆȵ ȰǤǵ ȸȵ ɄȪȺȝ  

Ergenliĵe gelmeden zulme karĸē ayaklandēm ben 

Eĵer gº­ etmeseydim boynum idam ipinden kurtulmazdē 

ķair zor bir yaĸam s¿rmekle beraber o kanaatk©r birisiydi. Kendisini 

ĸiire adamēĸ, Arap milliyet­iliĵine dair mesajēnē ĸu ĸekilde ifade etmiĸtir8: 

üä ïɀȺȭ ǨȎȢȥ ƔƵ çǼȞǣ              Ⱥȭ ǦȶɆȩ ǨȥȀȝ Ǡƫ óîà ĂȂ 

 ȸȺȦȱä Ā ǨȞǱ ýà ǨȞǤȉ ƃ˨à ɍ  ĂȂǤǹ ȄȦȺȱä æȂȝ Ā ŸäȀȉĔ  

Kendi hazinemi bildiĵimden uzak durdum artēk d¿nya hazinelerinden 
Ekmeĵim gurur, i­eceĵim sanatken ben artēk ne acēkērēm ne de 

susarēm10. 

                                                 
7 ed-Dus¾ki, a.g.e., s. 18. 

8 Amr, a.g.e., s. 203. 

9 A.e., s. 203. 

10 H¿seyin Yazēcē, Gº­ Edebiyatē, Kakn¿s Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, s. 263. 
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ķair, 1901 yēlēnda Sayda Amerikan lisesindeyken ilk ĸiirini kaleme 

almēĸ ve bu ĸiiri ilk hocasē olan Kayser el-Ĵarz¾z´ôye gºndermiĸtir. Bu 

kasideden geriye sadece yarēsē kalabilmiĸtir11. Ancak hocasē bu ĸiirin Reĸid 

Selim tarafēndan yazēldēĵē-  na inanmamēĸtēr. Bunun ¿zerine bu hususta 

ºĵrencisini imtihan etmiĸ ve Reĸid Selim ĸairlik yºn¿n¿ ispatlamēĸtēr: 

äȀƧɉä ýäɀȪȱä ȸȵ Ȃő çȀȖǹ  

äƕǣà ǠȦɆȅ Ȃő õǠǶȲȱä ȸȵ 

 āɀƬä ƃĀà åɀȲȩ ǨȭȀǩ ǦɆȭȀǩ 

äȀȖư ǠȵǠȶȡ ȴȾȺɆȝà Ā ǠȆǤȩ 

Esmer fiziĵi ile salēna salēna geldi 

Bakēĸlarēnda keskin bir kēlē­ 

Aĸēklarēn kalplerinde bir ateĸ 

Gºzlerinde ise yaĵmurlu bir bulut bēraktē12. 

ķair, evlenmeyiĸini ĸu c¿mlelerle ifade etmektedir: òGen­liĵim k¿­¿k 

kardeĸlerime bakmakla ge­ti. Yaĸēm ilerlediĵinde bir­ok ĸeyin farkēna 

vardēm. Ancak cebimde bir deĵiĸiklik olmadē. Cebim beni evlendirecek 

duruma gelince de son piĸmanlēk fayda vermediò13. 

Evlilikle ilgili olarak ĸu dizeleri nazmetmiĸtir: 

éĀï Ż ǼȱĀ ȴȞȹà Ā éĀȂǪȥ  çäǼȱǠƪä Ā ȸɅǼȱǠƪä ȜȺȍäĀ 

ɄȲǮȵ ȬȊɆȝ åǠǤȅà ȜȖȪǩ ɍ      çßĀ óǠȵ ƙǣ ȰǤƩä Ȱȍ Ȱǣ 

Evlen, ­ocuklarēn olsun ve onlarē da evlendir, ebediyete ulaĸtēr 

Hayatēnda ge­miĸ ile geleceĵin arasēnda bir ipin olsun, benim gibi 

olma 

Reĸid b. Selim, 1913 yēlēnda Brezilyaôya gitmiĸ ve ticaretle meĸgul 

olmuĸtur. 1958 yēlēnda vatanēna geri dºnm¿ĸt¿r. Dimeĸkôe olan ºzlemini ĸu 

                                                 
11 ķairin divanēnda bu kaside yer almamaktadēr. ¥zel bir mecliste bu ĸiiri dile getirmiĸtir. 

12 ed-Dus¾ki, a.g.e., s. 17. 

13 H¿seyin Yazēcē, a.g.e., s. 270 ; Amr, a.g.e., s. 203. 
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satērlarla ifade etmektedir: 

ä ǨȺǣƗȦȭ ƗǞɆȽ ǦǣĀȀȞȱ  ƗȕĀ Ž çɀȵɉ ǼǝǠȝ ˫à 

ȼȱ îǠǶǤȱä ȤȲǹ ȸȵ ìɀǱà à  ȑà Ż  êĀȀȱ˨ȸ  ÝþǼǤȱ˨ ȼɆȲȝČď 

Arap­ēlēk ¿lk¿s¿n¿ benim kefenim olarak hazērla ¢¿nk¿ ben vatanēmda 

ºlmek i­in geri dºn¿yorum 

Denizlerin ºtesinden canēmē feda ederken vatana,     bedenimi 

sakēnacaĵēmē mē sanēyorsunuz? 

San Poloôda 1915 yēlēnda ­eĸitli Arap ve yabancē okullarda ºĵretmenlik 

yapmēĸ, bazē ticari kuruluĸlarda da yer almēĸtēr. Bu esnada Arap gazetelerinde 

ve dergilerinde ĸiirlerini yayēmlamēĸ ve Arap milliyet­iliĵinin sorunlarēnē ele 

alan edebi sempozyumlara iĸtirak etmiĸ bunun ¿zerine de ¿n kazanmēĸtēr. 

Arkadaĸlarēyla beraber el-óUsbetuôl-Endelusiyye adlē cemiyeti kurmuĸ ve er-

Rabētatu gazetesinin yayēm baĸkanlēĵēnē ¿stlenmiĸtir15.  

ķiirlerinde ºzellikle Arap milliyet­iliĵi, vatanēna ve halkēna olan ºzlem 

ve sºm¿rgeciye karĸē birlik olma fikirleri mevcuttur. Ona gºre Arap 

milliyet­iliĵi Arap Birliĵi adē altēnda toplanarak Arap milleti, Arap mirasē ve 

Arap diline olan aidiyettir16. 

¢ocukluĵuna, vatanēna olan ºzlemi ĸu satērlardadēr: 

ǠǤǵàɂȲȝ ǨǪȮȅ ǠȺǣ   ȰǣɎǤȱä çäɀȍà þǠȎȡɉä 

üǠǤƨä ȸȵ æǠȝȀȱä ɂǩà Ā   ȰȵǠȝ ȰȪƩä Ž ǼȞɅ Ɓ Ā 

ɂȶƩä Ƃâ äĀìɀȞȹ äɀȵɀȩ  üïǠȺƫä Ƃâ ȜɆȶƨä ìǠȝČĒ  

Ey dostlarēm b¿lb¿llerin sesleri dallarda sustu 

Daĵlardan ­obanlar geldi fakat tarlalarda iĸ­i kalmadē 

Herkes evlerine dºnd¿ bizde haydi yurdumuza geri dºnelim  

                                                 
14Ķbn Hatime-Hayri, Mevs¾óatu A'lami'l-óUlema ve'l-Udeb© el-Arab ve'l -Muslim´n, D©ruôl-

C´l, Beyrut 2005, s. 581. 
15 H¿seyin Yazēcē, a.g.e., s. 264. 

16 Ķbn Hatime-Hayri, a.g.e., s. 582. 

17 A.e., s. 583. 
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Filistin davasē i­in b¿y¿k bir gayret sarf etmiĸ ve direnen muhtelif 

akēmlarē tek bir arada toplamēĸ bu davayla ilgili olan geliĸmeleri takip etmiĸtir. 

Nitekim 1917 yēlēnda dºnemin Ķngiliz dēĸiĸleri bakanē olan Arthur James 

Balfour giriĸimiyle sonu­lanan Balfour deklarasyonuna dair ĸu dizeleri nazm 

etmiĸtir: 

Ǝȭà  ûìɀȝĀ ȸȵĀ ȬȺȵ ȨƩä  ƎǲǪȵ ˬ ȨƩä åǠȆǵ ǢȆǵǠȥ 

ǠȽïǠƱâ ɄȒǪȪǩ Ā ìɀȝɀȱä ǼȞǩ  ȵȀȶȞǪȆȵ ˬ ǨǞȆǹ ÛìǠǤȞȱä ǰȾ 

ȸȮǩ Ɓ ýîǠȮƫä ȰȽà ȸȵ ǨȺȭ ɀȱ  ȀȦȲǣ ˬ ǠȺȆƮ ûƘȡ ǢɆǱ ȸȵ 

ȤȞȑà ȸƲ Ā ïɀȦȹ ǼȪȲȥ  îǼȩɉä Ǩȹà Ā ˨ɀȲȢȵ åĀǘǩ ĀČē 

Hak senden ve senin vaatlerinden daha da b¿y¿kt¿r,    Ey kibirli, hakkēn 

hesabēnē tut 

Yapmayacaĵēn ĸeylerin sºzlerini veriyorsun    Lanet olsun sana ey 

sºm¿rgeci 

Ey Balfour, eĵer sen soylu olsaydēn   Diĵerlerinin ceplerinden 

iyilik yapmazdēn  

Biz zayēfken de yenebiliriz        Ama sen g¿­l¿ olsan da 

yenilebilirsin 

Karav´ônin ĸiirinde modern ĸiirde benzeri olmayan bir milliyet­ilikle 

karĸēlaĸērēz. ķair m¿min biri olmasēnēn yanēsēra Arap­ēlēk unsuruna deĵer 

vermektedir. Sºm¿rgeden kurtuluĸun ise Arap birliĵi adē altēnda toplanmaktan 

ge­tiĵini ifade etmektedir. Arap milliyet­iliĵi ile ilgili kasidelerinden biri 

ĸºyledir: 

ǦǣĀȀȞȲȱ Ȉȝ ǠȦǩǠȽ 

ǠȾȵäĀì Ā ǠőǠɆƜ 

     ˬ ǢƩä ƙƹ ìǼȵäĀ 

    ǠȾȵǔȊȱ ǠŒǠȺǤȱ 

ǠȽî˪ß Ƃâ ȀȚȹä 

                                                 
18 Kurul, el-Mevs¾óatuôl-Arabiyyetu, ķam 2006, C. XV, s. 359. 

https://tr.0wikipedia.org/index.php?q=aHR0cHM6Ly90ci53aWtpcGVkaWEub3JnL3dpa2kvQXJ0aHVyX0phbWVzX0JhbGZvdXI
https://tr.0wikipedia.org/index.php?q=aHR0cHM6Ly90ci53aWtpcGVkaWEub3JnL3dpa2kvQXJ0aHVyX0phbWVzX0JhbGZvdXI
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ǠȾȵˬà ȸȝ ȬǞǤȺǩ 

 ĉǨƹ èäƕȱä äǾȽ 

ǠȾȵɎȅâ Ƃâ ȼȶȚȞȵ 

ȴȲȅà ȼȹâ : äɀȱǠȩ ĀČĔ 

Arap­ēlēk ¿lk¿s¿n¿n varlēĵē i­in baĵērarak yaĸa sen 

L¿bnan ve ķamôē sevgi ipiyle baĵla sen 

Kalēntēlara bak ki tarihi gºsterir 

Bu miras barēĸa baĵlēdēr 

Hatta dediler ki bu miras kargaĸaya teslim oldu  

Reĸid Selim, ut ­almak i­in ºzel dersler almēĸtēr. I. D¿nya Savaĸē 

sonrasēnda vatanēna dºnmek istese yapamamēĸtēr. Sºylemleri ­eĸitli Arap 

¿lkelerindeki ders programlarēnda yer almēĸtēr20. 

Reĸ´d Sel´m, Brez lya'da ­ok zor ĸartlarda yaĸamēnē dame ett rm ĸ b r 

vatan ĸa r yd . Mezhep ve h z p kavgalarēndan nefret etm ĸ, Araplar'ē 

b rleĸt recek her t¿rl¿ nan­ ve telakk yeden yana olmuĸ, hēr st yan olmasēna 

raĵmen Hz. Peygamber'  ºven ĸ rler kaleme almēĸtēr21. 

Brezilyaôda yeni bir d¿nya ile karĸēlaĸan Reĸid Selim, ilk g¿nler sērtēnda 

sepet taĸēyarak ge­imini saĵlamaya ­alēĸmēĸtēr. Burada bulunan zencilerden 

kºt¿ muamele gºrd¿ĵ¿n¿ ve kendisiyle Turko diyelerek dalga ge­ildiĵini 

ifade etmiĸtir. Bir s¿re Minasôda kaldēktan sonra Rio de Janerioôya ge­miĸtir. 

Ekonomik sēkēntēlar y¿z¿nden ud ­alarak ge­inmeye ­alēĸmēĸ ve m¿zik 

eĸliĵinde ĸiirler sºylemiĸ, seyyar satēcēlēk da yapmēĸ ve pek ­ok mehcer edibi 

gibi zorlu g¿nlerden ge­miĸtir22.   

Mehcer edebiyatēnēn en gºzde ĸairleri arasēnda yer almasēna raĵmen 

maddi olarak hep sēkēntē yaĸamēĸtēr. 1951 yēlēnda arkadaĸlarēnēn kendi 

                                                 
19 Kurul, a.g.e., s. 359. 

20 K©mil Selm©n el-Cub¾r´, Muôcemuól-Udeb© mineôlôAsriôl-Cahili Hatta Sene, D©ruôl-

Kutubiôl-óĶlmiyye, Beyrut, 2013, C.II , s. 250-251. 
21 H¿seyin Yazēcē, ñMehcer Edebiyatēò DĶA, XXVIII, Ķstanbul 2000, 366.  

22 H¿seyin Yazēcē, Gº­ Edebiyatē, s. 262. 
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aralarēnda para toplayēp kendisi i­in bir ev almak istemeleri ¿zerine ñKanaat 

bana yeter. Zenginlik ise beni hi­ ilgilendirmiyor. Ben ¿lkemde kabir 

istiyorum, gurbette saray deĵil diyerek bu durumu reddetmiĸtir.   

Her daim ge­im sēkēntēsē yaĸayan Reĸid Selim, rahatsēzlanmēĸ ve tedavi 

olmak i­inde hastaneye yatmēĸtēr. Tedavi masraflarēnē karĸēlamak i­inde ­ok 

sevdiĵi udunu ve kitaplarēnē satmak zorunda kalmēĸtēr23.  

T¿m varlēĵēnē, kendisini Arap milliyet­iliĵine adayan Reĸid Selim, dini 

bºl¿nmelere her daim karĸē olmuĸtur. O bir ¿lke milliyet­iliĵinden ziyade 

b¿t¿n Arap ¿lkelerini kapsayan bir milliyet­ilik vardēr. Yaĸadēĵē dºnemdeki 

70 milyonluk Arap d¿nyasē i­in ĸu ifadeleri kullanmaktadēr: ñBen 70 

milyondan biriyim. Onlarēn her biri de benim. Benim onlarē kendimi 

sevdiĵimden kat kat fazla sevmem gerekiyorò demiĸtir. Bu sºylemleriyle 

Reĸid Selim, diĵer Mehcer ĸairlerine nazaran daha farklē bir Arap milliyet­isi 

olduĵunu ifade edebiliriz.   

Reĸid Selim, aĸērē milliyet­iliĵi nedeniyle eleĸtiri almēĸ, tanēnabilmesi 

i­in ñinsanòē ele alan ĸiirler yazmasē ºnerildiĵinde ise ñKabul edin ki dediĵiniz 

tarzda bir ĸair olabilirim. Ancak ben, bu konuda vatanēmē kendimden daha 

fazla sevdiĵim i­in ¿zg¿n deĵilimò demiĸtir. Arap­ēlēk unsurunu Reĸid Selim 

gibi yoĵun hislerle ele alan baĸka bir mehcer ĸairi daha bulunmamaktadēr. 

ñAllahôa inancēm nasēl saĵlamsa, Arap­ēlēĵēm da ºyledirò demiĸtir24.   

Reĸid Selimôde vatan unsuru adeta bir anne gibidir. ñBiz de senin gibi 

sevgili kara bahtlē anneciĵim, biz de senin gibi canēm L¿bnanôēm, kan ve 

gºzyaĸē seline batmēĸēz, seni hi­ mi hi­ unutmayacaĵēzò ifadelerini 

kullanmēĸtēr25.  

Arap edebiyatēnda anne temasē ilk kez mehcer edebiyatēnda ciddi bir 

ĸekilde ele alēnmēĸtēr. En i­ten hislerle bu temayē iĸleyenler arasēnda yer alan 

Reĸid Selimôin Hidnuôl-Umm (Anne Kucaĵē) adlē kasidesinde son derece 

samimi duygulara yer verilmektedir.  

Reĸid Selimôin ºlmeden ºnceki vasiyeti ºnemli arz etmektedir: 

ñCenazemi M¿sl¿man bir din adamē ve Hēristiyan bir k©hinin kaldērmasēnē 

istiyorum. Dua olarak da sadece Fatiha suresi ile es-Sel©tuôr-rabb©niyeyi 

                                                 
23 A.e., s. 264. 

24 A.e., s. 267-269. 

25 A.e., s. 271. 
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okusunlar. Beni evimin yakēnlarēnda belirlediĵim bir yere gºms¿nler. 

Kabrimin ¿zerine de b¿t¿n hayatēm boyunca m¿cadele ettiĵim birliĵin 

sembol¿ olarak birbirine kenetlenmiĸ ahĸaptan bir ha­ ve hilal diksinlerò. 

Ancak bu vasiyeti ­eĸitli nedenlerden ºt¿r¿ yerine getirilememiĸtir.26  

Reĸid Selimôin nesrinin de ĸiir kadar iyi seviyede olduĵunu belirtmemiz 

gerekmektedir. Arap belagatēnēn ºzellikleri onun nesrinde yer almaktadēr. San 

Pauloôda er-Rabētatuôl-Vataniyye es-Suriyye (Suriye Milli Birliĵi) adlē 

derginin editºrl¿ĵ¿n¿ yaparken aynē zamanda Arap gen­liĵinin sºzc¿s¿ 

konumundaydē. Nesir ­alēĸmalarē Aóm©luôl-Karaviyyiôn-Nesriyye (Karaviônin 

Nesir ¢alēĸmalarē) adē altēnda Beyrutôta basēmē yapēlmēĸtēr.  

Reĸid Selimôde diĵer Mehcer ĸairleri gibi vatan ºzlemi ­ekmiĸ ancak 

bu unsuru diĵer ĸairlerden farklē bir ĸekilde ele almēĸ ve nitekim pek ­ok Arap 

edebiyat­ēsēna ºrnek olmuĸtur. Ciddiyeti, duruĸu ve Arap davasēna sahip ­ēkēĸē 

ve bunu ĸiirlerinde iĸlemesi bunun yanēsēra kimi Mehcer ĸairlerinin de yaptēĵē 

gibi klasik Arap edebiyatēyla baĵlarē koparmamasē bakēmēndan ¿zerinde 

durulmasē gereken isimler arasēnda olduĵunu ifade etmemiz gereklidir27. 

Reĸid Selim 27 Aĵustos 1984 tarihinde doĵduĵu kºyde vefat etmiĸtir28. 

Eserleri: er-Reĸ´diyy©t (Sanpaulo,1916), el-Karav´yy©t (1922) ve el-

Eó©s´r. el-Karav´yy©t divanē iki cilt halinde basēlmēĸ olup 8 baba 

ayrēlmaktadēr: Fecr óal© ĸefik, el-Bev©kir, el-Eó©s´r, ez-Zem©zim, el-Cem©hir, 

Zevay©ôĸ-ķeb©b, el-Mevc©tuôl-Kas´de, el-Ez©h´r, el-L©miyatuôs-Sel©s.29 
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26 A.e., s. 271-272. 

27 A.e., s. 275. 

28 Amr, a.g.e., s. 204. 
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YENĶ DELHĶ-JAĶPUR-AGRA ¦¢GENĶNDEKĶ MEV HALKININ 

G¥¢ D¥NEMĶNDEKĶ ANILARINDAN SE¢MELER 

Hatice G¥RG¦N* 

Gº­ olarak nitelendirilen bireysel ya da kitlesel n¿fus hareketleri, 

insanlēĵēn var oluĸundan g¿n¿m¿ze dek pek ­ok halkēn tanēklēk ettiĵi bir 

durum olmuĸtur. Toplumlarēn hayatēnē her dºnemde etkilemiĸ olan gº­, 

bundan sonra da etkisini hissettirmeye devam edecektir.1 Doĵal afetler gibi 

nedenlerin yanēnda insanlarēn kendi ­ēkarlarē uĵruna neden olduklarē savaĸlar 

da gº­e neden olan faktºrlerdendir. Gºn¿ll¿ veya zorunlu olan bu n¿fus 

hareketlilikleri sonucunda ¿retim ve yaĸam tarzē deĵiĸikliklerine, iklim 

deĵiĸikliĵi yaĸanmasēna, k¿lt¿rel ­eliĸkilere, ekonomik ve politik farklēlēklara 

maruz kalēnmaktadēr. Bu n¿fus hareketlilikleri ¿lke i­erisinde olabileceĵi gibi 

¿lkeler arasē da olabilmektedir. 1947 yēlēnda Pakistan ile Hindistanôēn 

ayrēlmasē sonucunda da d¿nyanēn gºrd¿ĵ¿ en geniĸ gº­ dalgasē yaĸanmēĸ ve 

yaklaĸēk 18 milyon Hindu ile M¿sl¿man m¿badele etmiĸti.2 

Gº­, kiĸilerin ya da toplumlarēn bulunduĵu ortamda bazē sebeplerden 

dolayē karĸēlayamadēĵē ihtiya­larēnē baĸka yerlerde giderebilme umudundan 

kaynaklanmaktadēr. Gº­ eden herkes gidilen yerde ne olacaĵēnē ve ne ile 

karĸēlaĸacaĵēnē tahmin edemediĵi i­in kendini bir bilinmezlik i­erisinde 

hisseder. Meydana gelecek problemlerle nasēl baĸa ­ēkēlacaĵēna dair kaygēlarē 

bulunmaktadēr. Baĸka bir yere gº­ eden bir kiĸi hem gº­ ettiĵi yerdeki k¿lt¿re 

alēĸmak zorunda kalēr hem de alēĸtēĵē k¿lt¿r formalarēndan vazge­emez. 3 Bu 

da tam bir k¿lt¿r karmaĸasēna neden olmaktadēr. Gº­ etmek zorunda kalanlar 

her ne kadar gº­ ettiĵi yere uyum saĵlamaya ­alēĸsalar da eski yaĸantēlarēndan 

kopamayarak ºzlem duyacaklardēr. Ancak er ya da ge­ gº­ edilen ¿lke 

kabullenilecek bunun sonucunda da asli vatana baĵlarē zayēf nesiller 

yetiĸeceĵi de kabul edilmelidir.    

                                                 
* Araĸ. Gºr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

Urdu Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (hatice.gorgun@istanbul.edu.tr). 
1 Buket Akēncē, Ahmet Nergiz, Ercan Gedik, ñUyum S¿reci ¦zerine Bir Deĵerlendirme: Gº­ 

ve Toplumsal Kabulò, Gº­ Araĸtērmalarē Dergisi, C. I, Sa. 2, Temmuz-Aralēk 2015, s. 58. 
2 Kerem Kēnēk, ñGº­, S¿rg¿n ve Ķlticaò, Hayat Saĵlēk Dergisi, Temmuz 2012, s. 38. 

3 ķenay Kērgēz Karak, ñEdebiyatta Yankēlanan Bir Seda: Gº­ò, Atat¿rk ¦niversitesi T¿rkiyat 

Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi, Nisan 2014, s. 229, 231-232. 
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Gº­¿n edebiyat ile olan iliĸkisinin, sosyal bilimlerin bir diĵer kolu olan 

sosyoloji ile kesiĸtiĵi yerde baĸladēĵē bir ger­ektir.4  

Muhacirler, bin bir zorluk ve umutlar ile gº­ ettikleri ¿lkelerde 

karĸēlaĸtēklarē g¿vensizlik ortamē, yalnēzlēk, terk edilmiĸlik ve dēĸlanmēĸlēk 

karĸēsēnda ­oĵu zaman karamsarlēĵa kapēlmēĸlardēr. ¢oĵunluĵun i­erisinde 

kaybolmamak istemeyen gº­menler sahip olduklarē en deĵerli hazineleri 

dillerini, dinlerini, k¿lt¿rlerini ve kimliklerini yitirmemek i­in kendisi gibi 

aynē olaylara maruz kalan kiĸiler ile birlik olarak topluluklar kurmaktadērlar. 

Bu durum da onlarē i­inde yaĸadēĵē toplumdan daha da fazla koparmaktadēr. 

Bazē gruplar hem nefsi m¿dafaa hem de i­lerindeki tepki dolayēsēyla ­ete 

kurmuĸlar bazē gruplar ise kanun dēĸē faaliyetler ile kendini gºstermeye 

­alēĸmēĸlardēr. Bulunduĵu ortamda dēĸlanmēĸ ve hor gºr¿lm¿ĸ olan 

gº­menler, var olduklarēnē gºstererek seslerini duyurmak amacē ile ara sēra 

ĸiddete baĸvurmak zorunda kalmēĸlardē.5 

Gº­menler a­ēsēndan farklē k¿lt¿rlerin karĸēlaĸmasē da ­atēĸmalara 

neden olan bir baĸka faktºrd¿r. K¿lt¿r¿, bireyin ¿yesi olduĵu mevcut 

toplumda edindiĵi bilgi, inan­, adalet sistemi, ahlak, tºre, alēĸkanlēklarē ve t¿m 

diĵer yeteneklerini i­ine alan bir b¿t¿n olarak kabul edebiliriz. Bir yaĸam 

d¿zeni olarak var olan k¿lt¿r, hem teknoloji, ¿retim, ekonomi, sanat gibi 

maddi unsurlarē i­ermekte hem de dil, din, ahlak anlayēĸē, ºrf, adet, gelenek 

ve gºrenekleri i­eren manevi k¿lt¿r¿ i­ermektedir. K¿lt¿r¿n manevi yºn¿ ilk 

aklēmēza gelen kavramē olmaktadēr. Toplumlarēn manevi k¿lt¿r¿ ise 

gelenekleri, toplu davranēĸ ºzellikleri, toplumsal kurallarē, deĵer yargēlarē ve 

zihniyet yapēsē ile birbirinden ayrē ºzellikler gºstermektedir. Ķnsanlar, 

yaĸadēklarē ortamda uyum i­erisinde olmadēklarē zaman ama­larēna ulaĸmakta 

zorluk ­ekerler bu da gº­ durumunda bireylerin ºnemli zorluklar 

yaĸamalarēna sebep olmaktadēr. Bu zorluklarēn baĸēnda ñk¿lt¿r ĸokuò yer 

almaktadēr. K¿lt¿r ĸoku, kavram olarak bir k¿lt¿rden baĸka bir k¿lt¿re ge­en 

kiĸilerin, yeni k¿lt¿re uyum saĵlama aĸamasēnda karĸēlaĸtēklarē zorluklara, 

sēkēntē ve bunalēmlara gºsterdikleri tepkiler olarak a­ēklanabilir. Yeni gelinen 

¿lkede hissedilen duygusal boĸluk, yabancēlaĸma olarak ifade edilebilir. 

                                                 
4 Atēf Akg¿n, ñEdebiyatēmēzda Gº­ ve Gº­men Edebiyatlarē ¦zerine Bir Deĵerlendirmeò, Gº­ 

Dergisi, Mayēs 2015, C. II, Sa. 1, s. 70.   
5 Semran Cengiz, ñGº­, Kimlik ve Edebiyatò, Zeitschrift f¿r die Welt der T¿rken,  Sa. 2, 

No. 3, Sivas 2010, s. 188. 
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K¿lt¿r ĸoku kiĸiden kiĸiye farklēlēk gºstermektedir. Kimisi kēsa s¿rede uyum 

saĵlayabilirken kimisi bu sorunu i­ten i­e daha da b¿y¿tmektedir.6  

Hint alt kētasēndaki k¿lt¿rel deĵiĸim s¿reci de 1857 yēlēna gelindiĵinde 

ticaret maksadē ile bu bºlgeye gelmiĸ olan Ķngilizlerin h©kimiyetine karĸē Hint 

toplumunun ayaklanmasē ile birlikte baĸlamēĸtē. Ayaklanmanēn baĸarēsēzlēk ile 

sonu­lanmasē Ķngilizlerin bºlgedeki sºm¿rgeci tutumlarēnēn artmasēna ve 

bºlgenin k¿lt¿rel deĵerlerini hi­e sayarak sosyal yapēya m¿dahale eden 

baskēcē bir iktidara dºn¿ĸmesine sebep olmuĸtu. 1947 yēlēna gelindiĵinde ise 

Hindular ile M¿sl¿manlarēn daha fazla bir arada yaĸayamayacak olmalarē ºne 

s¿r¿lm¿ĸ ve bu gerek­e ile Hindistanôdan Bangladeĸ ve Pakistan olmak ¿zere 

iki devlet ayrēlmēĸtē. Bu ayrēlma sonucunda M¿sl¿manlar kendileri i­in 

kurulan bu yeni ¿lkelere gº­ etmek zorunda kalmēĸlardē. Hindular da 

M¿sl¿manlarēn olduĵu bºlgeleri terk ederek Hindistanôa gº­ etmiĸlerdi. Gº­ 

esnasēnda yurtlarēnē bērakarak yeni ¿lkelere yerleĸmek amacē ile yola ­ēkmēĸ 

olan 12 ila 14 milyon insanēn neredeyse yarēsēna yakēn bir bºl¿m¿ yollarda 

soyulmuĸ, insanlēĵa sēĵmayacak ­eĸitli saldērēlara maruz kalmēĸ ve hatta 

ºld¿r¿lm¿ĸlerdi.  1946 ve 1948 yēllarē arasēnda 500 binden fazla kiĸinin 

hayatēnē kaybettiĵi bilinmektedir. Hindu ve M¿sl¿man ayrēmē dēĸēnda kalan 

Sihler de bu kargaĸa dºneminde aĵēr hasar almēĸtē. Urdu edebiyatēnda Fesadat 

(Kargaĸa) Dºnemi olarak adlandērēlan bu gº­ dºnemi, bºlgenin sosyal, siyasal 

ve k¿lt¿rel yaĸamēnē derinden etkilemiĸti. Fesadat kelimesi zamanla Hindular 

ile M¿sl¿manlar arasēndaki ­atēĸma ve katliamlarē simgeleyen bir terim haline 

gelmiĸti. Bu dºnemde yaĸanan ­atēĸmalar, soygunlar, yaĵmalamalar, kºylerin 

yakēlēp yok edilmesi, bºl¿nm¿ĸ aileler, yollarda kaybolanlar nesir, ĸiir, ºyk¿ 

ve anēlarēn temel konusu haline gelmiĸti.7    

Hindu ve Sihlerin saldērēlarē dolayēsēyla Hindistan ile Pakistanôēn 

birbirinden ayrēlmasē s¿recinde yaĸanan kargaĸa olaylarēna hazērlēksēz 

yakalanan bir­ok M¿sl¿man ºld¿r¿lm¿ĸ ve zulme uĵramēĸtē.8 Bu ērk­ē kargaĸa 

olaylarē ve zorunlu gº­ler sadece bºlge halkēnē deĵil yazarlarē da derinden 

etkilemiĸtir. Yazarlardan bazēlarē konu hakkēnda yorum yapmaktan 

                                                 
6 Zeynep Aksoy, ñUluslararasē Gº­ ve K¿lt¿rlerarasē Ķletiĸimò, Uluslararasē Sosyal 

Araĸtērmalar Dergisi, C. V, Sa. 20, Kēĸ 2012, s. 298. 
7 Celal Soydan, ñUrdu ¥yk¿s¿nde Fesadat Dºnemi ve Ķlerici Yazarlarò, N¿sha, Ankara 2001, 

Bahar, Sa. 1, s. 56-57. 
8 Seyyid Hasan Riyaz, Pakistan na Guzir Tha, Kara­i 1988, s. 541.  
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ka­ēnērlarken bir kēsmē da olaylara geniĸ bir a­ēdan bakarak tarafsēzca olaylarē 

yansētmaya ­alēĸmēĸlardēr.9 Bu dºnemdeki yazarlarēn eserlerinde bu 

sosyolojik durumun izleri a­ēk­a gºr¿lmektedir. 

Bu kargaĸa dºnemini kapsayan 1930 ile 1947 yēllarē arsēnda Urdu 

ºyk¿c¿l¿ĵ¿nde etkin bir bi­imde varlēk gºsteren ilerici hareket, taĸēdēĵē ºzg¿n 

mesajlar ile edebiyat­ēlar arasēnda bir­ok taraftar toplamēĸtē. Ķlerici hareketi 

benimseyerek destekleyen yazarlar, Hint alt kētasēnda toplumunun sºm¿r¿, 

gº­, h¿z¿n yoksulluk, sēnēf farklēlēĵē, acē, dini taassup ve cinsel tabu gibi temel 

realitelerini dile getirmeyi ama­lamēĸlardē.10  

1947 yēlēna kadar Urdu edebiyatēnda ºyk¿n¿n genel anlayēĸ ve 

kavrayēĸē Ķlerici Yazarlar Hareketiône mensup olan Ķlerici Edebiyat­ēlarēn 

ºyk¿leri ile gºlgelenmiĸ h©ldeydi. Yayēlmacēlēk politikasē, kazanma isteĵi, 

fakirlik ve zenginliĵin kēyaslanmasē, kºleliĵin zincirlerini kērma ­abasē, 

ºzg¿rl¿k elde etme bekleyiĸi, yeni bir d¿nya hayali ve bunun gibi durumlar 

bu dºnemde ºyk¿lerin temel konularē arasēnda idi. ¥yk¿ yazarlarēnēn pek 

­oĵu bu konularē i­selleĸtirerek kullanmaktaydē. Bu dºnemin hemen hemen 

b¿t¿n yazarlarēnēn ºyk¿lerinde b¿y¿k bir heyecan ve coĸku gºr¿lmekteydi. 

Ķyilik-kºt¿l¿k, zalim-mazlum, birey-toplum gibi kavramlar birbirinden ayrē 

bºl¿mler halinde kullanēlmaktaydē. ķiddet, bu ºyk¿ dºneminin en belirgin ve 

baskēn eĵilimi idi. Toplumun karmaĸa i­erisinde olduĵu g¿nlerde insan 

dostluĵu, yoldaĸlēk ve fedak©rlēk olaylarē o zamanlarēn beĵenilen gºzde 

konularē arasēnda bulunmaktaydē.11 

Biz de bu yazēmēzda gº­ edenlerin yaĸadēklarēnē anlamak i­in o g¿nlere 

tanēklēk eden hik©yelere yer vermeyi ama­ladēk. Ancak ºncelikle bu kargaĸa 

dºneminde gº­ edilen bºlge hakkēnda kēsa bir bilgi vermek yerinde olacaktēr. 

¢evirisini yaptēĵēmēz hik©yelerde adē ge­ecek olan Mevat ĸehri, Alvar 

bºlgesinde yer almakta ve Tijara, Kiĸangarh, Ramgarh ve Bharatpur il­elerini 

kapsamaktadēr. Baĸka bir bºl¿m¿ ise Gur Gaon (ĸuan Gurugram) topraklarē, 

Nuh Firuzpur, Penahna ve Faridabad (Haryana eyaleti) ¿zerine kuruludur. 4 

Nisan 2005 tarihinde Haryana eyaletinde Gur Gaon bºlgesindeki Mev 

                                                 
9 Recep Durgun, ñAhmed Nedim Kasimi Toplumcu Gerek­i ¥yk¿leriò, Konya 2015, s. 73. 

10 G¿lseren Halēcē, ñĶlerici Hareket ¥yk¿c¿l¿ĵ¿nde Ana Temalarò, Ankara ¦niversitesi Dil 

ve Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi Dergisi, C. II, Sa. 48, s. 127. 
11 Eb¾ôl Kel©m ©sēm´, Ąz©d´ K° Bad Urdu Fikĸēn, Sah´tya Ak©dem´, Yeni Delhi 2001, s. 78. 
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­oĵunluĵunun olduĵu bºlge ñMevatò adē ile baĸkanēnēn Nuh olduĵu ayrē bir 

yºnetim h©line gelmiĸtir. 

Mevat bºlgesinin coĵrafik sēnērlarē ­eĸitli dºnemlerde deĵiĸiklik 

gºstermiĸ, bir zamanlar Mevatôēn sēnērlarē Sultan ķahabeddin Guriônin 

Delhiôsinden Ecmir (Ajmer) ve Agraôya kadarken dēĸ g¿­lerin saldērēlarē 

Mevat bºlgesini iĸkence ve zulm¿n hedefi haline getirince sēnērlar Delhiôden 

Mathura ve Jaipurôa kadar daralmēĸtē. ķuan adē resmi olarak Mevat olan bºlge 

nispeten ­ok k¿­¿k bir bºlgedir. Sēnērlarē Mehroliôden Alvarôa kadar ve batēda 

Kot Kasēm ve Behrorôdan Burc bºlgesine kadardēr. 

Racputlarēn ya da Racistanlēlarēn bºlgesi olan Mevat bºlgesi; Delhi, 

Heryana, Racistan ve Yupi olmak ¿zere dºrt bºlgeye ayrēlarak bu bºlgelerin 

birliĵinin bozulmasē i­in bir bilin­ oluĸturulmaya ­alēĸēlmēĸtē. 

Hindistanôēn Kuzey Batēsēnda bulunan Mev ya da Mevatiler, M¿sl¿man 

Rajput kabilesinin bir uzantēsēdēr. 1947 yēlēndaki ayrēlēk dºneminde Mev 

n¿fusunun pek ­oĵu Pakistanôa gº­ etmiĸti. ķuan ise yaklaĸēk 12 milyon 

Mevlinin Pakistanôda yaĸadēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Pakistanôda yaĸayan Mevler 

kendi kimliklerini ve k¿lt¿rlerini kaybetmiĸlerdir. Ayrēca M¿sl¿man Pakistan 

toplumu ile karēĸarak asimile olmuĸlardēr. Neredeyse 20 milyon n¿fusa sahip 

olan Mevler, Racistan ve Haryanaôdaki M¿sl¿man n¿fusun b¿y¿k bir 

­oĵunluĵunu oluĸturmaktadērlar. Mevler, Alvar ve Bharatpur bºlgesinde de 

yoĵun bir ĸekilde yaĸamakta ve kendi dilleri olan Mevati dili ile bunun 

yanēnda Urduca konuĸmaktadērlar.  

Biz de ĸimdi Mevat bºlgesindeki Mev Muhacirlerinin hayat 

hik©yelerini o bºlgede yaĸayan ve fesadat dºnemini gºrm¿ĸ olan b¿y¿klerin 

anēlarēndan Mevatôēn 1947 yēlēndaki durumunu sizlere aktarmaya ­alēĸacaĵēz. 

Gº­ edenlerin yaĸadēklarēnē anlamak i­in o g¿nlere tanēklēk eden kiĸilerin 

ñTaksim-i Hind aur Mevatò isimli kitaptaki anēlarēna gºz atalēm. 

Devlet Han Hanēmôēn Fesadat Dºneminde gº­ ile ilgili ĸunlarē dile 

getirmiĸtir:  

ñPahat s¿lalesinden olan Devlet Han Hanēm, Bharatpur yºnetimine ait 

Nagar il­esinin Ekberpur kºy¿ndendi. ķuan da ise Lahorôun Cahman kºy¿nde 

yaĸamaktadēr. 

1947ôde yaklaĸēk 30 yaĸēndaydēm. Evli ve 2 ­ocuk annesiydim. 

Oĵlumun adē Huĸi Muhammed, kēzēmēn adē ise Bhuryanôdē. Kºy¿mde bu g¿ne 

kadar Muslim Lig ismini hi­ duymamēĸtēm ve Pakistan hakkēnda da hi­bir 
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fikrim yoktu. 1947 yēlēndaki kaos dºneminden ºnce Mevatôta tam bir g¿ven 

ortamē hakimdi. Hi­bir sorun yoktu ve Hindu ile M¿sl¿manlar tamamen 

kardeĸ gibi yaĸamaktaydēlar. Hindular ile yer i­er, d¿ĵ¿n¿m¿ze de 

cenazemize de gider gelirdik. Hindular ile her ĸeyi beraber yapardēk. 

Bharatpur ĸehrinden baĸlayan fesadat bizim bºlgemize de yayēldē. 

Bug¿ne kadar bu savaĸēn nasēl ve niye ­ēktēĵēnē hi­bir zaman anlayamadēm. 

Birden bire dēĸarēdan Hindu isyancēlarē geldi. Onlar yerel Hindular ile birlik 

olup M¿sl¿manlarēn kºylerini yakmaya baĸladēlar. Bizim kºy¿m¿zde 

genellikle evler saman ­atēlēydē. Bu y¿zden de aniden alev alērdē. Bu 

yangēnlarda bir s¿r¿ insan yanmēĸtē. Geri kalanlar ise kºy¿ bērakēp ka­mēĸtē. 

Hindu isyancēlar da dur durak bilmeden yaĵmacēlēk yapmaktaydēlar. 

Kºy¿m¿z baĸlarda korunaklēydē ancak ­ete ve yºnetimin askerlerinin baskēsē 

arttēĵē zaman s¿lalemiz Nagarôda yaĸēyordu, bize durumun kontrolden 

­ēktēĵēnē ve kºyden gitmemiz gerektiĵini, askerlerin kºy¿m¿ze saldērmak 

¿zere olduklarēnē sºylemiĸlerdi.12 Biz de kendi kºy¿m¿z¿ bērakarak ailemin 

kºy¿ olan Alvar yºnetimindeki Alavar kºy¿ne gelmiĸtik. Kºy¿m¿z¿n 

Catlarē13 bize hi­bir zarar vermedi, aksine irili ufaklē eĸyalar ile birlikte kºyden 

­ēkmamēza yardēm ettiler. Ancak Hindular ya Hindu olmamēzē ya da bºlgeyi 

terk etmemizi yoksa ºleceĵimizi sºyl¿yorlardē. Bºlgemizde Botoli kºy¿nde 

bir­ok Mev kºle olmuĸtu. Kºy¿m¿zde ne bir Mev ºld¿r¿lm¿ĸt¿ ne de bir 

kadēn ka­ērēlmēĸtē ancak yakēn kºyler olan Dundaval ve Shiyamakaôdaki 

Mevler Hindular ile karĸē karĸēya gelince ĸiddetli savaĸlar olmuĸ ve bir­ok 

insan ºld¿r¿lm¿ĸt¿. ¥lenlerin hepsi Mevôdi. Dundavalôdaki Mevasi Mevôleri, 

Mevlerin Hindulara fark ettirmeden birlik olarak onlar ile savaĸmasēnē istedi. 

¢ete b¿t¿n kºy¿ kana bulamēĸtē ve Mevlerin ­oĵu ºld¿r¿lm¿ĸt¿, sadece ­ok 

azē ka­abilmeyi baĸarmēĸtē.           

Alvara kºy¿nde iki ¿­ ay kaldēktan sonra Alvar yºnetiminde de durum 

kºt¿leĸmiĸ ve M¿sl¿manlara saldērēlar baĸlamēĸtē. Daha saldērēnēn 

baĸlarēndayken Alvaraôyē da boĸaltmak zorunda kaldēk ve bir Mevlevi 

dēĸēndaki b¿t¿n herkes kºyden ayrēlmēĸtē. H©lbuki Mevlevi herkese kºy¿ terk 

etmemeleri gerektiĵini sºylemiĸti. Kºyden ayrēldēktan sonra ¢ete Mevleviyi 

ciddi bir ĸekilde yaralamēĸtē ancak daha sonrasēnda bu Mevlevi bir ĸekilde 

kurtulmuĸtu. 

                                                 
12 Serdar Azimullah Han Mev, Taksim-i Hind aur Mevat , Lahor 2017, s. 91.  

13 Kuzey Hindistan ve civar bºlgelerinde yaĸayan etnik gruba Catlar denilmektedir.  
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Daĵēn karĸē tarafēna ge­erek oradaki Ķngiliz bºlgesindeki Dhund Bhund 

kºy¿ne ulaĸabilmek i­in Alvaraôdan ayrēlēp Siyah Daĵôa (Kala Pahar) doĵru 

gitmeye baĸladēk, yolda Siyah Daĵôēn maĵaralarēna Alvar askerleri 

gizlenmiĸti. Onlarēn rastgele ateĸ a­malarē y¿z¿nden binlerce Mev ºlm¿ĸt¿. 

Kadēnlar, ­ocuklar, gen­ler ve yaĸlēlarēn hepsi ºl¿yorlardē. Bu ¿z¿c¿ olay 

gºz¿m¿n ºn¿nde cereyan etmekteydi. B¿y¿k bir ĸans eseri aileme zarar 

gelmemiĸti. ķehit ve yaralēlarēn dēĸēndakiler ka­tēlar. Yaralē ve ĸehitlerin t¿m 

mallarē da ­ete ve askerler tarafēndan yaĵmalandē. ķehitlerin cesetleri yerde 

birka­ g¿n kaldēktan sonra ­ukurlara atēlmēĸlardē. 

Ailem bir s¿re Dhund Bhund kºy¿nde yaĸadē. Kēzēm Buryan bu kºyde 

vefat etti. Ailemizin diĵer ¿yeleri de Dhund Bhund kºy¿ne gelerek bizlerle 

buluĸtular. Sonra Agul kºy¿ne gittik ve oradan da bir s¿re sonra Sohna 

Kampēna taĸēndēk. Birka­ g¿n kampta yaĸadēktan sonra da Gur Gaon yolu 

¿zerinden tren ile seyahat ettik. Trene binmek de baya ēzdēraplēydē. ¥zellikle 

birka­ kiĸiyi ileri ­aĵērarak sēraya koymuĸlardē ve sonra kalanlarē geri 

gºndermiĸlerdi. Bu uygulama y¿z¿nden bir­ok kiĸi ailesinden ayrē d¿ĸm¿ĸt¿.  

Gur Gaon ¿zerinden Bhatund oradan da Fazilka Bengalôe ulaĸtēk. 

Bhatund yakēnlarēndaki Ucar bºlgesinde tren durduruldu. Vagon sēcak, 

boĵucu ve ­ok kºt¿ kokmaktaydē. Pencereyi a­tēĵēmda Sih ­etesinin trenin 

etrafēnē sardēĵēnē gºrd¿m. Onlar ¢uhatti isimli bir kadēnē sa­ēndan tutarak 

pencereden dēĸarē doĵru ­ekmeye baĸladē. Biz de onu i­eri doĵru ­ektik. 

Trenin ¿zerinde oturan insanlar bu manzarayē gºr¿nce aĸaĵē inip kavga 

etmeye baĸladēlar. Sihlerin yanēnda t¿fekleri vardē. Onlar bizleri t¿feĵin 

kabzasē ile dºvd¿ler fakat hi­ kimse ºlmedi. Ardēndan Fazilkaôdan Hanivalôa 

geldik. Aĸaĵē yukarē 15 g¿n burada kaldēk. Hanivalôda bir bah­ede sēĵēnma 

imk©nē bulduk. Sonra Lahorôa geldik ve uzun bir s¿re kamplarda yaĸadēk. 

Ondan sonra da Cahman kºy¿ne yerleĸtik. Biz kendi isteĵimizle Pakistanôa 

gelmemiĸtik fakat Hindu ordu ve ­etelerinin bizi zor kullanarak kendi 

evlerimizden atmasēyla canēmēzē kurtarmak i­in buraya gelmek zorunda 

kalmēĸtēk. 

Cahman kºy¿ne geldiĵimizde yiyecek hi­bir ĸeyimiz yoktu. Yiyecek 

alabilmek i­in iĸ­ilik yaptēk. Bambawali-Ravi-Bedian kanalēnēn kazē 

­alēĸmalarēna baĸlandēĵē zaman ben de altē g¿nl¿k ­ocuĵumu bērakarak 
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kocamla birlikte ­alēĸmaya baĸladēm. O kanal fakir insanlarēn hayatlarēnē 

s¿rd¿rmeleri i­in ­ok ºnemliydi.ò 14 

Bºlgedeki bir baĸka Mev olan Sudan Hanôēn aktardēklarē ise aĸaĵēdaki 

gibidir: 

ñ1947 yēlēnda yaklaĸēk 12 yaĸēndaydēm. M¿slim Ligôin ismini 

duymuĸtuk ancak bu konuda pek fazla bilgimiz yoktu. 1947 yēlēndan ºnce 

bºlgemiz tamamen g¿venliydi ve Hindu-M¿sl¿man ayrēmē olmaksēzēn 

beraber yaĸamaktaydēk. Hi­bir dini ayrēm yoktu. Hindularēn evlerine gider 

gelirdik hatta aramēzdan birka­ēnēn Hindu sevgilisi bile vardē. Olaylar 

baĸladēĵēnda i­lerinde ineĵe tapanlarēn sayēsēnēn fazla olduĵu ilk Hindu 

­etelerinden haberim yoktu. Bu ­etelere karĸēlēk Mevler de ­ete kurdular. Bu 

Mev ­etesi Bilaspur, Simla ve diĵer yerleri yaĵmalayēp yaktēlar. Ailemizdeki 

gen­ erkekler bu ­eteye katēlmēĸlardē. Bºlgemizdeki ­eĸitli gruplar bir diĵer 

grubun kadēnlarēnē ka­ērmadē. Hindularēn ya Hindulaĸmamēzē ya da Pakistanôa 

gitmemizi talep etmekteydiler. Bºlgenin Mevleri birlik olarak Ticara 

¿zerinden pek ­ok insanēn ve Hindunun ºleceĵi saldērēlarda bulundu. Bir­ok 

Hindu ºld¿r¿ld¿. ¥ld¿r¿len Hindu kadēnlarēn elleri ayaklarē kesilerek takēlarē 

­ēkarēlēp alēnmēĸtē. Hindular da bizim kadēnlarēmēza bir­ok bºlgede aynē 

muameleyi yapmēĸlardē. Ordunun askerleri saldērdēĵēnda kendi bºlgemizi 

bērakēp Ķngiliz bºlgesine geldik. 

Kendi kºy¿m¿zden Mihnu Celalpurôa geldiĵimizde orada deĵerli bazē 

dostlarēmēz vardē. Onlar askerlerin saldērēsē sērasēnda canlarēnē kurtarmak i­in 

Hindu olmuĸlardē. Alvarôēn yanēnda Baharatpurôda da bir­ok kºydeki Mevôler 

Hindu olmuĸlardē. 

Yaklaĸēk olarak bir ay kadar Celalpurôda yaĸadēk sonra Gur Gaon 

kampēna geldik. Kampta yiyecek ve i­ecek a­ēsēndan kētlēk yaĸanmaktaydē. 

Ķnsanlar gece gider ve mēsēr ile buĵday alabilmek i­in hērsēzlēk yaparlardē. Bu 

hērsēzlēk y¿z¿nden bir­ok Mev, asker ve Hindular tarafēndan ºld¿r¿ld¿ler. 

Kºy¿m¿zden ¿­ kiĸi buĵday ve mēsēr getirebilmek i­in hērsēzlēk yaptēktan 

sonra geri dºn¿ĸ yolunda Hindular tarafēndan etraflarē sarēlarak ºld¿r¿lm¿ĸt¿. 

Gur Gaonôdan tren yolu ile Muzaffer Garhôa geldik. Birka­ g¿n burada 

kaldēktan sonra ērmaĵē ge­erek Lahorôa geldik ve Walton kampēnda kaldēk. 

Waltonôdan yerleĸik hayata ge­tiĵimiz Chillarôa gittik. Kolayca bir toprak 

                                                 
14 Serdar Azimullah Han Mev, a.g.e., s. 92-93. 
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par­asē elimize ge­ti. Ķ­lerinde eniĸtem H¿seyin Hanôēn da bulunduĵu bir­ok 

akrabamēz bizimle birlikte bu bºlgeye gelmiĸlerdi. Yaklaĸēk olarak bir yēl 

sonra da yerleĸtiĵimiz bu toprak par­asēnē bērakarak Hindistanôa geri dºnd¿k. 

Mevatôēn hatēralarē bir­ok insanē buradan geri gitmeye mecbur bērakmēĸtē. 

Eĵer bu kargaĸa olmasaydē kendi bºlgemizi asla bērakmazdēk. Kendi 

isteĵimizle Pakistanôa gelmemiĸtik. Aksine zorla bizi Pakistanôa 

gºndermiĸlerdi. Biz M¿slim Ligôin yanēndaydēk ancak Mevatôē bērakēp 

Pakistanôa gelmeyi hi­ istememiĸtik.15 

Sonu­ 

Hik©yelerden de anlaĸēldēĵē ¿zere ana vatanlarēnē terk etmek zorunda 

kalanlar sahip olduklarē topraklarē bērakarak dost ve akrabalarēndan 

ayrēlmēĸlardēr. Bºylece gittikleri bºlgeye adapte olmak i­in ge­en s¿rede 

sosyal ve k¿lt¿rel bir bocalama dºnemi ge­irmiĸlerdir.  

Gº­ edenler, gº­ sērasēnda ve gº­men kamplarēnda yaĸadēklarē trajik 

olaylarēn yanēnda gº­ ettikleri ¿lkede de aradēklarēnē bulamayēnca psikolojik 

bir ­ºk¿nt¿ yaĸamēĸlardēr. Bu dºnemde toplumsal d¿zen bozulmuĸ ve k¿lt¿rel 

deĵerler ortadan kalkmēĸtē. Bu yaĸananlar da t¿m detaylarē ile edebiyata 

yansēmēĸtē. Aynē tarihi ge­miĸe ve k¿lt¿rel deĵerlere sahip olan Hint alt 

kētasēndaki halk, Hindistanôēn bºl¿nmesinden sonra sēnērlarēn ayrēlmasē ile 

birlikte bē­akla kesilmiĸ gibi ayrē birer kimliĵe b¿r¿nm¿ĸler ve bir anda 

birbirlerine d¿ĸman olmuĸlardē.     
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B¥L¦NME SONRASI HĶNT VE PAKĶSTAN ROMANINDA 

G¥¢MEN KARAKTER 

Mohammad Rashid HAQUE* 

ñEdebiyat kurgusundaki karakterizasyon ºzel bir ºnem taĸēr, 

yazarlarēn tam ve etkin bir karakter oluĸturabilmeleri i­in kendi sorumluluk 

duygularēnē geliĸtirmeleri gerekir.ò William H. Coles 

Kēsa hik©yeler ve romanlarda, bireysel karakterler daima en ºnemli 

rolleri ¿stlenmiĸlerdir. Sadece karakter olmakla kalmaz b¿y¿k de bir ilgi 

uyandērērlar. Ayrēca bir yazarēn hik©yesinde bir karakter yaratmasē hik©yeyi 

canlē ve ger­ek­i h©le getirir. Bir karakter konu, tema ve anlatēlanēn yerini 

alamaz, ancak hepsi ile yakēndan alakalēdēr. Karakter insan gibi davranēr, 

bazen bir karakter iyi veya kºt¿ olabilir, acēyē ve mutluluĵu hissedebilir. 

Yazēlmēĸ ya da ima edilmiĸ olsun kurgudaki her karakter karmaĸēklēĵa ve 

benzersizliĵe sahip olmalē sayfada yazēlmēĸ olabilir veya olmayabilir. 

Karakter, edebi kurguda her ĸeydir diyebiliriz. 

Dr. Mohammad Hasan Farooqi and Noor-ul- Hashmi ĸunu sºylemiĸtir: 

ñGer­ek, bir karakterin hayatta nasēl olmasē gerektiĵidir. Gerektiĵinde 

kaliteden ºd¿n vermeli, gerektiĵinde de bizi kalitesi ile etkilemeli ki onun 

hareketlerinden ve konuĸmalarēndan insan olduklarēnē hissedebilelimò.1 

Baĵēmsēzlēk sonrasē dºnemde hem Hindistan hem Pakistan roman 

yazarlarē ­ok sayēda eser ¿rettiler. Bunlar ¿lkenin bºl¿nme olaylarēyla 

yakēndan iliĸkilidir. Bu eserlerden bazēlarē kaliteli ve yaratēcē iĸlerdir. O 

dºnem Urdu edebiyatēnēn ºnde gelen ĸahsiyetlerinden bazēlarē roman 

yazarlēĵēna d©hil olmuĸ, ancak aslēnda kurguyu d¿ĸ¿nmemiĸlerdir. Bu alandan 

se­kilerden bahsettiĵimizde, roman yazarlarēnēn isimlerini ĸu ĸekilde 

verebiliriz: Qurratul Ain Haider, Jeelani Bano, Qazi Abdul Sattar, Hayatullah 

Ansari, Rajender Singh Bedi, Krishn Chandra, Ismat Chughtai, and Khwaja 

Ahmad Abbas. 

Ķngiliz Hindistanôēnēn iki ayrē ve baĵēmsēz ¿lkeye bºl¿nmesi b¿y¿k bir 

soruna yol a­mēĸ olabilir de olmayabilir de fakat ger­ekten geniĸ anlamda her 

                                                 
* Okt., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē, Urdu Dili ve 
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1 Ahsan Farooqi and Noor-ul- Hasan, What is the Novel, Nassem Book Depot, Lucknow 1960, 

s. 20. 
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iki ¿lke halkē i­in de son derece acē verici bir olaydē. Tahmin´ olarak 20 

milyondan fazla insan bu olaylarēn ortasēnda kaldē. Milyonlarca insan, 

atalarēnēn bulunduĵu yerden, sēnērēn her iki tarafēndan da yeni bir ¿lkeye gº­ 

etmek zorunda kaldē. Bu b¿y¿k bir insan krizi yarattē. Edebiyat ve onu 

yorumlayanlar, gº­ etmek zorunda kalan insanlarēn acēlarēndan ve 

sorunlarēndan bahsetmek zorundaydē. 

Bu n¿fus gº­¿ 1947 yēlēnda baĸlamēĸ olup 1980 yēlēna kadar devam 

etmiĸtir. Hintli ve Pakistanlē ºyk¿ yazarlarēndan ­oĵu, romanlarēnda 

yery¿z¿ndeki ger­eklerden ve yaygēn olaylardan bahsetmiĸlerdir. Hindistan 

ve Pakistan halkēnēn ­ektiĵi acēlarē ve sēkēntēlarē tasvir etmeye ­alēĸēyorlardē. 

Bu roman yazarlarēndan ­oĵu kendi yerlerini bērakēp gº­ ederek yeni bir yere 

yerleĸmek zorunda kaldēklarēndan dolayē, romanlarēndaki bireysel karakterler 

ve olaylarēn anlatēlēĸē birebir yaĸanmēĸ olaylara dayanmaktadēr. Bu da bu 

romanlardaki karakterlerin ne kadar ger­ek­i ve canlē olduĵunun bir 

gºstergesidir. 

Bu dºnemde yazēlmēĸ roman karakterlerinin ­oĵu doĵal olarak bu 

dºnemden kalmadēr. Ķngiliz emperyalizmi, Ķngiliz Hindistanē'nēn bºl¿nmesine 

karĸē olmak ve ºzg¿rl¿k i­in ulusal m¿cadele gibi konular romanlarda devam 

eden diĵer temalar arasēndadēr. 

Bºl¿nme ilanēndan sonra, Hindistan ve Pakistanôdaki halk b¿y¿k acēlar 

­ekti. Yeni sorunlar ve sēkēntēlar ortaya ­ēktē. Topluluĵun g¿­l¿ olmaya ve 

kendine g¿venli bir ortam saĵlamaya ihtiyacē vardē. Ayrēca, ge­miĸte 

karĸēlaĸtēklarē ĸeyleri unutmalarē gerekiyordu. Eĵitim eksikliĵi ve gurur kaybē, 

yeni toplumu oluĸturma ­abasē, k¿lt¿rel ve politik krizler, insan g¿c¿, topluluk 

ihm©li ve siyasi deĵerlerin d¿ĸmesi, toplumsal uyum, ulusal birlik d¿ĸmanlarē 

vb. o dºnemin Urdu romanēnēn karakterleri ¿zerindeki tartēĸma konularēydē. 

Bu sorunlarē ­ºzd¿kleri takdirde yeni ve daha g¿­l¿ bir toplum inĸa 

edebileceklerini fark etmiĸlerdi. Ķĸte bu romanlardaki karakterler de t¿m bu 

unsurlar ile bezenmiĸti, bu sayede biz de roman yazarlarēnēn oluĸturduklarē bu 

karakterler vasētasē ile ifade edilmek istenenleri kolay bir ĸekilde 

anlayabiliyorduk. 

Baĵēmsēzlēk sonrasē Hindistan'ēn ºnde gelen roman yazarlarē arasēnda 

bulunan Qurratul ain Hayder en ¿nl¿ yazarlardan biri idi. Qurratul ain Hayder 

G¿ney Asya'daki her dºnem yazar kuĸaĵēnē etkilemeye devam eden Urdu 

kurgu yazarlarē arasēnda yer almakta ve ñAag Ka Daryaò (Ateĸ Nehri) adlē 
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romanē vasētasēyla romantik t¿r ile kēsa ºyk¿ye benzersiz bir anlatē tekniĵi 

kazandērmēĸtēr.  

Bu romanēn ana karakteri "Kemal"dir. Bu karakter M¿sl¿manlarē temsil 

etmektedir. Hindistan orta ­aĵēnda yaĸamēĸ ve Hindistanôēn yerlilerindendi. 

Yazarlar, bu karakter ile Hintli M¿sl¿manlarēn ne t¿r sorunlarla 

karĸēlaĸtēklarēnē bize anlatmaya ­alēĸmēĸlardēr. Hayat m¿cadelesi i­indeki 

Kemal romanēn sonunda Pakistan'a gº­ etmiĸti. Gº­ten sonra da rahata 

kavuĸamayan bu karakter anavatanēna b¿y¿k bir ºzlem duymaktaydē. 

Romanēn bir yerinde Kemal, gº­ ikilemi hakkēnda yaĸadēĵē duygularē ĸu 

sºzlerle ifade etmiĸtir: 

ñķimdi Pakistan'dayēm. Ben buraya Hindistan'dan geldim. Bir Uttar 

Pradeshli M¿sl¿man muhacir... Muhacir kampēnda yaĸēyor...ò 

ñKemal, trenle seyahat ederken de b¿y¿k m¿cadeleler veriyordu. Bir 

demir duvarēn yanēndaki sēnēr boyunca, elinde t¿fekle g¿len bir Sih buluré 

Baĸēnē kaldērdēĵēnda ­ocuk gibi aĵlamaya baĸlamēĸtēr. Bir polis memurunun 

diĵer tarafta kendisine baktēĵēnē fark etmiĸti. ķimdi iki farklē yol arasēnda 

durduĵunu sºyl¿yordu polis. Kahrolsun sanaò2 

Bu romanēn ikinci ºnemli karakteri Hindu olan "Gautam Nilamber" dir. 

Bºl¿nme yaĸandēktan sonra h¿k¿met i­in ­alēĸmaya baĸlamēĸtēr ancak hi­bir 

zaman kendisini rahat hissetmemiĸ, daima yalnēz olduĵunu d¿ĸ¿nm¿ĸt¿. 

Romanēn sonunda... 

ñ...Her yere ve gºky¿z¿ne baktē, orada her zaman olduĵu gibi yalnēzdē. 

D¿nya'nēn yenilmiĸ ve yorgun adamēò3 

Jeelani Bano, bu dºnemin Urdu romanēnda y¿kselen bir diĵer fig¿rd¿r. 

En ¿nl¿ romanē ñAiwan-e Gazaliò dir. Bu roman, Haydarabadôda bir toprak 

aĵasēnēn ve ailesinin trajedisine konu olmaktadēr. Bu aile eski ve yeni deĵerler 

arasēnda sēkēĸēp kalmēĸtē. Ailenin ¿yeleri her iki deĵere de sahip ­ēkmaya 

­alēĸmēĸlardēr. Romanēn ana karakteri olan Wahid Husain, ailenin baĸē ve eski 

deĵerlerin korunmasēndan sorumludur. Dar bir gºr¿ĸ a­ēsēna sahip olan Wahid 

mevcut atmosfer hakkēnda hi­bir bilgiye sahip deĵildi. Haydarabad Hindistan 

ile birleĸince durum her yerde ­ok kritik bir h©l aldē. Wahid de o zamanlar bu 

olaylarē kontrol altēna alamayēnca kendisini ­ok ­aresiz hissetmiĸti. 

                                                 
2 Qurratul ain Hayder, Aag ka Derya, SRO Letheu Press, Delhi, s. 776. 

3 A.g.e., s. 784. 
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ñGºn¿ll¿ kēyafeti i­erisinde Wahid Husain'i gºrd¿ĵ¿m¿zde, eski 

gelenek, gºrenek ve deĵerlerimizi kurtarmanēn tek ­aresinin bu yol olduĵunu 

bize hissettiriyordu. Hayatēnda o kadar ­ok m¿cadele etmiĸti ki, bir g¿n kendi 

­ocuĵunun da o kadar kºt¿ bir dºnemle karĸē karĸēya kalacaĵēnē hi­ 

d¿ĸ¿nmemiĸti. Her nereye giderlerse gitsinler orada kēlē­larla 

karĸēlaĸēyorlardē ve ºl¿m onlarēn ­evresinden ayrēlmēyordu. Sigara i­erken 

biz bu savaĸa niye katēldēk diye d¿ĸ¿n¿yordum. Benim gibi hi­bir partiye ait 

olmayan sadece evinde yaĸayan ve kendi problemleri ile meĸgul olan aynē 

zamanda da bu savaĸta kiminle ve bu savaĸēn neresinde olacaĵēmēzē bilmeyen 

biriò.4 

Qazi Abduld Sattar, Hayatullah Ansari, Rajend Singh Bedi, Krishn 

Chandra, Ismat Chughtai ve Khwaja Ahmad Abbas bu dºnemdeki diĵer 

ºnemli yazarlar arasēndadēr. Toplumdan ger­ek bir karakter se­tiler ve onun 

bireysel karakterini ger­ekmiĸ gibi iĸlediler. Bu roman yazarlarē 

ger­ek­iydiler ve ­oĵu zaman Hindistan ve Pakistan'ēn bºl¿nmesinden sonra 

yaĸanan sorun t¿rlerini romanlarēnda konu edinmiĸlerdi. Sorunlarēnē her 

zaman edebiyatla ­ºzmeye ­alēĸērlardē. Bunun onlara ulaĸabilecekleri tek yol 

olduĵunu ve bu problemlerden onlarē nasēl kurtarabileceklerini d¿ĸ¿n¿yorlar. 

Bu yazarlar, herkesin kolaylēkla anlayabileceĵi kolay bir dil 

kullanmēĸlardēr. Okuyucu, temalarē ve karakteri tēpkē kendisine aitmiĸ gibi 

anlayabilirdi. Herbirini okuduktan sonra kendi sorunlarēymēĸ gibi 

hissederlerdi. Romanlarēnda her zaman g¿­l¿ bir karakter gizlemiĸlerdir ve bu 

karakter kendi toplumundan olmuĸtur. 

Pakistanlē hik©ye yazarlarē roman ve kēsa hik©yelerinde de aynē ĸeyi 

yapmēĸ, Urdu edebiyatēnēn eĵiliminden ka­ēnmēĸlardē. Roman temalarē, 

Pakistan ve Bangladeĸ'in kuruluĸundan sonra oluĸmuĸtu. Hik©yelerden diĵer 

¿lkelerden gº­ edenlerin sorunlarē, d¿ĸ¿nceleri, stresleri, g¿nl¿k yaĸamlarē, 

sosyal stat¿leri, gº­ sonrasē sosyal ve ekonomik durumlarē gibi konularda 

neler yaĸadēklarēnē hissedebiliyorduk. 

Pakistanlē ºyk¿ yazarlarē, kitaplarēnda ºyk¿ karakterlerine ºnem 

vermiĸlerdir. Sorunlarēnē, kendi toplumlarēna ait temalarē ve karakterleri 

i­eren kitaplarē vasētasēyla ­ºzmek istemiĸlerdi. 

Kitabēnēn adē ñUdas Naslianò olan Abdullah H¿seyin,  ¿nl¿ hik©ye 

yazarlarēndandēr. "Udas Naslain" kitabēnēn karakterleri ¿­ farklē stat¿ye 

                                                 
4 Cilani Bano, Awan-e- Ghazal, Jamia Nagar, Delhi 1976, s. 241. 
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sahiptir. Bu hik©yedeki ĸahēslardan ilki ĸehirde ev sahibi olan biri, ikincisi orta 

stat¿ye sahip olan biri, ¿­¿nc¿s¿ ise kºy kurucusuna ait olmak ¿zere ¿­ farklē 

karakterden oluĸmaktadēr. Ev sahibi geleneĵine her zaman deĵer verir. 

Deĵiĸiklikleri kabul edemez ve h¿k¿mete karĸē d¿r¿st olmaya ­alēĸēr. Dēĸarēda 

neler olup bittiĵini bilmez ve ¿lkenin durumunun ileride ne olacaĵēnē bilmek 

istemez. Hindistan'ēn bºl¿nmesinden sonra Pakistan'a gitmek istemese de 

ºlmemek i­in Pakistanôa gitmek zorunda kalmēĸtē. 

Ķkinci karakterin adē ñNaeemòdir. Bir ­ift­inin oĵlu olan Naeem iyi 

eĵitimlidir. ķehirli bir kēz ile evlenerek stat¿s¿ y¿kselmiĸti. Ancak bu yeni 

topluluĵun i­inde kendisini bulamamēĸtē ve bºl¿nmeden sonra ­aresiz 

kalmēĸtē. Romanēn son bºl¿m¿nde ĸunu kabul ederek anlatmēĸtēr: 

ñBu t¿r nesiller ¿lke tarihindeki olaylarēn sonrasēnda ortaya ­ēkēyor. 

Evi olamayan ĸanssēz kiĸiler doĵduklarēnda sēkēntēlar ile karĸē karĸēya 

kalēyorlar. Hintli ­ok ĸanssēz bir ­ocuĵumò demiĸtir.5 

Ķntizar H¿seyin, Pakistan'ēn ¿nl¿ hik©ye yazarlarēndandē. Onun "Basti" 

isimli kitabēnēn konusu 1971 Hindistan-Pakistan Savaĸēôdēr. Bilindiĵi gibi her 

iki ¿lkede yaĸayan insanlar yaĸananlardan ­ok kºt¿ bir ĸekilde 

etkilenmiĸlerdi. Hint-Pakistan savaĸlarē binlerce insanē yerinden etmiĸti, 

Hindistan ekonomik olarak ­ºkm¿ĸt¿. Ancak kºklerine ­ok baĵlē olan 

insanlar bu durumu bir t¿rl¿ kabullenmek istemiyorlardē. 

Pakistan ve Hindistan arasēndaki sēnēr ­ok karēĸēktē, tēpkē ĸiddet 

dolayēsēyla akēn akēn Pakistan'a ka­an binlerce insan, soykērēma uĵrayan ya 

da kendi dinine geri dºnmeye ­alēĸanlar gibi. Bunun yanēnda tēpkē sosyal 

yapēnēn s¿rekli deĵiĸmesi gibi iki ¿lkenin sēnērē daha az tanēnēr h©le gelmiĸti. 

Karakter isimlerinden birisi de Basti romanēnēn ana karakteri olan 

"Zakir"dir. ¢evresinden ­ok endiĸe ediyor, ancak doĵrudan gºsteremiyor. 

Kendisi ­ok sēkēlmēĸ ve sofistike hissediyor ancak protesto etmeye cesaret 

edemiyor. Durumun ­ok kºt¿ olduĵunu bilmesine raĵmen bu durumdan nasēl 

­ēkēlacaĵēna dair bir fikri yok. Kendini ne ilerici olarak gºr¿yor ne de Ķsl©m 

ile baĵē olduĵunu d¿ĸ¿n¿yor. Sonrasēnda bir ĸ¿pheci grubun temsilcisi haline 

geliyor ki bu da onun ­aresiz ve karēĸēk bir karakter olmasēyla ortaya ­ēkēyor. 

                                                 
5 Abdullah Husain, Udas Naslain, Urdu Publisher, Delhi 1982, s. 838. 
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Karakterin kiĸiliĵine bir gºz atalēm: "Savaĸ ĸehir hayatēnē yok etti. Her 

ĸey yok oldu. Bazen nerede olduĵumu anlamēyorum. G¿n batēmēnda orman ve 

yollar ­ºle dºn¿yor ben ise maĵaraya doĵru gidiyorum.6 

Kaynak­a 
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6 Intezar Husain, Basti, Sang-e Meel Publication, Chowk Urdu Bazar, Lahor 1984, s. 155. 



S¦RG¦NDE YAķAMIķ BĶR ķAĶR: ABDULLAH NEDĶM 

¥mer ĶSHAKOĴLU* 

Mēsērlē gazeteci ve yazar Abdullah Nedim, ĸair olarak da ºn plana 

­ēkmēĸ ve ĸiirlerinde toplumun ēslahē i­in gerekli adēmlarēn atēlmasēnē dile 

getirmiĸtir. ķiirlerine yansēyan diĵer bir husus ise, uzun yēllar yaĸadēĵē s¿rg¿n 

hayatē, gº­ ve hasrettir. Biz bu yazēmēzda, Abdullah Nedimôin ­ektiĵi b¿t¿n 

bu sēkēntēlarēn ĸiirlerine yansēmalarēndan hareket ederek ºrnekler sunmaya ve 

gºlgede kalmēĸ bu ºnemli ĸahsiyete ēĸēk tutmaya ­alēĸacaĵēz. 

Hayatē1: 

Ned´m lakabēyla ĸºhret bulan Mēsērlē hatip, gazeteci ve ĸair Abdullah b. 

Misb©h b. Ķbr©h´m (1261/1845) Ķskenderiyeôde doĵdu. Soyu Peygamberin 

torunlarēndan Hz. Hasanôa dayanmaktaydē. K¿­¿k yaĸta Kurôan-ē Kerimôi 

ezberledi. Ķskenderiyeôde Ezherôin k¿­¿k bir ºrneĵi olan ķeyh Ķbr©him Paĸa 

Camii Medresesiônde dil, edebiyat ve din´ ilimler tahsiline baĸladē. Bir m¿ddet 

sonra medresenin ºĵretim tarzē hoĸuna gitmediĵi i­in tahsili bēraktē. Kahireôye 

giderek Hidiv Ķsm©ilôin annesinin oturduĵu el-Kasruôl-©l´ôde telgraf­ē olarak 

­alēĸtē. Boĸ zamanlarēnda bir yandan Ezherôdeki dersleri takip etmek, bir 

yandan da Cem©ledd´n-i Efgan´ ve Mahmud S©m´ el-B©r¾d´ gibi ©lim ve 

ediplerin meclislerinde bulunmak suretiyle kendisini yetiĸtirdi. Telgraf­ēlēĵē 

bērakarak bir s¿re Kahireôden ayrēldēysa da yapmaya ­alēĸtēĵē deĵiĸik iĸlerde 

baĸarēlē olamadē. el-Cemóiyyetuôl-hayriyyetuôl-Ķsl©miyye adēnda bir dernek 

kurarak birtakēm sosyal faaliyetlere giriĸti. ¥nce fakir ve kimsesiz ­ocuklar 

i­in bir okul a­tē. Kendisinin de m¿d¿r ve ºĵretmen olarak gºrev yaptēĵē bu 

okulda ºĵrencilerini bilhassa edebiyat, kompozisyon ve hitabet konularēnda 

yetiĸtirmeye ­alēĸtē.  

Abdullah Ned´m ºzellikle siyas´ hitabetin Mēsērôda canlanmasē i­in 

b¿y¿k gayretler sarf etti. Bir taraftan da Mēsērôda yabancēlara karĸē duyulan 

hayranlēĵē tenkit etmek ¿zere yazdēĵē el-Arab ve el-Vatan piyeslerini 

ºĵrencileriyle sahneye koydu. Dernekte ortaya ­ēkan bazē anlaĸmazlēklar 

sebebiyle kurduĵu okulu terk ederek gazeteciliĵe baĸladē. 1881ôde cemiyetteki 

                                                 
* Do­. Dr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

Arap Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (o.ishakoglu@gmail.com). 
1 Abdullah Nedimôin hayatē, arkadaĸē Ahmed Efendi Sem´rôin kendisi hakkēnda yazmēĸ olduĵu 

biyografiden ºzetlenerek kaleme alēnmēĸtēr. Ayrēntēlē bilgi i­in bkz. Sul©fetuôn-Ned´m f´ 

Muntehab©tiôs-Seyyid Abdullah Ned´m, Kahire, Heyôetuôl-amme li-Kus¾riôs-sek©fe, t.y., s. 9-

35. Ayrēca bkz. Hulusi Kēlē­, ñAbdullah Nedimò, DĶA, I, 125-126. 
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sosyal ve siyas´ hatalarē dile getirmek ¿zere ciddi-mizah´ mahiyetteki et-

Tenk´t veôt-tebk´t (ǨɆȮǤǪȱäĀ ǨɆȮȺǪȱä) adlē haftalēk gazeteyi ­ēkardē. Bu sērada bir 

siyas´ darbe hazērlēĵē i­inde olan Ur©b´ Paĸa taraftarlarēyla birleĸerek hitabe 

ve yazēlarēyla onlarē destekledi. Gazetenin adēnē da et-T©if olarak deĵiĸtirdi. 

Yazēlarēnda sosyal ve siyas´ reformlar yapēlmasē, Osmanlēlarēn, Ķngiliz ve 

Fransēzlarēn Mēsērôa m¿dahale etmemesi, Mēsērlēlarēn birleĸip yabancēlarē 

¿lkeden atmasē konularēnē iĸledi. Ur©b´ Paĸa ayaklanmasē baĸarēsēzlēkla 

sonu­lanēnca, ayaklanmaya katēlanlarla birlikte Abdullah Nedimôin de 

tutuklanmasē i­in emir ­ēktē; onu yakalayanlara veya bulunduĵu yeri haber 

verenlere ºd¿l verileceĵi vaat edildi. Fakat Abdullah Nedim, b¿y¿k sēkēntē ve 

mahrumiyetlere katlanarak on yēl s¿reyle saklanmayē baĸardē, ancak 1891 

yēlēnda bir ihbar ¿zerine yakalandē. Mēsēr dēĸēna ­ēkmak ĸartēyla Hidiv Tevfik 

tarafēndan affedilince Filistinôin Yafa ĸehrine yerleĸti.  

Abbas Paĸaônēn hidiv olmasē ¿zerine Abdullah Ned´môin ¿lkeye 

dºnmesine izin verildi. Mēsērôa gelerek 1892ôde el-Ust©z isimli haftalēk 

gazeteyi ­ēkardē; fakat bir m¿ddet sonra aĸērē tenkitleri sebebiyle gazetesi 

kapatēldē, kendisi de Yafaôya s¿r¿ld¿; gazetelerde Mēsērôēn politikasē ile ilgili 

bir ĸey yazmasē da yasaklandē. Bir m¿ddet sonra affedilerek Ķskenderiyeôye 

dºnd¿. Burada Gazi Ahmet Muhtar Paĸa ile tanēĸtē. Paĸa bir tavsiye mektubu 

ile onu Ķstanbulôa gºnderdi ve orada matbuat m¿fettiĸliĵine tayin edildi. 

Ķstanbulôda sēcak bir ilgi gºren Abdullah Nedim, daha ºnce buraya gelmiĸ olan 

Cem©ledd´n-i Efgan´ ile sēk sēk gºr¿ĸt¿. Bir s¿re sonra verem hastalēĵēna 

yakalandē ve 11 Ekim 1896ôda Ķstanbulôda ºld¿. Devlet ricali ve Cem©ledd´n-

i Efgan´ônin de katēldēĵē kalabalēk bir cenaze tºreni ile Beĸiktaĸôtaki Yahya 

Efendi Mezarlēĵēôna defnedildi. 

Baĵdatlē Ķsm©il Paĸa, onun ­eĸitli konularda y¿zden fazla kitabē ve 

ris©lesi bulunduĵunu sºyleyerek bunlardan yirmi altēsēnēn adēnē vermektedir.2 

Eserlerinin ­oĵu maalesef s¿rg¿n hayatē boyunca gasp edilerek, yaĵmalanarak 

ve yakēlarak yok edilmiĸtir. G¿n¿m¿ze ulaĸabilen ve basēlan eserleri 

ĸunlardēr: 

                                                 
2 Babanzade Baĵdatlē Ķsmail Paĸa, Hediyyetu'l-ᾸĄrif´n Esmaôu'l-Muôellif´n ve Ąs©ru'l-

Musannif´n, C. II, istinsah ve tsh. Kilisli Rēfat Bilge, Ķbn¿lemin Mahm¾d Kemal Ķnal, Milli 

Eĵitim Bakanlēĵē, Ankara 1951, C. I, s. 492. 
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- et-Tenk´t veôt-tebk´t: Haftalēk olarak yayēnlanan bu gazetenin sayēlarē 

D©ruôl-Kutubiôl-Mēsriyyeôde bulunmaktadēr ve ayrēca kitap olarak da 

yayēnlanmēĸtēr3. 

- et-T©ôif: bu gazetenin de 20 kadar sayēsē D©ruôl-Kutubiôl-Mēsriyyeôde 

bulunmaktadēr. 

- K©ne ve Yek¾nu: Dinler tarihi ve felsefesi ile ­eĸitli konulara dair 

makalelerinden oluĸan bu eseri ¿­ ciltten oluĸmaktadēr. Birinci cildinin 256 

sayfasē basēlmēĸ ve 64 sayfasē kaybolmuĸtur4. Ķkinci cildi de maalesef 

kaybolmuĸtur. ¦­¿nc¿ cildini ise, D©ruôl-Kutubiôl-Mēsriyyeôde bulan 

Muhammed Ahmed Halef, bunu Abdullah Ned´m ve Siyasi Hatēralarē adēyla 

yayēnlamēĸtēr5. 

- el-Ust©z: Bu derginin sayēlarē da D©ruôl-Kutubiôl-Mēsriyyeôde 

bulunmaktadēr ve ayrēca kitap olarak da yayēnlanmēĸtēr6. 

- Sul©fetuôn-Ned´m f´ Muntehab©tiôs-Seyyid Abdullah Ned´m: Kardeĸi 

Abdulfettah Ned´m ile dostu Mahmud Efendi V©sēf tarafēndan edeb´ yazē, ĸiir 

ve hitabelerinden se­ilerek hazērlanan bu eserin ­eĸitli baskēlarē 

bulunmaktadēr. 

- el-Mes©m´r: Abdullah Ned´m Ķstanbulôda iken, II. Abd¿lhamidôin 

ĸeyhi Ebuôl-Hud© es-Seyy©d´ ile aralarēnēn a­ēlmasē ¿zerine adē ge­en ĸeyhin 

aleyhinde yazdēĵē yazēlardan oluĸan bu eserin sadece birinci c¿z¿ 

Abdulmunim el-Cem´Ᾰ´ tarafēndan 1900 yēlēnda Mēsērôda basēlmēĸtēr7.  

- Bime Tekaddemeôl-Evrubbiy¾n ve Teôahharna: Abdullah Ned´m bu 

eserinde Doĵu toplumlarēnēn Avrupa medeniyeti karĸēsēnda geri kalma 

sebeplerini ele almēĸ ve ¿mitsizliĵe d¿ĸmeden bu durumdan kurtulmanēn 

­arelerini anlatmēĸtēr. Eserin giriĸinde Muhammed ᾸĶm©ra tarafēndan 

                                                 
3 AbdulmunᾸim Ķbrahim el-Cem´Ᾰ´,  et-Tenk´t veôt-tebk´t, Kahire, el-Heyetuôl-Mēsriyyetuôl-

amme liôl-kitab, 1994. 
4 AbdulmunᾸim Ķbrahim el-Cem´Ᾰ´,  K©ne ve yek¾nu, Kahire, el-Heyetuôl-amme li d©riôl-kutub 

veôl-ves©ikiôl-kavmiyye, 1995. 
5 Muhammed Ahmed Halef, Abdullah Ned´m ve Muzekkerratuhuôs-Siy©siyye, Kahire, 

Mektebetuôl-Anclo el-Mēsriyye, 1956. 
6 el-AᾸd©duôl-k©mile li mecelletiôl-Ustaz, el-Mukattam liôn-neĸr veôt-tevzi, 1985. 
7 AbdulmunᾸim Ķbrahim el-Cem´Ᾰ´,  el-Mes©m´r, 1900. 
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Abdullah Nedimôin d¿ĸ¿nceleri ve k¿lt¿r¿ ile ilgili yaklaĸēk y¿z sayfalēk bir 

inceleme yazēsē bulunmaktadēr8. 

Abdullah Ned´môin yazmēĸ olduĵu binlerce beyitlik ĸiirlerini ihtiva 

eden divanlarē maalesef g¿n¿m¿ze kadar ulaĸmamēĸtēr. ķiirlerinin bazēlarē 

yukarēda adē ge­en eserler i­erisinde daĵēnēk halde bulunmaktadēr. Karl 

Brockelmann, Han´nuôn-Ned´m isimli bir divanē Abdullah Ned´môe nispet 

etmekle beraber bu divan L¿bnanlē ĸair Abdullah Ned´m M¾y©lôe aittir ve isim 

benzerliĵinden dolayē bºyle bir karēĸēklēk olmuĸtur.  

Abdullah Ned´m, gerek kendi vatanē olan Mēsērôda ve gerekse 

Filistinôin Yafa ĸehrinde ve Ķstanbulôda yaĸadēĵē s¿rg¿n hayatē dºnemindeki 

sēkēntēlarē ve ailesi ile sevenlerine duyduĵu ºzlemi hem m¿stear isimle yazdēĵē 

mektuplarla hem de ĸiirlerle dile getirmiĸtir. Bir arkadaĸēna yazdēĵē mektupta 

kaza ve kadere inancēnēn sonsuz olduĵunu ve elbet bir g¿n ­ektiĵi 

sēkēntēlardan kurtulacaĵēna olan ¿midini ĸu satērlarla dile getirmiĸtir9: 

îǼȩ ȼȱ ɍâ ǠȺȵ ǠȵĀ ýɀȅî ɍâ óîäɀȞȱä ȻǾȽ Ǡȶȥ"  .üǠǤƨä ɍâ ǬɆȢȱä îǠȶŒɍ ǨǤǮɅ ɍĀ üǠǱȀȱä ɍâ ǢǝǠȎȶȲȱ ʤ îǠǪǹä ǠȵĀ ýɀȲȞȵ
 ȼȲɆǺǪǩ Ǡư þɀȮɅ þà ɂȆȝ äíǠȵ ǠȾȲȮȲȮǣ ǨĉȲǵĀ ǠȾȲǲȲƛ Ǩǩĉɀȍ þâ æǼȊȱäĀɆǵ Āà çɀȵ Ƃâ ȜǱȀɅ Ȁȵɉä ȄɆȱà ÝþɀȺȚȱä æǠ

 Ž ɍĀ óîɉä Ž ǦǤɆȎȵ ȸȵ åǠȍà Ǡȵ )) åǠǤȅɉäĀ çǠǤǤȆƫä ȨȲǹ ȰǤȩ ÞǠɆȉɉä ȀɅǼȪǩ ȸȵ ÷Ȁȥ ǼȩĀ .ʤ ɍâ ǠȶȾȮȲƹ ɍ äǾȽĀ
 ƔȝǠȅ Ž ĂȀȮȥĀ ƔȝǠȩ ƆǠǪȆǣ ÛǦɆȥǠȍ ǦȪǝäî ǦȱǠǵĀ ǦɆȥǠȝĀ ƘƝ ˫ǖȥ Ɨȝ Ǩȱǖȅ þâĀ (( åǠǪȭ Ž ɍâ ȴȮȆȦȹàı ȭĀ Ǽȩ ǨȺ

 ǠȾǵɎȍɋ ȨɅǼȎȱä äǾȽ Ƃâ ǠȾǪȲȅîàı ǼȭɉäĀ åɀȖƪä ƃäɀǪǣ ƗȽí ȰȢȉà ɍĀ îǠȾȺȱä Ž ǨȺȭ äíâ ȰɆȲȱä ȼǣ źи ǠȶɆȥ ȼȲɆǱà ɍ îä
 ǨȾǪȹä Ɠȵ æǼȵ æǼȉ ȰȮȱĀ æîǼȪƫä ǦȺȵïɉäĀ ǦȺȮȵɉä Ž ȀȶȞȱäĀ æƘȆȵ çäĀǾȱä þà ĂìǠȪǪȝǠȥ æǼȊȱä ȜȩĀĀ æǼƫä üɀȕ ȸȵ Ɓеà ɍĀ

ȆǵĀ üǠǵĀɉä ǨĉȦǱ".üǠƩä ǨȺ 

Bir diĵer mektubunu ise, yine kendisi gibi s¿rg¿nde bulunan Ur©b´ 

Paĸaôya yazmēĸtēr. Bu mektubunda beraber baĸlattēklarē devrim hareketinin 

baĸarēsēz olmasēnda kendi kusurlarēnēn bulunmadēĵēnē, aksine bazē Mēsērlēlarēn 

Ķngilizlere yardēm ederek ihanet ettiklerini, yenilgiden dolayē ¿mitsizliĵe 

d¿ĸmeyerek m¿cadele azminin devam etmesini ve bir g¿n mutlaka hakkēn 

yerini bulacaĵēnē ifade ederek onu teselli etmiĸtir. Mektubun bir bºl¿m¿ 

ĸºyledir10: 

                                                 
8 Abdullah Ned´m,  Bime Tekaddemeôl-Evrubbiy¾n ve Teôahharna, D©ruôl-beĸ´r liôs-sek©fe 

veôl-Ᾰul¾m, 2016. 
9 el-Ust©z, s. 318-320. 

10 Muhammed Ahmed Halef, a.g.e., s. 82. 
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 " ...ȥ Ā ÛȼȵǠȵâ Ǩȹà ǠȪɅȀȥ Ȝȶƶ ȼȵǠȎȝ Ǩȹà ȰǤȪǪȆȵ ȬȵǠȵǖ ǨȹǠȭ ȼɆȥ ǠȺȭ Ǡȶȥ ǠȾǪȆĉȅà Ɣȱä ǦȅîǼƫä Ž ȀȎȵ üäɀǵà ðîìä
 ìîäɀȉ ɍĀ ýɀǱî ȻǾȽ ǠȵĀ .ǠɆȹǼȱä Ȭȱ ĂìǠȺǩ ýɀɅ ǠɆȲȞȱä ǦȅîǼƫä ʤ ÞǠȉ þâ ȰǹǼȺȅĀ ǦɅȂɆȾǲǪȱä Ž þɇä ȸƲĀ ǦɆǝäǼǪǣä ǦȅîǼȵ

ȶȒȱä Þɀȅ ǠȾȺȝ ɄȶȝĀ ȀǝǠȎǤȱä ȰȽà ǠȾȥȀȝ ÛǦȵɀȅȀȵ ÞǠȒȪȱä êɀȱ ŽĀ ǦȵɀȲȞȵ ȨǝǠȪǵ ǠȾȺȮȱĀ ýɀȾȥǨȱĀǠȖǩ ǼȩĀ ȀǝǠ  úǠȺȝɉä
"... çß çß ɀȽ Ǡȵ ȰȭĀ çǠȪɆƫä Ȭȱí Ƃâ úǠɆǪȉɍä ȴɆȚȞǣ 

Abdullah Ned´m yaĸadēĵē s¿rg¿n hayatēnēn sēkēntēlarēnē bazen ĸiirlerle 

dile getirmiĸ ve kurtuluĸa olan inancēnē ve Allahôa olan imanēnē ĸu beyitlerle 

ifade etmiĸtir11: 

 êȀøøøøøøøøøøøøøøøøøȉ äǾøøøøøøøȾøøøøøøøȥ ǼøøøøøøøȞøøøøøøøǣĀǢøøøøøøøǝǠøøøøøøøȡ ǦøøøøøøøȱǠøøøøøøøǵ 

 
 îɀøøøøøøǪøøøøøøøøøøøøøøøȅ ɄøøøøøøȦøøøøøøƪä ȤøøøøøøȖøøøøøøȲøøøøøøȱä ȸøøøøøøȵ ȼøøøøøøɆøøøøøøȲøøøøøøȝ 

 
ǠøøøøøøøøøøȽîäǼøøøøøøøøøøȵ üɀøøøøøøøøøøǵ üäɀøøøøøøøøøøȽɉä ȼøøøøøøøøøøǣ îĀǼøøøøøøøøøøǩ 

 
 îɀøøøøøǤøøøøøøøøøøøøøøȍ ɄøøøøøøøøøøøøøøȑȀøøøøøȱä ǢøøøøøȲøøøøøȪøøøøøȱäĀ ƎøøøøøøøøøøøøøøȎɆøøøøøȥ 

 
ȼĉøøøøøøøøøøøøȹâ ʤ ȼøøøøøøøøøøøøǣ źи éȀøøøøøøøøøøøøȥ ɂøøøøøøøøøøøøøøøøøøøøøøȆȝ 

 
 ȀøøøøøøøøøɅǼøøøøøøøøøȩ ý˫ɉä þĀì ɄøøøøøøøøøǱȀøøøøøøøøøȥ ɂøøøøøøøøøȲøøøøøøøøøȝ 

 
¦zerinde var Allahôēn gizli l¿tfu 

 
 Ķĸte bu kayēp bir insanēn durumu 

 
Ama kendisi ve kalbi sabēr dolu 
 

 Dºrt bir tarafēnē kuĸatmēĸ korku  

 

O kurtarēr ancak bu zavallē kulunu 

 
 Allah a­acak kurtuluĸ yolunu 

 
Bir diĵer ĸiirinde sabrē telkin edip yaptēklarēyla ºv¿n­ duymuĸtur12: 

ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøɆøøøøøøøøȲøøøøøøøøǣ ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøȲøøøøøøøøȩ äíâ ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøǤøøøøøøøøøøøøøøøøøøȆƠà 

 
 ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøɆøøøøøøøøȱ ǢøøøøøøøøȲøøøøøøøøȪøøøøøøøøȱä ýĀȀøøøøøøøøɅ Āà ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøɆøøøøøøøøȲøøøøøøøøǣ 

 
ɄøøøøøøȽäĀǼøøøøøøȱä ȴøøøøøøǶøøøøøøǪøøøøøøȪøøøøøøȹ ǼøøøøøøǲøøøøøøȶøøøøøøȲøøøøøøȱ ȴøøøøøøȞøøøøøøȹ 

 
 ǢøøøøøøøøøøøøøøøøøøøȆǶøøøøøøøøøɆøøøøøøøøøȥ ǠøøøøøøøøøȺøøøøøøøøøɆøøøøøøøøøȽì ˫à ȰøøøøøøøøøȵǠøøøøøøøøøǹ 

 
åɀøøøøøøøȖøøøøøøøǹ ǠøøøøøøøȽȀøøøøøøøȾøøøøøøøȪøøøøøøøȺøøøøøøøȥ ǠøøøøøøøȺøøøøøøøøøøøøøøøøøȉĀǠøøøøøøøȺøøøøøøøǩ 

 
 ǠøøøøøøøȺøøøøøøøɅȀøøøøøøøȩ ǠøøøøøøøƬ ǠøøøøøøøȺøøøøøøøɅȀøøøøøøøȞøøøøøøøȱä ǬøøøøøøøɆøøøøøøøȲøøøøøøøȱä āȀøøøøøøøǩ 

 
ì˨ ȀøøøøøøøøøøøøøøøøøøȊǤøøøøøøøøȱäĀ ɂøøøøøøøøȲøøøøøøøøøøøøøøøøøøȎȱ˨ ˫îȀøøøøøøøøøøøøøøøøøøȅ 

 
 ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøɆøøøøøøøøȹɉä ɄøøøøøøøøȝǼøøøøøøøøǪøøøøøøøøøøøøøøøøøȆɅ ȀøøøøøøøøøøøøøøøøøȆȱä ɂøøøøøøøøȭĀ 

 
                                                 
11 el-Ust©z, s. 318-320. 

12 Nec´b Tevf´k, Abdullah Ned´m: Hat´buôs-sevratiôl-ᾸUr©biyye, Mektebetuôl-kulliy©tiôl-

ezheriyye, Kahire 1970, s. 263. 
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ƎøøøøøøøøøøøøøøøøøøȎǣ ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøɅǾøøøøøøøøȢøøøøøøøøǩ ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøȞøøøøøøøøøøøøøøøøøøȑȀøøøøøøøøȵĀ 

 
 ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøɆøøøøøøøøȲøøøøøøøøǵ ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøǱï Ǡøøøøøøøøȵ ƙøøøøøøøøǵ ȀøøøøøøøøɅȀøøøøøøøøȵ 

 
çǠøøøøøøøǤøøøøøøøǭ ɂøøøøøøøȲøøøøøøøȝ ÞǠøøøøøøøȶøøøøøøøȚøøøøøøøȱ˨ ǠøøøøøøøȺøøøøøøøȶøøøøøøøȖøøøøøøøȥ 

 
 ǠøøøøøøøȺøøøøøøøɆøøøøøøøȝïǠøøøøøøøƨä åäȀøøøøøøøøøøøøøøøøȉ ȸøøøøøøøȝ ǠøøøøøøøȺøøøøøøøȶøøøøøøøøøøøøøøøøȎȥ 

 
ǠøøøøøøȺøøøøøøøøøøøøøøøøȑȀøøøøøøȵ ˫ǠøøøøøøȥǠøøøøøøøøøøøøøøøøȍ ȀøøøøøøȽǼøøøøøøȱä Ǡøøøøøøȵ äíâ 

 
  þǚøøøøøøøøȥǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøɆøøøøøøøøȦøøøøøøøøøøøøøøøøøøȉ ǢøøøøøøøøȖøøøøøøøøǹ Ƃâ ˫Ǽøøøøøøøøȝ 

 
ǠøøøøøøøȺøøøøøøøɆøøøøøøøȪøøøøøøøɅ ǼøøøøøøøȲøøøøøøøǱ ɂøøøøøøøȲøøøøøøøȝ ǼøøøøøøøȲøøøøøøøǱ ǠøøøøøøøȺøøøøøøøȱ 

 
 ǠøøøøøøøøøøøȺøøøøøøøøøøøɆøøøøøøøøøøøȪøøøøøøøøøøøɅ ˫ìï ɎøøøøøøøøøøøǤøøøøøøøøøøøȱä ìäï þǚøøøøøøøøøøøȥ 

 
ǠøøøøøøøȺøøøøøøøȵ ȻǠøøøøøøøȪøøøøøøøȲøøøøøøøɅ Ǡøøøøøøøȵ ǢøøøøøøøȖøøøøøøøƪä ǠøøøøøøøɆøøøøøøøȝǖøøøøøøøȥ 

 
 ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøɆøøøøøøøøɆøøøøøøøøȝ Ǡøøøøøøøøȵ êǠøøøøøøøøǶøøøøøøøøøøøøøøøøøøȍ ǠøøøøøøøøȺøøøøøøøøȮøøøøøøøøȱĀ 

 
ǠøøøøøøøøøøøøȺøøøøøøøøøøøøǤøøøøøøøøøøøøǱà ˫äì˫ ǼøøøøøøøøøøøøŎä Ǡøøøøøøøøøøøøȵ äíâ 

 
 ǠøøøøøøøȺøøøøøøøɆøøøøøøøȺøøøøøøøǵ ˫ȀøøøøøøøȚøøøøøøøȺøøøøøøøɅ ƙøøøøøøøǵ ȀøøøøøøøȾøøøøøøøȚøøøøøøøɆøøøøøøøȥ 

 
ýɀøøøøøøøøøøøøȩ ðǠøøøøøøøøøøøøȺøøøøøøøøøøøøȱä ìäǼøøøøøøøøøøøøȝ Ž ˫ǚøøøøøøøøøøøøȥ 

 
 ǠøøøøøøøȺøøøøøøøɆøøøøøøøøøøøøøøøøøȑî ǠøøøøøøøȺøøøøøøøȱ ȼøøøøøøøȱɋä ɂøøøøøøøøøøøøøøøøøȑȀøøøøøøøɅ Ǡøøøøøøøƞ 

 
 

¦stesinden geldik nefsimizin 

 
 Yenildiĵimizi mi zannettin 

 
Yok, aramēzda yeri tembelin 
 

 M¿cadelemiz haysiyet i­in  

 

Ķsterse aslan kesiliversin 

 
 Sonu geldi musibetlerin 

 
Neticesidir bu inlemenin 

 
 M¿jdeler dualarla y¿kselsin 

 
Daha sonra tatlēlaĸmak i­in 

 
 Acēlarē i­tik k¿­¿kleyin 

 
Keder ĸarabē artēk bitsin 

 
 Sebat iksirini i­tin 

 
Belalar ĸifasē hepimizin 

 
 M¿cadele yok, hastalēk gelsin 

 
Musibet, inancē g¿­lendirsin 

 
 Dayanēklēlēk hep artēversin 

 
Saĵlēĵēmēz hep m¿cadele i­in 

 
 Bizi gºr¿nce bela ka­ēversin 
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Samimiyeti gºr¿nce y¿kselsin 

 
 Onur, davaya icabet etsin 

 
Hep Allahôēn rēzasēnē gºzetsin  Ķnsanlar bir millet oluversin 

Abdullah Ned´m yaĸadēĵē asērda zecel13 t¿r¿nde ĸiir yazan en b¿y¿k 

zecc©l ĸairlerden sayēlēr. ¥zellikle Mēsērôdaki s¿rg¿n dºnemlerinde s¿rekli yer 

deĵiĸtirerek kºylerde gizlenmiĸ ve bu s¿re zarfēnda halkla i­ i­e yaĸayarak 

onlarēn hayatēna yakēndan tanēk olmuĸtur. Hoĸ sohbet olan ve insanlarē 

eĵlendirmeyi, aynē zamanda eĵitmeyi seven Abdullah Ned´m, halka hitap 

eden zecel t¿r¿nde bir­ok ĸiirler kaleme almēĸtēr. Bunlara ºrnek olarak 

aĸaĵēdaki ĸiiri verilebilir14: 

ƆäȂøøøøøøøǵà ȴøøøøøøøȮøøøøøøøɆøøøøøøøȱâ ɀøøøøøøøȮøøøøøøøøøøøøøøøøøȉà 

 
 ƆäȀøøøøøøøøǲøøøøøøøøȽ Ȱøøøøøøøøǣ 

 
 ȼøøøøøȲøøøøøǤøøøøøȹ ƆìǠøøøøøøøøøøøøøøøȍ ȤøøøøøɆøøøøøȽà ȸøøøøøȵ 

 
ȻǼøøøøøøøǹ Ž ȻȀøøøøøøøȚøøøøøøøȺøøøøøøøǣ ȤøøøøøøøɆøøøøøøøȽà 

 
 ȻǼøøøøøøøǤøøøøøøøȝ ƆǼøøøøøøøǹ 

 
 ȼøøøøøȱ ǼøøøøøȾøøøøøøøøøøȊǩ ɄȵǠøøøøøȪøøøøøøøøøøȅ ǨøøøøøǱĀ 

 
ĂȀøøøøøøøøøƟ ǨøøøøøøøøøȱȂøøøøøøøøøȹ ɄøøøøøøøøøȞøøøøøøøøøȵìàĀ 

 
 ĂîǼøøøøøøøøøøøøøøøȍ ȀøøȚøøȺøøǩ 

 
 ȼøøøøøøøøøȱ ȌøøøøøøøøøȩȀøøøøøøøøøɅ Ăìäǘøøøøøøøøøȥ çàî 

 
ȼøøøøøøøøøøøøøøȩî ˫à Ǩøøøøøøøøøøøøøøȵì Ǡøøøøøøøøøøøøøøȵ 

 
 ȻǼøøøøøøøøøøøǵ Ǽøøøøøøøøøøøǹˬ 

 
 ȼøøøøøȲøøøøøøøøøøøøȍà ȸøøøȵ ɄøøøȲøøøǪøøøȪøøøȱ üǠøøøøøȵ þâĀ 

 
ĂɀøøøøȮøøøøǩ îǠøøøøøȺøøøøȱäĀ ýɀøøøøǲøøøøȺøøøøȱä ɂøøøøȝîà 

 
 ĂɀøøøøøøøøøøøøøȊƫä ƑøøøȲøøøȩ 

 
 ȼøøøøøøøȲøøøøøøøǤøøøøøøøƜ ƗøøøøøøøȦøøøøøøøǪøøøøøøøȭ ǼøøøøøøøǱɀøøøøøøøȱäĀ 

 
 

Beni vuran narini 

 
 Hasretlerimi  

 
 Dinleyin ĸik©yetlerimi 

 
Hastalēĵēm artēverdi 
 

 Esir etti beni 

 
 Yanaĵa bakēverdim mi? 

 
Kalbimi titretti 

 
 Gºĵs¿me indi 

 
 Gºzyaĸlarēm akēverdi 

 

                                                 
13 End¿l¿sôte ortaya ­ēkan bir halk ĸiiri t¿r¿d¿r. Sºzl¿kte ñoynamak, ĸarkē sºylemekò anlamēna 

gelen zecel End¿l¿sôte geliĸtirilen, Arap­a gramer kurallarēna uymayēp mahall´ telaffuz ve 

kullanēmlarē esas alan halk ĸiiri t¿r¿n¿n adēdēr. End¿l¿sôte muveĸĸah t¿r¿ ĸiir yaygēnlaĸēnca 

gramer kurallarēndan haberdar olmayan halk bundan etkilenerek zecel sºylemeye baĸlamēĸtēr. 

Zecel ĸairine zecc©l denir. Halk muveĸĸahlarēna zecel isminin verilmesinin sebebi, g¿ftelerinin 

kolayca bestelenebilmesinin yanēnda vezninin de raks hareketlerine uygun olmasēdēr. Ayrēntēlē 

bilgi i­in bkz. Musa Yēldēz, ñZecelò, DĶA, XLIV , 176-177. 
14 bŜŎƞō !ōŘǳƭƭŀƘ bŜŘƞƳ Tevf´k, a.g.e., s. 235-236. 
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¥ld¿rmeye niyetlendi 

 
 Arttē hiddeti  

 
 Oluverdim kºlesi 

 
Tutku beni bitirdi 

 
 Kalbi yakēverdi 

 
 Ateĸ beni sarēverdi 

 
Abdullah Ned´m yazēlarēnda, hitabe ve ĸiirlerinde genellikle edeb´ 

sanatlarē yoĵun bir ĸekilde kullanmēĸtēr. Ķlk ºnceleri klasik Arap 

edebiyatēndan etkilenerek geleneksel formlarda eserler vermiĸ ve ºmr¿n¿n 

sonlarēna doĵru daha sade ve anlaĸēlēr bir dil kullanmēĸtēr. Hayatēnēn b¿y¿k bir 

bºl¿m¿n¿ s¿rg¿nde ve gurbette ge­irmesi dolayēsēyla kaleme aldēĵē ĸiirlerin 

ana temasēnē ­ektiĵi sēkēntēlar ve ºzlem duygularē oluĸturmuĸtur. Kimi zaman 

da dertlerini hafifletmek amacēyla mizahi t¿rde ve eĵlendirici ĸiirler yazmēĸtēr, 

ama maalesef d¿zenli bir hayatēnēn olmamasē ve s¿rekli takibe uĵramasē 

dolayēsēyla yazdēklarēnēn ­oĵu ya yaĵmalanmēĸ ya da kaybolmuĸtur. B¿t¿n bu 

olumsuzluklara raĵmen Abdullah Nedim, 19. y¿zyēlēn yetiĸtirmiĸ olduĵu 

muhafazak©r, aydēn, vatansever ve reformcu ĸahsiyetleri arasēnda haklē yerini 

almēĸtēr. Ayrēca edebiyat eleĸtirmenlerinin de itiraf ettiĵi ĸekilde, gerek nesir 

ve gerekse ĸiirleriyle Arap edebiyatēnēn ĸanlē dºnemlerini aratmayacak ĸekilde 

usta bir kaleme sahip olduĵunu ispatlamēĸtēr. 
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KENEFἍNἕôNĶN KALEMĶNDEN FĶLĶSTĶN G¥¢¦: óG¦NEķTEKĶ 

ADAMLARô 

Yasemen IķIK* 

ñS¿rg¿n, ¿zerine d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde garip bir ĸekilde merak uyandērērken 

tecr¿be edildiĵinde ise; felaketten baĸka bir ĸey deĵildir. Ķnsanēn benliĵi ile 

ait olduĵu yer arasēnda a­ēlan kapanmaz bir yara gibidir. ¦stelik hissettirdiĵi 

acēya alēĸmanēn da bir yolu yoktur.ò1 Arap d¿nyasēnēn ºnemli ĸahsiyetlerinden 

biri olan Edward Said, gº­¿ ñS¿rg¿n ¦zerine D¿ĸ¿ncelerò adlē eserinde bu 

sºzlerle ifade etmiĸtir.  

Filistin direniĸ edebiyatēnēn ºnemli temsilcileri arasēnda gºsterilen 

Ĵass©n Kenef©n´ hayatēnēn b¿y¿k bir kēsmēnē s¿rg¿nde ge­irmiĸ biri olarak 

eserlerinin hemen hepsinde anavatanlarēndan gº­ etmek zorunda kalan 

Filistinli ailelerden sºz eder. D¿nyanēn geri kalanēnda sēk­a ve sadece 

istatiksel rakamlarla anlaĸēlmaya ­alēĸēlan Filistinôin hik©yesini anlatan sahici 

bir yazar olarak karĸēmēza ­ēkar. 1936 yēlēnda Filistinôde doĵan Kenef©n´, 

¿lkesinden uzakta ge­en ve gen­ yaĸta suikastla sonlanan kēsa hayatēnda 

geride ­ok sayēda eser bērakmēĸtēr. Ķsrailôin kurulduĵu ve Filistinliler i­in en-

Nekbe 2 yani ófelaketô g¿n¿ kabul edilen 15 Mayēs 1948ôden sonra y¿zbinlerce 

Filistinlinin m¿lteci durumuna d¿ĸt¿ĵ¿ dºnemde ailesiyle beraber ºnce 

L¿bnanôa sonra da Suriyeôye gº­ eder. Lise ve ¿niversite eĵitimini ķamôda 

tamamlayan yazar ķam, Beyrut ve Kuveytôte ¿niversitelerde hocalēk yapar. 

Ķĸgal altēndaki ¿lkelerinden s¿r¿lerek m¿lteciliĵe mecbur bērakēlan halkēnēn 

travmasēnē hissederek ge­en ­ocukluĵunun ardēndan kendisini insanlarēn 

ºzg¿rl¿ĵ¿ i­in kalemiyle savaĸmaya adar. 1967 yēlēnda Filistin Halk Kurtuluĸ 

Cephesiônin kurucularē arasēnda yer alēr. ¥nceleri Arap Milliyet­i 

                                                 
* Araĸ. Gºr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

Urdu Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (y.toruloglu@gmail.com). 
1 Ayrēntēlē bilgi i­in bkz. Edward Said, Reflections on Exile, London, Granta Books, 2001. 

2 Modern Arap literat¿r¿nde ve Arap tarihi kaynaklarēnda 1948 yēlēnda yaĸanan 1. Arap-Ķsrail 

Savaĸēôndan 1967 yēlēnda yaĸanan óAltēn G¿n Savaĸlarēô ya da óHaziran Yenilgisiô olarak da 

bilinen 2. Arap-Ķsrail Savaĸēôna kadar ge­en dºneme verilen addēr. Ayrēca bkz: ᾺĄrif el- ᾺĄrif, 

Vel´d el-H©lid´, en-Nekbe: Nekbetun Beynelôl-Makdis veôl-Firdevsiôl Mefkud 1947-1949, 

2. Baskē, Muessetetuôd-Dēr©s©tiôl-Filist´niyye, Beyrut 2012.  
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Hareketiônin aktif bir savunucusuyken Marksizme ve George Habaĸ 3ôēn 

sosyal devrimci gºr¿ĸlerine d¿men kērar.4 Kenef©n´, 1972ôde hen¿z 36 

yaĸēndayken Mossad tarafēndan arabasēna yerleĸtirilen bir bombalē saldērē 

sonucu hayatēnē kaybeder. 

Ĵass©n Kenef©n´ônin hik©yeleri, Filistinli kadēn ve erkeĵin 

toplumlarēnēn tarih ve politika sahnesinde var olduklarē g¿nden bu yana 

kendilerine uygulanan istismar, zul¿m ve iĸkenceye dayalē insanlēk dēĸē 

yaptērēmlardan kendilerini kurtarmaya ­abalamalarēnē gºzler ºn¿ne serer. 

Yazarēn eserlerindeki ideolojik eĵilimini ve taĸēdēĵē sorumluluĵu anlamak i­in 

Filistin tarihinin d¿n¿n¿ ve bug¿n¿n¿ ­ok iyi bilmek gerekmektedir. 

Kenef©n´ônin óG¿neĸteki Adamlarô 5 adlē romanē okuyucuyu daha ºnce hi­ 

farkēna varmadēĵē bir ger­ekliĵe doĵru s¿r¿klerken bunu ger­eklerden 

ka­mak yerine onlarla y¿zleĸmeyi tercih ederek yapmaktadēr.6  

óG¿neĸteki Adamlarô Adlē Eserde Gº­ Temasē  

Bu roman, gº­, s¿rg¿n, ºl¿m ve tarihi ger­eklik hakkēnda sorulan 

sorulara cevap arar niteliktedir. Baĸarēlē bir yazar olmasēnēn yanē sēra, 

Kenef©n´ônin Filistinli bir m¿lteci olarak yaĸadēĵē kiĸisel tecr¿beler ve siyasi 

ideolojiler bu romanēndaki ger­ekliĵi anlamamēza yardēmcē olmaktadēr. ¥yle 

ki, óG¿neĸteki Adamlarô adlē romandaki karakterlerin her biri tanēdēĵēmēz 

bildiĵimiz insanlardan se­ilmiĸ gibidir.  Karakterler arasēnda ge­en 

diyaloglarēn doĵallēĵē ve akēcēlēĵē bizi hik©yenin i­ine ­eker. Hik©yeyi 

okurken her Filistinlinin mutlaka baĸēna gelmiĸtir dediĵimiz pek ­ok detay 

dikkatimizden ka­maz. Ancak hik©yenin beklenmedik sonu, asla y¿zleĸmek 

                                                 
3 Filistin devrim hareketinin ºnderlerinden ve Filistin Halk Kurtuluĸ Cephesi kurucu 

liderlerindir. Ayrēntēlē bilgi i­in bkz. http://insanokur.org/filistin-halkinin-bilgesi-george-habas, 

10.11.2017. 
4 M©cide Ham¾d, Cem©liyy©tuôs-ķahsiyyetuôl-Filist´niyye led© Gass©n Kenef©n´, Dēmeĸk, 

D©ruôn- Nem´r liôt-tib©óati veôn-Neĸr, 2005, s. 6-8; Hal´l Necme Hab´b, en-Nem¾zecuôl-Ķns©n´ 

f´ Gass©n Kenef©n´, Muessesetu Gass©n Kenef©n´ es-Sek©fiyye, Beyrut 1999, s. 12-13. 
5 Arap­a olarak óer-Ric©l Tahteôĸ-ķemsô veya óRic©l f´ôĸ-ķemsô isimleriyle yayēnlanan bu eser 
ilk olarak 1963 yēlēnda Beyrutôta yayēnlanmēĸtēr. Eser T¿rkiyeôde óG¿neĸteki Adamlarô adēyla 

1986 yēlēnda Nihal Yeĵinobalē terc¿mesi ile Alan Yayēncēlēk tarafēndan basēlmēĸtēr. 
6 Ihsan Abbas, Introduction Ghassan Kanafani: Al Ahtar Al Kamila , Dar Ataleh, Beyrut 

1972, s. 11-27. 
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istemediĵimiz yeni bir ger­ekliktir. 7 Bu roman, geleceklerini yeniden inĸa 

etme ­abasēnda olan s¿rg¿ndeki ¿­ Filistinli adamēn hik©yesidir. Hik©ye, 

yoksulluklarēnē sonlandērmayē ve para kazanmayē ¿mit ettikleri Kuveytôe 

ka­mak i­in ¦rd¿nôden Irakôa taĸēnan ¿­ Filistinli m¿ltecinin hayatē ¿zerine 

kurgulanmēĸtēr. 

Hik©yede ge­en yolculuk kavramē, sonunun nereye varacaĵē belli 

olmamasē bakēmēndan alēĸēlmēĸ Filistinli yolculuklarēndan farklēdēr. Bu 

hik©yenin karakterleri ne savaĸ­ē ne de kahraman kimlikli kiĸilerden se­ilmiĸ 

deĵildir. Aslēnda bu durum tam da 1950ôli yēllar Filistinôinin tipik bir ºzelliĵi 

olarak karĸēmēza ­ēkar. Bu dºnem bu halk i­in tam bir suskunluk ve sindirme 

dºnemidir.8 

Roman, yazarēn ilk ¿­ b¿y¿k kafile ĸeklinde ger­ekleĸen Filistin gº­¿ne 

gºnderme yaptēĵē ¿­ farklē nesil temsilcisi Filistinli m¿ltecinin yine 

hemĸerileri olan bir kamyon ĸofºr¿ ile Basraôdan Kuveytôe yaptēklarē yasa dēĸē 

yolculuĵu anlatēr. O dºnemde bir­ok Filistinliyi yasa dēĸē yollardan y¿ksek 

para karĸēlēĵē ¿lkeden ­ēkaran ka­ak­ēlardan biri ile anlaĸan bu ¿­ adam, Irak-

Kuveyt kontrol noktasēndan ge­mek i­in kamyondaki su tankēnēn i­ine 

saklanmak zorundadēr. Bu tanker, ailelerinden uzak kēzgēn ­ºl¿n ortasēnda 

teker teker boĵularak can verdikleri mezarlarē olacaktēr. Romanēn sonunda 

ĸofºr, ¿­ Filistinli m¿ltecinin cesetlerini ­ºpe atar. 

Romanēn ilk ¿­ bºl¿m¿ hik©yede sºz¿ ge­en ¿­ yolcunun ge­miĸlerini 

ve neden bu yolculuĵu yapmak istediklerini anlatan i­ monologlardan 

oluĸmaktadēr. Romanēn baĸkahramanlarēndan biri olan Eb¾ Kays, yolculardan 

ilkidir. T¿m hatēralarēnē ve bu hatēralarēnē biriktirdiĵi kºy¿n¿ kēzē daha bir 

aylēk bebekken bir gece de terk etmek zorunda kalan yaĸlē bir ­it­idir. Karēsēnē 

ve iki ­ocuĵunu m¿lteci kampēnda bērakan Eb¾ Kays, ailesini koruyabilecek 

ve oĵlu Kaysôē okula gºnderebilecek kadar para kazanabileceĵi, birka­ zeytin 

fidanē alēp herhangi bir yerde kendine ait k¿­¿k bir kul¿beye sahip olabileceĵi 

bir cennetin hayalini kuran fakir ve ezilmiĸ bir adamdēr. Vatan topraĵēndan 

zorla gº­ ettirilen bu zavallē adamēn hayalini kurduĵu eski g¿nlerinin 

gelecekteki tezah¿r¿ Kenef©n´ônin kaleminden ĸu satērlarla dºk¿lmektedir: 

                                                 
7 Haidar Eid, ñMen in The Sun: Palestinian Diasporaò, New Academia, C. II, Sa. 4, Ekim 2013, 

s. 1-9. 
8 Radwa Ashur, et-Tar´k il©ôl-Haymatiôl-Uhr©, Al-Asvar, Acre 1977, s. 30. 
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ñSanki mahrum bērakēldēĵē her ĸey ķattuôl-Arab 9ôēn diĵer tarafēnda tam 

kaĸē kēyēda, Kuvetteôydi. Hayallerinde ve r¿yalarēnda yaĸadēĵē yer tam olarak 

oradaydē.  Orada, Ebu Kaysôēn uyku sersemi kafasēnda ĸekillendirdiĵi 

ĸeylerden baĵēmsēz; mutlaka ger­ek d¿nyanēn, denizin, gºky¿z¿n¿n olduĵu 

canlē bir hayat olmalēydē. Orada kesinlikle caddeler, sokaklar, aĵa­larēn 

arasēnda dolaĸan kadēnlar, erkekler ve ­ocuklar vardē.ò10 

Bu satērlar aslēnda, yersiz yurtsuz kalmēĸ Filistinlilerin,  komĸu Arap 

¿lkelerinde sēĵēndēklarē yerlerde g¿ndelik ihtiya­larēnē dahi karĸēlayamayacak 

ĸartlar altēnda yaĸamak zorunda kaldēklarēnēn bir ifadesidir. Bu zavallē insanlar 

sºzde yardēmsever Arap ¿lkelerinin bir kenara atēlmēĸ m¿lteci kamplarēnda 

her insanēn hakkē olan tek d¿ze bir yaĸam dahi s¿rd¿remez haldedirler. Eb¾ 

Kaysôēn i­inde hi­ m¿balaĵa bulunmayan bu hayali, aslēnda t¿m Filistinlilerin 

hayalidir. M¿lteci kamplarēnda nefessiz yaĸayan, yokmuĸ gibi davranēlan bu 

halkēn tek ºzlemi, zorla ­ēkarēldēklarē ¿lkelerinde sahip olduklarē m¿tevazē 

hayatlarēdēr. 

Ķĸgalin ardēndan neredeyse 10 yēl ge­miĸ olmasēna raĵmen memleket 

ºzlemiyle kavrulan Eb¾ Kays vatanēnē geri almak i­in hi­bir ĸey yapmamēĸtēr. 

Ancak ailesi i­in daha iyi koĸullarda bir hayat garantilemek amacēyla talihsiz 

yolculuĵuna baĸlar. 

Eb¾ Kaysôēn bu yolculuĵa ­ēkmadan ºnce kendi i­ konuĸmasēnē 

Kenef©n´ ĸu sºzlerle ifade etmektedir: 

ñSon on yēlda hi­bir ĸey yapmadēn, sadece bekledin. Aĵa­larēnē, evini, 

gen­liĵini, hatta b¿t¿n kºy¿n¿ kaybettiĵine kendini ikna edebilmek i­in 10 a­ 

yēla ihtiyacēn vardē, ºyle mi! Bu koca on yēlda sen harap olmuĸ kul¿besinde 

yaĸlē bir kºpek gibi pineklerken insanlar kendi yollarēnē ­iziyorlardē. Seni 

neyin bekleyeceĵini sanēyordun ki? Evinin tepesinden aĸaĵēya zenginlik mi 

yaĵacaktē yani! Senin evin mi? Orasē artēk senin bile deĵil !ò11 

                                                 
9 ķatt'¿l-Arab (Arap­a: åȀȞȱä Ȕȉ ), veya Arvand RȊd (Fars­a: ìĀîǼȹĀîä), Fērat ve Dicle nehirlerinin 

Basra Kºrfezi'nden denize dºk¿lmeden ºnce birleĸtikleri yerdir. Uzunluĵu 193 km'dir. ķattô¿l-

Arap su yolunun hangi kēsmēnēn hangi devlete ait olduĵu sorunu Ķran-Irak Savaĸē'nēn sebebi 

olarak gºsterilmiĸtir. https://tr.wikipedia.org/wiki/ķatt¿larap, 09.10.2017. 
10 Ĵass©n Kenef©n´, Ric©l f´ôĸ-ķems, el-Cephetuôl-ķaᾺbiyyetu li-Tahr´ri Filist´n, Ĵazze, el-

Mektebuôl-Ķĵl©m´, 2003, s. 8. 
11 A.e., s. 8.  
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Eb¾ Kaysôēn onu Kuveytôi gitmesi i­in teĸvik eden arkadaĸē Saad gelene 

kadar yaptēĵē tek ĸey beklemektir. Arkadaĸē Saadôēn Eb¾ Kaysôa ñ Buradaki 

hayattan zevk alēyor musun ger­ekten? Tam on yēl ge­ip gitti ve sen bu s¿re 

boyunca bir dilenci gibi yaĸadēn! Bu utan­ verici bir ĸey! Oĵlun Kays, ne 

zaman yeniden okula gidebilecek? Yakēnda bir diĵeri b¿y¿yecek, onunla nasēl 

ilgileneceksin eĵer sen éò12 ĸeklindeki sºzleri, ­ºl¿ ge­ip Kuveytôe gidip 

evine ekmek getirmekten baĸka bir ­are bērakmamēĸtēr. 

Yazarēn Eb¾ Kaysôēn dilinden sarf ettiĵi bu sºzler, bir bakēma Filistin 

halkēnēn vatanlarēnē geri kazanmak i­in savaĸmak yerine zayēflēĵē ve 

sindirilmiĸliĵi tercih etmiĸ olmalarēnēn ve Filistinli liderlerin halkē, m¿lteci 

kamplarēnēn havasēzlēĵēnda boĵulmaya terk etmiĸliklerinin cesur bir 

ifadesinden baĸka bir ĸey deĵildir.13 Ayrēca yokluk sēnērlarēnēn bile daha 

altēnda yaĸama tutunmaya ­alēĸan bu zavallē halkēn, óbelki daha iyisi bizi 

bekliyordurô d¿ĸ¿ncesi ile yeniden gº­ etmekten baĸka ­areleri de yok gibidir. 

Gº­ bu milletin talihsiz kaderleridir.  

Yolculardan bir diĵeri olan Esed, politik eylemlerinden dolayē ¦rd¿n 

h¿k¿meti tarafēndan aranan gen­ bir Filistinlidir. Buradan ka­mak i­in geri 

geldiĵinde kēzēyla evlenmesi koĸuluyla amcasēndan bor­ para alēr. Esed i­in 

para kazanmanēn tek yolu Kuveytôe gitmektir. 

Esed, amcasēndan aldēĵē parayē bir aydan daha az bir s¿rede geri 

ºdeyebileceĵini d¿ĸ¿nmektedir. ¢¿nk¿ ona gºre, ñbir adam Kuveytôte gºz 

a­ēp kapayēncaya kadar ge­en kēsa bir s¿rede hemen para kazanmayaò14 

baĸlayabilir. 

Mervan bu ¿­ yolcunun i­erisinde en gen­ olanēdēr. Bu gen­ adam, tek 

bacaklē bir kadēn i­in ailesini bērakēp ka­an babasēndan nefret etmeden 

annesine ve dºrt kardeĸine bakmakla y¿k¿ml¿d¿r. Mervanôēn babasēnēn 

yaptēĵē ĸey ĸ¿phesiz yaĸadēĵē maddi zorluklarēn derecesine dayanamayēp ka­ēĸ 

yoluna baĸvurmayē tercih etmesidir. Aslēnda bºylesi zor bir tercihi yapmak 

zorunda kalmak kendi su­u deĵildir, adeta kaderdir. 

Kenef©n´, bu aciz babanēn i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ durumu ĸu sºzlerle dile getirir:  

                                                 
12 A.e., s. 8. 

13 Hilary Killpatrick, Introduction: The Men In The Sun, Three Continents Press, 

Washington 1993, s. 3. 
14 Ĵass©n Kenef©n´, a.g.e., s. 14. 
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ñBu baba kendi kendine soruyor, aslēnda hepimize soruyor. Hayat 

ger­ekten olaĵandēĸē bir iĸ, insan bu ilerlemiĸ yaĸēnda rahatlēk ister, yarēm 

d¿zine a­ aĵzē doyurmak zorunda kaldēĵēnē gºrmek istemez ki! Bu aĵēzlarē kim 

besleyecek? Mervanôēn geri kalan eĵitim masraflarēnē kim ºdeyecek, kim 

Meyôe ¿st baĸ alacak?  Riyad, Selma ve Hasanôa kim ekmek getirecek? 

Sºylesenize kim!... Bu z¿ĵ¿rt adamēn tek dileĵi on yēldēr m¿lteci kampēnda 

iĸgal ettiĵi kerpi­ evden ­ēkēp her zaman sºz¿n¿ ettiĵi betondan yapēlmēĸ bir 

­atēnēn altēnda yaĸamaké Eski bir dostu olan ķefikaônēn babasē kēzēyla 

evlenmesini ºnermiĸ. Bºylece sahibi olduĵu ĸehir merkezindeki ¿­ odalē 

evinin bir odasēnda topal karēsēyla birlikte yaĸayabileceklerini vadetmiĸ. 

Hayatēnēn geri kalanēnē huzur i­inde ge­irmek istiyoré Ger­i bundan daha 

da ºnemlisi betonarme bir ­atē altēnda! Ne var ki bunda sankié ò15 

Bu ironik tasvir bizi yine Kuveytôin bu kadersiz yolcu i­in de tek 

kurtuluĸ yolu olduĵu ger­eĵine gºt¿r¿r. Kuveyt, Mervan i­in kazandēĵē her 

kuruĸu annesine gºndermek zorunda kalacaĵē, d¿nyadaki cennet kºĸelerinden 

birinde derme ­atma bir kul¿be alēncaya kadar gºnderdiĵi hediyelerle annesi 

ve kardeĸlerini ĸaĸkēna ­evireceĵi, aynē zamanda babasēnēn kēskan­lēktan 

tērnaklarēnē kemireceĵi zamanlarē ona verebilecek tek ger­ektir. 

Kuveytôe gitmenin i­inde bulunduklarē durumdan bir kurtuluĸ ve daha 

iyiyi bulmak adēna nihai bir ­ºz¿m olarak gºren bu ¿­ yolcunun rotasē ĸaĸmēĸ 

durumdadēr. ¢izdikleri rotanēn ¦rd¿nôden Filistinôe doĵru ¿lkelerini geri 

kazanmak gayesi taĸēmasē gerekirken bunun tam tersi bir durum sºz 

konusudur. Filistinlilerin bu yanlēĸ yºne doĵru gidiĸleri, roman karakterlerinin 

yaĸadēĵē acē tecr¿belerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere baĸlarēna gelenleri 

kiĸiselleĸtirmiĸ olmalarēnēn ve herkesin sadece kendi kurtuluĸunu aramaya 

­alēĸmasēnēn bir sonucudur.16 Tabi olarak bu bireyselci anlayēĸ koca bir 

toplumu olasē en kºt¿ kadere mahk¾m etmiĸtir: óS¿rg¿nô 

Metinde dikkati ­eken ºnemli ºgelerden bir tanesi de, roman 

kahramanlarēnēn s¿r¿klendiĵi yabancēlaĸma hissidir. Siyonizmin Filistinliler 

¿zerinde uyguladēĵē sosyolojik yaptērēmlardan bir tanesi olan asimilasyon 

politikasēnēn adeta bir sacayaĵē sayēlabilecek bu durum, d¿nya ¿zerinde 

nereye giderlerse gitsinler vatansēz tek ērk olarak gºr¿len gº­men Filistinliler 

i­in zor olduĵu kadar maalesef kabullenmeye baĸladēklarē bir durum olmuĸtur. 

                                                 
15 A.e., s. 19-21. 

16 Haidar Eid, a.g.e., s. 3. 
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Kenef©n´, gº­¿n etkisiyle daha da g¿­lenen bu yabancēlaĸma hissini bize ĸºyle 

anlatēr: 

Esedôin ¦rd¿nôden Irakôa ilk yolculuĵudur ve ño kendini sanki 

d¿nyadaki tek insanmēĸ gibi hissediyordurò17 Mervan Basraôda ĸiĸman bir 

ka­ak­ē ile pazarlēk yaptēĵē esnada ñ tanēmadēĵē insanlarla garip bir ĸekilde 

bir araya geldiĵi bu durumun, hayatēnda ilk defa kendini bu kadar yalnēz ve 

yabancē hissettirdiĵinden ñ18 sºz eder. 

Bu romanē okurken insanē s¿rekli acaba ĸimdi ne olacak diye 

d¿ĸ¿nd¿ren bir huzursuzluk hissi kaplar. Romanēn sonunda cesetlerle ilgili 

yapēlan detaylē betimleme akēllara yazarēn neden kamyon ĸofºr¿n¿ bir Iraklē 

deĵil de bir Filistinli olarak se­tiĵi sorusunu getirmektedir. Kamyon ĸofºr¿ 

Eb¾ el-Hayzeran ¿­ farklē neslin temsilcisi olan ana karakterlerin dēĸēnda bir 

metafor olarak kullanēlmēĸtēr. Eb¾ el-Hayzeran tam anlamēyla kurnazlēk ve 

ikiy¿zl¿l¿kleriyle ¿lkelerinin geleceĵi konusunda yēkēcē bir rol oynayan, 

politik beceriksizlikleri hat safhaya taĸēnmēĸ ve en ºnemlisi zorunlu gº­¿n 

sorumlularēndan olan Filistinli liderleri temsil etmektedir. 

Yazar Eb¾ el-Hayzeranôē ĸu ĸekilde tasvir etmiĸtir : ñMervan Eb¾ el-

Hayzeranôē ilk defa gºrd¿ĵ¿nde bu adam ona ĸeker kamēĸēnē anēmsatmēĸtē. 

Boyu o o kadar uzun kendisi de o kadar zayēftē kié Yalnēz adamēn boynu ve 

elleri adeta g¿c¿ ve dayanēklēlēĵēnēn gºstergesi gibiydié Nedendir bilinmez 

ama bu adam omurgasēnda ya da diĵer v¿cut kemiklerinin hi­ birinde acē 

duymadan sanki ­ºmelip kafasēnē iki bacaĵēnēn arasēna sokacakmēĸ gibi 

duruyordu.ò19 

Kenef©n´ônin anlaĸēlmasē g¿­ bir tasvirle karĸēmēza ­ēkardēĵē ¿­ 

Filistinli adama yol gºstermek i­in cinsel g¿c¿n¿ kaybetmiĸ bir adamē neden 

se­tiĵi sorusuna gelecek olursak aslēnda Eb¾ el-Hayzeranôēn, aslēnda 

Filistinlileri yºnettikleri ve onlarē korumaya ­alēĸtēklarē konusunda ēsrar 

etmelerine raĵmen iktidarsēzlēkla su­lanmaktan kurtulamayan Filistinli 

liderlerin bir portresi olduĵunu anlamak zor olmayacaktēr. 

Yazarēn óYolô adēnē verdiĵi kahramanlarēn su tankerinin i­inde 

ge­irdikleri zorlu yolculuĵun anlatēldēĵē bºl¿mde Eb¾ el-Hayzeranôēn ĸofºr 

                                                 
17 Ĵass©n Kenef©n´, a.g.e., s. 13. 

18 A.e., s. 18. 

19 A.e., s. 19.  



168      5hF¦ Dm4 959.T¸!¢L 

koltuĵunda oturduĵu sēradaki hayal ile ger­ek arasēnda gidip gelen zaman 

atlatma tasviri; bize ºnemli ipu­larē vermektedir. Bu adamēn zamanēnda kendi 

¿lkesi i­in canēnē feda etmeye hazērken gº­ etmek zorunda kaldēĵē bu gurbet 

¿lkesinde nasēl olur da kendi insanlarēnē dolandērarak para kazandēĵē bir insan 

haline dºn¿ĸt¿ĵ¿n¿ anlamamēza yardēmcē olmaktadēr. 

ñ é G¿neĸ o kadar parlaktē ki baĸlangē­ta hi­bir ĸey gºremedi. Ama 

kal­alarēnē saran korkun­ acēyē hissedebiliyordu. Sadece bir dakika ºnce 

baĸēna gelenleri anēmsayabiliyordu, baĸka bir ĸeyi deĵilé Tam gºz¿n¿n 

ºn¿nde o b¿y¿k patlama yaĸandēĵē zaman kendisi ve diĵer silahlē adamlar 

etrafta koĸuĸturuyorlardē. T¿m hatērladēĵē bunlardē. ķimdiyse, o korkun­ acē 

hala kal­alarēnēn arasēna saplanmaya devam ediyor ve gºzlerinin ºn¿nde 

hala yuvarlak ēĸēk huzmeleri dolanēyorken o etrafēndaki insanlarē se­meye 

­alēĸēyordué Aniden aklēnē kara bir d¿ĸ¿nce kaplamēĸtē, deli gibi baĵērmaya 

baĸladēé Bug¿n o anēmsadēĵē korkun­ gºr¿nt¿n¿n ardēndan tam on yēl 

ge­miĸti. Erkekliĵinin elinden alēnmasēnēn, her g¿n her saat hissettiĵi k¿­¿k 

d¿ĸ¿r¿lmenin ardēndan ge­en tam on yēl! Bu acē tecr¿beyi gururuyla beraber 

yutmak zorunda kalmēĸtē. Ge­en on yēl boyunca her saniye bununla sēnanmēĸtē. 

Hala buna alēĸmēĸ ya da kabullenmiĸ deĵildi aslēnda! Ne yani bu koca on yēl 

boyunca bu durumu kabul m¿ etmeye ­alēĸacaktē? Hangi durumu? A­ēk a­ēk 

vatanē i­in savaĸērken erkekliĵini kaybettiĵini mi itiraf edecekti yani? Aman 

ne de iyi yapmēĸtē sanki! Hem vatanēnē hem erkekliĵini kaybetmiĸti, aman ne 

iyi! Kahrolsun bu kan emici d¿nyaya!...ò20 

Ķĸte ger­ekten cinsel yetisini kaybetmiĸ olan bu adam, 

iktidarsēzlēklarēyla nam salmēĸ ve Filistin gº­¿n¿n asēl m¿sebbibleri olan 

siyasi liderlerin a­ēk bir gºstergesidir. Yalnēz Kenef©n´ônin burada asēl 

dikkatimiz ­ekmek istediĵi nokta, belki de Eb¾ Kays, Esed ve Mervan gibi 

Filistin halkēnēn da hala Eb¾ el-Hayzeran gibi yºneticilere inanēyor olmasēdēr. 

Diĵer bir deyiĸle, s¿rg¿ndeki hayatlarē yeteri kadar zor olan ve karĸē kaĸēya 

bulunduklarē siyasi ger­ekliĵe isyan etmeye hi­ niyetli olmayan bu nesil, 

ge­ici tutsaklēklarēna razē olmuĸlardēr. Esed, tam da bu durumu ºzetlermiĸ gibi 

Eb¾ el-Hayzeran ile aralarēnda ge­en bir diyalogda ĸºyle sºylemektedir: 

                                                 
20 A.e., s. 31-36. 
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ñ ķahsen ben sadece Kuveytôe gitmekle ilgileniyorum. Baĸka hi­bir ĸey 

umurumda bile deĵil. Ķĸte bu y¿zden Eb¾ el-Hayzeran ile yolculuk 

edeceĵim.ò21 

Bu ¿­ Filistinli gº­men farklē yaĸlarēna ve farklē problemlerine raĵmen 

ortak bir noktada buluĸturulmuĸtur. Hepsinin ortak amacē kºklerinden 

koparēldēklarē g¿nden bu yana yaĸadēklarē fakirliklerine bir son vermek ve 

ekonomik durumlarēnē d¿zeltmektir. Hatta Eb¾ el-Hayzeranôēn bile tek hayali, 

biraz daha para biriktirdikten sonra gºlgede keyif ­atmaktēr. Gºlge kavramē, 

yazarēn romanda óG¿neĸ ve Gºlgeô adēnē verdiĵi bºl¿mde d©hil olmak ¿zere 

sadece bir hayal, ¿mit ve kahramanlarēn m¿lteci kamplarēndan ve gurbet 

¿lkelerinden uzakta d¿ĸlediĵi daha g¿zel bir d¿nyanēn simgesi olarak 

kullanēlmēĸtēr. Ķlgin­ olan ĸey ise, ógºlge altēnda dinlenmeô temasēnēn 

neredeyse hi­ aĵacēn olmadēĵē bir ¿lkeye gº­ etmek isteyen ¿­ gº­men 

Filistinlinin hayalleriyle ­eliĸmesidir. Bu ger­eĵe ĸaĸēran tek kiĸi ise; eski bir 

­ift­i olan Eb¾ Kays olmuĸtur. 

G¿neĸin altēnda yolculuk eden bu adamlarēn kēzgēn g¿neĸ ēĸēnlarēndan 

ve yaydēĵē sēcaklēktan haberleri yok gibidir. Baĸka bir deyiĸle bu adamlar, 

normal bir insanēn ­ēkacaĵē t¿rden bir yolculuĵa ­ēktēklarēnēn bilincinde 

deĵillerdir. Filistin gº­¿n¿n sonunun nereye varacaĵē belli olmayan ve gº­ 

sērasēnda pek ­ok acē ve ºl¿mle sonu­lanan yºn¿ne dikkat ­ekmek isteyen 

Kenef©n´;  insana iĸkence eden ­ºl¿n yakēcē g¿neĸini, ĸu tasviriyle dile 

getirmektedir: 

ñ Gºky¿z¿n¿n tam ortasēna konumlanmēĸ g¿neĸ, ­ºl boyunca uzanan 

engin kum tepelerinin izini s¿r¿yordu ve toz izleri neredeyse gºzleri kºr 

edecek derecede bir parlaklēk yayēyorlardē. Kuveytôe giden birinin geri 

dºnmediĵini ­¿nk¿ g¿neĸ ­arpmasē y¿z¿nden ºld¿ĵ¿n¿ duymuĸlardē. Adam 

kep­e makinesini kullandēĵē esnada birden dizlerinin ¿zerine ­ºkm¿ĸt¿. Sonra 

ne mi oldu? G¿neĸten ­arpēlmēĸtē iĸteé Sanki o adam da burada ya da orada 

yanmak istemiĸ midir ki? Ger­i alt tarafē g¿neĸ ­arpmēĸtēé Bu ­ºl, i­inde 

sanki insanlarēn kafalarēnē kēzgēn ateĸli kērba­larēyla koparan koca bir dev 

saklēyordu.ò22 

Kenef©n´ônin ­ºl tasviri aslēnda Filistin halkēnēn s¿rg¿nde ya da hala 

kendilerinin zannettikleri Ķsrail devleti sēnērlarēnda tutulduklarē karĸēlēksēz 

                                                 
21 A.e., s. 31. 

22 A.e., s. 39-41. 
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ateĸin bir simgesi gibidir. Buradaki dev tasviri, Siyonist g¿­lerin zalimliĵinin 

a­ēk bir ifadesi olarak karĸēmēza ­ēkar. 

Filistin halkēnēn i­ince bulunduĵu s¿rg¿n cehennemi, bireysele 

indirgenmiĸ ka­ēĸlarēn ve iktidarsēz liderleri takip etmenin ka­ēnēlmaz bir 

sonucudur. G¿neĸin altēnda bir su tankerinin i­inde ­ºl ¿zerinde yapēlan bu 

yolculuk, kahramanlarēn bilin­altlarēnē birbirine karēĸtērmēĸtēr. Bu bilin­ 

kaymasēnē Kenef©n´ ĸu sºzlerle ifade etmektedir: 

ñ Bu dºrt adamdan hi­ biri artēk daha fazla konuĸmak istemiyorlardē. 

Sadece g¿­s¿z d¿ĸm¿ĸ deĵillerdi, aynē zamanda her biri d¿ĸ¿ncelerini kendi 

i­lerinde tutmak istiyorlardē. Bu koca kamyon, hayalleri ve aileleri, umutlarē 

ve hērslarē, sefalet ve kederleri, g¿­leri ve zayēflēklarē, ge­miĸleri ve 

gelecekleri ile yol boyunca sanki sonu belli olmayan bir kaderin ulu kapēsēnē 

aralēyordu. B¿t¿n gºzler, gºr¿nmez ipliklerle baĵlanmēĸ gibi kapēya 

dikilmiĸti.ò.23 

Ka­ak­ē Eb¾ el-Hayzeran ise, kēzgēn ­ºl¿n doĵasēna farklē bir bilin­altē 

ile yaklaĸmaktadēr: 

ñ Ben kendi kafamda bu 150 kilometrelik yolu, Allahôēn Kuranôda 

kullarēna bahsettiĵi cennete ya da cehenneme girmeden ºnce ge­mek zorunda 

olduklarē sērat kºpr¿s¿ne benzetiyorum. Eĵer biri bu yolda baĸarēsēz olursa 

cehenneme gider ya da g¿venle ge­meyi baĸarērsa sonunda cennete ulaĸēr. 

Ķĸte sēnēr muhafēzē melekler de orada, yolun sonunda éò24 

Bu bilin­altē anlatēmē, tam olarak ­ºl¿n doĵasēnē sindirip haine 

dºn¿ĸm¿ĸ bir adamēn tasviridir.25 ¢ºl, iki ayrē cehennemdir aslēnda. Diĵer bir 

ifadeyle ­ºl, ya sefalet ya da s¿rg¿n cehennemidir. Her kim karĸēdaki sahte 

cennete ulaĸmak istiyorsa bu kēzgēn ­ºl¿ aĸmak zorundadēr.  Metindeki 

cehennem kavramē aslēnda kahramanlarēn kiĸisel ama­larēna ulaĸmak i­in 

ge­mek zorunda olduklarē ka­ēnēlmaz tek yoldur. Yazar, hem Arap ­ºl¿n¿ 

hem de sēnēf muhafēzlarēnē ge­mek zorunda olan kahramanlarēnē, ­ok daha 

kºt¿ bir sonun beklediĵine dair ipu­larē vermektedir. ¢¿nk¿ hem Irak hem de 

Kuveyt sēnēr kapēlarēndan ge­mek i­in saklanmaktan baĸka ­areleri olmayan 

                                                 
23 A.e., s. 41. 

24 A.e., s. 31. 

25 Radwa Ashur, a.g.e., s. 34. 
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bu adamlar i­in su tankē da baĸka bir cehennemdir. Nitekim Eb¾ el-Hayzeran 

yolculuktan ºnce adamlarē uyarēr: ñ Yerinizde olsam ¿st¿m¿ ­ēkarērdēm, 

sēcaklēk ­ok boĵucu ve dayanēlmaz olacaktēr. Sanki bir fērēnēn i­indeymiĸ gibi 

terleyeceksiniz.ò26 Dahasē Esed, tankerin i­ine ilk girdiĵinde ñbu ne bºyle 

burasē cehennem gibi yanēyorò27 ĸeklinde yakēnmēĸtēr. Yine de bu ¿­ yolcu 

tankerin i­inde saklanmaya razē olmuĸlardēr. 

Yazar aslēnda Filistin insanēnēn saflēklarēnēn yanlēĸ yolda y¿r¿yen 

iktidarsēz liderlere kaderlerini emanet edecek kadar ileri d¿zeyde olduĵuna 

gºnderme yapmaktadēr. M¿cadele etmekten aciz fērsat­ē siyasi liderlerin asēl 

niyetlerini Eb¾ el-Hayzeranôēn ĸu sºzleri ºzetlemektedir: ñSana ger­eĵi 

sºyleyeyim mi? Benim sadece daha fazla paraya ihtiyacēm var, ­ok daha 

fazlasēna. Yēĵēnla para kazanmak i­in d¿r¿st bir yol denemek benim iĸime 

gelmez. Aslēnda ne kadar zavallē olduĵumu gºrm¿yor musun? Benim ĸu an az 

bir miktar param var. Ama iki yēl i­inde t¿m bu iĸleri bērakēp kºĸeme 

­ekileceĵim. Artēk rahat yaĸamak, hi­bir ĸey d¿ĸ¿nmemek, gºlgede dinlenmek 

istiyorum.ò28 

¦­ farklē neslin temsilcisi olan ¿­ yolcunun i­i boĸ, karanlēk ve sēcaktan 

yanan su tankēnēn i­indeki bekleyiĸleri, kºr¿ kºr¿ne izlerinden gittikleri siyasi 

liderlerin istikrarsēz iktidar dºnemlerine iĸaret etmektedir. Yolcularēn tankēn 

i­indeki suskunluklarē, halkēn baĵērsalar dahi seslerini duyuracak kimselerin 

olmayēĸē ger­eĵiyle ºrt¿ĸmektedir. Bu durumda tēpkē yolcular gibi halk da 

iktidarsēzlēkla su­ladēklarē siyasi liderlerden daha iktidar sahibi deĵillerdir. 

Bºylece onlar i­in ógº­ô ka­ēnēlmaz son olmuĸtur. 

Roger Allan, Arap Romanē ¿zerine yazdēĵē bir kitabēnda, bu romanēn, 

Filistinlilerin acē ger­eklerinin ve diĵer Arap milletlerinin sºm¿r¿s¿ altēnda 

kendilerine bir yer ve kimlik bulma konusundaki acizliklerinin tarifi 

olduĵundan sºz eder.29 Romanda ge­en su tankē ve su tankē i­in kullanēlan 

fērēn benzetmeleri Arap d¿nyasēnēn aslēnda Filistin halkēna karĸē olan bakēĸēnēn 

genel bir ifadesidir. Zira Arap otoritelerinin ­oĵu, m¿lteci kamplarēna 

tēkēĸtērdēklarē insanlara karĸē uyguladēklarē politikalar bakēmēndan kºklerinden 

zorla sºk¿l¿p koparēlan Filistinli gº­menleri taĸēyan kaynar su tankēndan pek 

                                                 
26 Ĵass©n Kenef©n´, a.g.e., s. 37. 

27 A.e., s. 37. 

28 A.e., s. 35. 

29 Roger Alan, The Arabic Novel, Syracuse University Press, New York 1995, s. 147. 
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de farklē deĵillerdir. Tankēn i­erindekiler dayanēksēzdēr ve hemen ºl¿rler. 

¢¿nk¿ bu insanlar, 1948 yēlēnda Filistinôden toplu olarak sēnēr dēĸē 

edildiklerinde zaten cehennem ateĸini daha ºnceden tecr¿be etmiĸlerdir. 

Tekrar aynē cehenneme geri dºnmeye ve aynē siyasiler tarafēndan 

kandērēlmaya hi­ niyetleri yoktur. Bu nedenle, i­inde saklanacaklarē demir su 

tankēnē kendi vatan topraklarēndan daha g¿venli gºr¿rler. Bºylece ­ºl¿n kendi 

memleketlerinin yerini tutacaĵēna inanarak onlarē vatan topraĵēndan 

uzaklaĸtēracak coĵrafi bir rotayē tercih ederler. 

¢ift­i Eb¾ Kays da kendi topraĵēnē terk eder ama her zaman bir 

par­asēnē kendisiyle beraber taĸēr. Eb¾ Kaysôēn bērakmak zorunda kaldēĵē 

vatan topraĵēyla arasēnda kurulan bu sembolik iliĸki, onu asma yapraklarēyla 

kaplē bir evin hayaline doĵru s¿r¿kler. Zeytin ve portakal aĵa­larēyla ilgili 

hatēralarē, onu Kuveytôe doĵru kadersiz bir yolculuĵa ­ēkma konusunda asēl 

ikna eden ĸeydir. Toprak bu adamēn hayatēdēr ve ondan ayrēlmak zorunda 

kaldēĵēndan beri zihninde hep ona geri kavuĸacaĵē zamanē beklemektedir. 

Yazarēn bu kurgusuna baktēĵēmēzda ­ºl kavramēndan tamamen farklē bir 

toprak temasēnēn ērksal bir kimliĵe dºn¿ĸt¿r¿ld¿ĵ¿ anlaĸēlmaktadēr. 

Metindeki toprak mefhumu s¿rekliliĵin ve deĵiĸmezliĵin sembol¿d¿r. Ayrēca 

ºzg¿ven ve ĸeref kaynaĵēdēr. Bu durum, romanēn baĸēnda ­ºl kavramē ile 

­eliĸen bir tasvir kullanēlmēĸ olmasēnē daha anlaĸēlēr kēlmaktadēr. ¢ºl, metinde 

Filistinlilerin i­inden ge­mek zorunda olduklarē bir ateĸ ­emberi ĸeklinde 

sembolize edilmiĸtir. Buna raĵmen toprak metnin giriĸinde tamamen farklē bir 

tasvirle ifade bulmuĸtur: 

ñEb¾ Kays gºĵs¿n¿ nemli topraĵēn ¿zerine doĵru yaslamēĸtē. Zayēf kalp 

atēĸlarē toprak tanelerinin arasēndan ge­ip b¿t¿n v¿cuduna n¿fus etmiĸti. Ne 

zaman gºĵs¿n¿n ¿zerinde yere doĵru uzansa bir titreĸim hissediyordu. Bu 

titreĸim sanki topraĵēn kalbinin cehennemin en alt derecesinden yery¿z¿ne 

doĵru yaptēĵē zorlu yolculuĵun bir tezah¿r¿yd¿. Ķlk defa yere uzandēĵē g¿nden 

bu yana hep bºyle hissediyordu.ò30 

Ķĸte bu yaĸlē ­ift­i bºylesine d¿ĸk¿n olduĵu vatanēnē terk edip, ­ºle 

doĵru yola ­ēkmēĸtēr. Burada, anavatan ile s¿rg¿n arasēnda gºze ­arpan ayrēm 

aynē ĸekilde bereketli vatan topraĵē ile ­orak ­ºl topraĵē arasēndaki ayrēm 

gibidir. Verimli vatan topraĵē, d¿nyadaki cennete benzetilen bir metafor 

olarak kullanēlmēĸken ­ºl ise ºl¿m ile eĸanlamlē olarak kullanēlmēĸtēr. ¢orak 
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­ºle karĸēlēk aĵa­lēk vatan topraĵē betimlemesi yapēlmasē tesad¿f deĵildir. 

¢ºl, s¿rg¿n¿n yaĸandēĵē bir sahne, vatansēz kalan insanlarēn adice 

ºld¿r¿ld¿kleri mezarlarēdēr. Bir bakēma ­ºl, vatanēnē terk etmenin aĵēr bir 

cezasēdēr. 

Romanēn sonunda Eb¾ el-Hayzeran, ikinci kontrol noktasēndaki sēnēr 

memurlarēyla lafa daldēĵē i­in havasēzlēktan boĵularak teker teker can veren 

¿­ Filistinli gº­menin cesedini, nedense ceplerindeki parayē almayē ve 

Mervanôēn saatini de ­almayē ihmal etmeyerek ­ºp yēĵēnlarēnēn ¿zerine fērlatēp 

atar. Cesetlerin ­ºpe atēlmasē, ĸ¿phesiz Filistinlilerin deĵersizliklerine, bir hi­ 

gibi yaĸayēp bir ­ºp gibi kenara fērlatēlmalarēna karĸē yapēlan usta iĸi bir 

vurgudur.  Kenef©n´, Eb¾ el-Hayzeranôēn ruh halini ĸu sºzlerle ifade 

etmektedir: 

ñ Tam bacaĵēnē kamyona atacaĵē sērada zihninde ani bir d¿ĸ¿nce 

belirdi. Olduĵu yerde dona kalmēĸtē, sanki bir ĸey yapmaya ya da bir ĸey 

sºylemeye ­alēĸēyor gibi bir hali vardē. Bir an ­ēĵlēk atmayē d¿ĸ¿nd¿. Sonra 

aniden bunun ne kadar da aptal bir fikir olduĵunun farkēna vardē. Kafasēnēn 

patlayacaĵēnē sandē. Hissettiĵi t¿m bu t¿kenmiĸlik hissi birden kafasēnē sarmēĸ 

ve beyninin i­inde uĵuldamaya baĸlamēĸtē. Kafasēnē elleriyle tuttu ve 

beynindeki d¿ĸ¿nceleri def etmek i­in sa­larēnē ­ekmeye baĸladē. Ama 

d¿ĸ¿nceler hala kafasēnēn i­inde ka­amayacaĵē ĸekilde s¿rekli ­ēnlēyordu. 

Artēk kafasēnē tutmasē bir iĸe yaramēyordu, ellerini iki yanēna bēraktē. 

Gºzlerini fal taĸē gibi a­ēp karanlēĵa doĵru dikti. D¿ĸ¿nceler zihninden 

aĸaĵēya doĵru kayēp dilinden dºk¿l¿vermiĸtié 

óNeden tankerin duvarēna vurmadēlarô 

 Saĵēna doĵru dºnd¿ ama d¿ĸmekten korktu. Koltuĵuna ­ēkarak baĸēnē 

direksiyona yasladē. 

óNeden tankerin duvarēna vurmadēnēz? Neden bir ĸey sºylemediniz? 

Neden?ô 

Sesi ­ºl¿n ēssēzlēĵēnda yankēlanmēĸtē. 

óNeden tankerin duvarēna vurmadēnēz? Neden tankerin demiriyle ses 

­ēkarmadēnēz? 

Neden? Neden? Neden?ô ò31 

                                                 
31 A.e., s. 73. 
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Neden boĵularak ºlmeyi tercih ettiler? ¢¿nk¿ korkmuĸlardēé 

Yaĸadēklarē sēkēntēlardan kurtulabilmek i­in zengin bir hayat d¿ĸleyerek mi, 

aynē sēkēntēlara yeniden dºnmemek i­in mi, yoksa boĵularak ºlmenin nefessiz 

yaĸamaktan daha kolay gelmesinden mi? Filistinliler kendi ger­eklerinden 

ka­mēĸ, kendi kaderlerini onlarē s¿rg¿ne mahk¾m eden, umutlarēnē kolayca 

hi­e sayabilen siyasilere teslim etmiĸlerdir. Korkué Ķĸte bu korkunun 

yarattēĵē derin endiĸeler aslēnda Siyonist Ķsrail liderlerinin i­indedir. Kalemini 

bu soysuz d¿ĸmana karĸē kuĸanan Kenef©n´ônin óG¿neĸteki Adamlarô adlē 

romanē Filistin meselesine duyarsēzlaĸan d¿nyaya ve gº­¿n sorumlularēna 

karĸē adeta bir baĸkaldērēdēr. Bu kēsa roman, Filistin gº­¿n¿n altēnda yatan 

ger­ek nedenlerini okumamēzda ve bu gº­¿n bir toplumu neredeyse tarihten 

silecek derecede aĵēr ĸekilde cezalandērēlmasē ile sonu­lanan etkilerini idrak 

etmemizde ºnemi bir rol ¿stlenmiĸtir. 

 

 

Sonu­ 

Kenef©n´ônin L¿bnanôda haftalarca evden ­ēkmadēĵē bir dºnemin 

meyvesi olan óG¿neĸteki Adamlarô romanē buruk bir gº­ hik©yesidir.  

Baĸēndan itibaren yolcularēn talihsiz bir sona doĵru gittiklerini anlamak zor 

deĵildir. Bu seferki gº­¿n son sefer olduĵu aĸik©rdēr. Kendilerine sil baĸtan 

bir gelecek kurmak ¿midiyle bir gurbet diyarēndan baĸka birine gº­ etmeyi 

tek ­are gºren ¿­ Filistinlinin aslēnda t¿m Filistinin hik©yesi diyebileceĵimiz 

bu metin, iki katmanlē bir alt okumaya tabi tutulabilir. Bir yandan vatanlarēnē 

geri kazanmak yerine maddi anlamda kendi g¿venliklerinin peĸine d¿ĸ¿p yeni 

bir gº­e kalkēĸmanēn getirdiĵi zaaflēĵēn tezah¿r¿é Diĵer yandan zorla gº­ 

ettirilen bu maĵdur halkēn m¿lteci kamplarēnda tahamm¿l sēnērlarēnē zorlayan 

havasēzlēĵēnda nefessiz kalēĸlarēna duyarsēzlaĸan Arap liderlerin 

gamsēzlēklarēna yºnelik bir taĸlamaé Hangi tarafēndan bakarsak bakalēm 

aslēnda s¿rg¿nle cezalandērēlmēĸ zavallē bir halkēn hik©yesi duruyor 

karĸēmēzda. 

Hik©yenin sonunda Eb¾ el-Hayzeranôēn dilinden bizlere yºneltilen 

óNedenô sorusu, ºnemli bir mesaj taĸēyor aslēndaé Metne y¿zeysel 

bakēldēĵēnda, Filistin siyasi liderlerini temsil eden roman kahramanē i­in ºl¿ 

insanlarē su­layarak sadece kendi vicdanēnē rahatlatmaya ­alēĸmasē olarak 

algēlansa da iĸin aslē biraz daha derinlerde gizlidir. Yazarēn metnin sonunda 

óNeden tankerin duvarēna vurmadēlarô sorusunda ge­en  óonlarô zamirini, 
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ikinci kez  ósizô zamirine yani bizlere ­evirmesi tesad¿fi deĵildir. Filistin gº­¿ 

sadece basit bir m¿lteci meselesi midir? Yoksa bir milletin tarihten silinme 

politikasē mē? Asēl tabiriyle bu soykērēma daha ne kadar daha sessiz 

kalēnabilir? óNedenô sorusunun cevabē aslēnda bizim zihinlerimizde ve 

vicdanlarēmēzda olandēr desek ­ok da haksēz ­ēkmayēz. Zira ºl¿ insanlar artēk 

bir ĸey sºyleyemezler ama yaĸayanlarēn hala bir ĸansē var. Eĵer insanlēk 

tarihinin bu kanlē savaĸēna keskin cevaplar verilmezse ne yazēk ki ºm¿rleri 

s¿rg¿nde ge­en Filistin insanēnēn kaderi trajik ºl¿mlerle sonlanmaya devam 

edecektir. 
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HĶNT ALT KITASINDAN BĶRLEķĶK KRALLIKôA UZANAN 

HAYATLAR  

Muhsin Ramazan ĶķSEVER*  

Gº­ kelimesi T¿rk Dil Kurumunun B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k kitabēnda  

ñEkonomik, toplumsal, siyasi sebeplerle bireylerin veya topluluklarēn bir 

¿lkeden baĸka bir ¿lkeye, bir yerleĸim yerinden baĸka bir yerleĸim yerine 

gitme iĸi, taĸēnma, hicret, muhaceretò anlamēna gelmektedir. Ķ­ ve dēĸ olarak 

ikiye ayrēlan gº­, edebiyata duygu yoĵunluĵu fazla olmasē nedeniyle daha ­ok 

dēĸ gº­ temasēyla ilham vermiĸtir. 

D¿nya'da ilk gº­ olunan yer olarak bilimsel ­alēĸmalar Doĵu Afrika'yē 

iĸaret etmektedir; ñPasifik yerlilerinin atalarēnēn 70 bin yēl ºnce Doĵu 

Afrikaôdan ­ēkarak, Tayvan ¿zerinden 31 bin ile 37 bin yēllarē arasēnda 

Avusturalya ve pasifik adalarēna geldiĵi tahmin ediliyor.ò1 

D¿nya'nēn farklē bºlgelerinde yaĸayan insanlar kendi coĵrafyasēnē, 

¿lkesini terk ederek, ekonomik sebeplerle standardē, refahē daha y¿ksek olan 

bºlgelere, ºzellikle standardēn esfel olduĵu Afrika'da yaĸanan kētlēk sebebiyle 

insanlar kendi evlerini bērakēp su ve besin bulabilecekleri yerlere gº­ etmek 

zorunda kalmēĸlardēr. Bazen de bunun tezatē olan durum G¿neydoĵu Asya' da 

g¿n¿m¿zde yaĸanan Arakandaki M¿sl¿manlarēn Bangladeĸ'e gº­ etmesi gibi 

aile ve akrabalarēyla kēsmen de olsa refah bir yaĸam s¿rd¿rd¿kleri yerden 

soykērēm,  savaĸ sebebiyle bºlgelerinden ­ēkarēlan ve ­ēkmak zorunda kalan 

insanlar ­ok fazla aidiyetleri olmadēklarē, din baĵē ºnemli bir unsur olsa da, 

dil ve ērk baĵē olmayan, hatta ºzg¿r yaĸayamayacaklarē ama en azēndan 

hayatlarēnē devam ettirebilecekleri, yeterli olmasa da saĵlēk ve besine 

ulaĸabilecekleri yer olan Bangladeĸ'e gº­ etmiĸlerdir. 

Edebiyat cansēz bir kavram olsa da, canlēlardan ve onlarēn 

yaĸadēklarēndan esinlenen bir objedir. Aĸērē kuraklēk, iĸsizlik, ihtilaller, 

savaĸlar, m¿badele, doĵal afetler, erozyon, sel, deprem, ­ºlleĸme, 

volkanizma, adalet yoksunluĵu, eĵitim yetersizliĵi, saĵlēk ºzg¿rl¿k sahibi 

olamama, n¿fus artēĸē(Ķstanbul'un trafik ve insan yoĵunluĵu gibi sebeplerden, 

i­e olan gº­ hale devam etse de genellikle diĵer b¿y¿kĸehirlere gº­ vermeye 

                                                 
* Araĸ. Gºr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 

Urdu Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (muhrampak@live.com). 
1 http://www.hasankaya.com/goc-ve-insan.html#_ftnref4 12.11.2017. 
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baĸlamēĸtēr.) sebebiyle oluĸan gº­te edebiyatēn bir konusu olagelmiĸtir. Gº­ 

edebiyata da konu olmuĸ ve tarihi s¿re­le birlikte edebiyata rengini vermiĸtir.  

Gº­ ºncesi, gº­ ve sonrasēnē kapsayan s¿re­te yazēlan anēlar, gº­ ºncesi 

yaĸanan hukuk m¿cadelesiyle hak arayēĸlarē, vatan sevgisi, tarihi vakēalar, 

­ekilen meĸakkatler, yaĸanan zul¿mler, kendisi i­in yeni bir hayat olan yeni 

yerleĸim yerindeki uyum sorunlarē neticesinde gelen zorluk ve acēlar, 

yalnēzlēk, gº­ sonraki sahipsiz terkedilen topraklara yakēlan aĵētlar, 

edebiyat­ēlarēn ĸiir ve nesir yazēlarē i­in en b¿y¿k ilham kaynaklarēndan olan 

doĵup b¿y¿d¿ĵ¿n vatana olan ºzlem edebiyatēn deĵindiĵi temalarē 

oluĸturmuĸtur.  

Geliĸmiĸ ¦lkelere Gº­ler 

Hint Alt Kētasēnda tarih boyu farklē milletler tarafēndan muhtelif 

devletler kurulmuĸ, bu topraklar ticari anlamda her zaman potansiyel 

oluĸturmuĸ ve baĸka milletlerin de iĸtahēnē kabartmēĸtēr. XVI. Y¿zyēlda 

Portekizliler ile baĸlayan Batēlē Devletlerin alt kētada ¿s edinme ve buranēn 

ticaretini ele ge­irme eĵilimleri, XVII. Y¿zyēlda Ķngiltereônin bºlgede 

kurduĵu Doĵu Hindistan ķirketi ile ivme kazanmēĸ, XIX. y¿zyēla gelindiĵinde 

Ķngiltere bºlgeyi tamamen ele ge­irerek Hindistan M¿stemleke Nezaretini 

kurmuĸtur. Bu s¿re­te Ķngiltereôye eĵitim i­in giden Hindistanlēlar olmuĸ, 

hatta ileride Ķngilizler tarafēndan kendisine ñSirò unvanē verilen ve Hint Alt 

Kētasēnda geleneksel eĵitim anlayēĸē dēĸēnda batē normlarēnda eĵitim veren ilk 

enstit¿ olan Aligarh Enstit¿s¿n¿ kuran Seyit Ahmet Han, Pakistan'ēn kurucusu 

Muhammed Ali Cinnah,  Pakistanôēn kurulmasēnē yazēlarēyla destekleyen milli 

ĸair Muhammed Ķkbal de Ķngiltereôye giden bu gen­ler arasēndan ­ēkmēĸtēr. 

Daha ºnce de 17. Y¿zyēlēn ortalarēnda Hintliler Ķngiliz ordusunda gºrev 

yapmaya baĸlamēĸ, alt kēta insanēnēn kendi coĵrafyasē dēĸēna ­ēkmasē bu 

ĸekilde baĸlamēĸtēr. 

23 Mart 1940 tarihinde Muhammed Ali Cinnah ºnderliĵinde 

Hindistanôēn M¿sl¿manlar ve gayri M¿slimler arasēnda bºl¿nmesi karara 

baĵlanmēĸ, yapēlan m¿cadeleler sonucunda da 14 Aĵustos 1947 tarihinde 

Doĵu ve Batē Pakistan ve Hindistan olmak ¿zere bºlge ikiye ayrēlmēĸ, 1971 

yēlēnda ise Doĵu Pakistan Bangladeĸ adē ile baĵēmsēz bir devlet haline 

gelmiĸtir.  

1947 yēlēndaki bu bºl¿nmenin ardēndan milyonlarca M¿sl¿man, Hindu 

ve Sihôin m¿badelesi baĸlamēĸ, sēnērēn bir yanēndan diĵerine milyonlarca gº­ 

yaĸanmēĸtēr. Bu gº­ hareketi sadece bu ĸekilde m¿badele boyutunda 
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yaĸanmamēĸ, aynē zamanda ekonomik a­ēdan geliĸmiĸ ¿lkelere de gº­ler 

olmuĸtur. Pakistan'dan Ķngiltereye gº­ler 1950 li yēllarda baĸlamēĸ, Ķngiltere 

I. ve II. D¿nya savaĸlarē sonrasē kurulan yeni d¿nya d¿zeninde, ihtiya­ 

duyduĵu ­alēĸma sēnēfēnē bu gº­menlerden karĸēlamēĸtēr. Ķlk etapta Ķngiltere'ye 

gelen bu gº­menler kērsal kesimde yaĸayan insanlardē ve tamamen ekonomik 

sebebeplerle geldikleri Ķngiltere'de yeterli parayē kazanēnca memleketlerine 

geri dºnmeyi hedefliyorlardē2. Daha ºnceleri de 19. y¿zyēlda Azad Keĸmir'in 

Mirpur bºlgesinden Ķngiltere, Avustralya ve Sri Lanka'ya gº­menler yine 

siyasi, ekonomik sebeplere baĵlē olarak gitmiĸlerdi. Pakistan ve Hindistan'ēn 

birbirinden ayrēlmasēnēn ardēndan geliĸen ekonomik ve siyasi olaylarēn yanē 

sēra 1960'lē yēllarda Pakistan'ēn Keĸmir bºlgesine kurulan ve d¿nyanēn en 

b¿y¿k 12. barajē olan Mangla Barajē da bu gº­lerde etken olmuĸtur. Barajēn 

kurulmasēyla yerlerinden olan yaklaĸēk 100 bin Azad Keĸmirlinin bir kēsmēna 

tazminat verilmiĸ, bir kēsmē ise Ķngiltereôde ­alēĸma izni elde etmiĸtir. 

Zamanla tazminat alan aileler de daha ºnce ­alēĸmak i­in Ķngiltere'ye ailelerin 

yanēna gitmiĸler ve ilerleyen s¿re­te Pakistan asēllē Ķngiliz vatandaĸē olarak 

Ķngiltere'de var olan gº­menlerin % 70 ini oluĸturmuĸlardēr. %30ôluk diĵer 

gº­menler ise Penjab, Novĸehra ve Gujerat Bºlgelerinden gelmiĸlerdir3. Bu 

­alēĸma izni iĸ­i gº­menleri sēnērlē sayēda tutmaya karar verildiĵinden 1962 

yēlēnda son bulmuĸ, bu yēldan itibaren zorunlu vize uygulanmaya baĸlanmēĸ 

ve vize alēmē zorlaĸtērēlmēĸtēr. Bu durum 1982 yēlēna kadar kēsētlanmēĸ vize 

ĸeklinde devam etmiĸ, sonrasēnda ise biraz daha esnetilmiĸtir. 

Yine 1950 li ve 1960 lē yēllarda k¿­¿k gruplar halinde Ķngiltere'ye gº­ 

etmeye baĸlayan Pakistanlēlar gerek eĵitim gerekse ekonomik sebeplerle 

buraya da gelmeye baĸlamēĸlar, yerleĸmiĸler ve vatandaĸlēk alarak Ķngiliz 

vatandaĸē olmuĸlar ve Ķngiliz vatandaĸlēĵēna uyum saĵlayēp benimsemiĸlerdir. 

Hatta yapēlan bir anket ­alēĸmasēnda y¿zde doksan oranla Pakistanlēlar 

Ķngiltereôye g¿­l¿ bir aidiyet hissederken, beyazlar y¿zde seksen dºrt aidiyet 

hissetmiĸlerdir. Ķngiltereôde siyasi, ekonomik, edebiyat gibi bir­ok alanēnda 

kendilerini gºstererek bir­ok baĸarēya imza atmēĸlardēr. Ķngiliz H¿k¿met 

Parlamentosunda haliyen 12 Pakistan asēllē milletvekili, babasē ĸofºr olan 

Londra Belediye Baĸkanē Sadik Han, Ķngiliz milli kriket takēmēnda oynayan 

Aftab Habib, Osman Afzal, Kabir Ali, ¦veys ķah, Sajid Mahmud, Adil 

Rashid, Emjed Han, Ejmel ķehzad, Muin Ali and Zafar Ensari ºnde gelen 

                                                 
2 The Change Institue, The Pakistani Muslim Community in England: Understanding 

Muslim Ethnic Comunities, March 2009, s. 25. 
3 A.g.e., s. 25. 
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isimlerdir. Edebiyat alanēnda Tarēk Ali, Kamila ķemsiye, Nadim Eslem, 

Muhsin Hamid Pakistanlē Ķngiliz edebiyat­ēlarē olarak ¿n kazanmēĸlardēr ve 

daha bir­ok alanda baĸarēlē sayabileceĵimiz Pakistan asēllē gº­menler 

olmuĸtur. 

Aslēnda baĸlangē­ta sadece ekonomik sebeplerden gelip, para biriktirip 

vatanlarēna geri dºnmeyi planlayan Pakistanlē gº­menler, ufak evlerde 

hayatlarēnē ge­irerek bir evde yirmi kiĸi kalarak memleketlerine para 

gºndererek hem ailelerine faydalē olmayē ama­layēp hem de kendileri i­in 

kºylerinde ĸirin bir ev yapma hayalleri vardē. Ancak geride kalan bazē aile 

bireyleri bu parayē sahiplenip onlara hakkēnē vermeyince iĸler deĵiĸmiĸ 

vatanlarēna dºnmek i­in gelen bir­ok Pakistanlē Ķngiltereôye tekrar dºnerek, 

artēk tamamen Ķngiltereôde yerleĸik bir hayata devam etmiĸlerdir. Bu olaylarēn 

­ok­a yaĸandēĵēnē aktaran Pakistan Yardēmlaĸma Derneĵi(Hounslow) Genel 

Sekreteri ķair Ķhsan ķahid ¢odri bunlarēn bir sebebinin de k¿lt¿r deĵiĸimi 

yaĸayan Britanyalē Pakistanlē gen­lerin memleketlerindeki ailelerinin istediĵi 

bayanlarla evlenmemekte ēsrar etmesi neticesinde olduĵunu aktarmakta, 

evlenmeye razē olsa dahi k¿lt¿r ­atēĸmasē yaĸandēĵēndan bu sebeple doĵan 

boĸanma oranlarēnēn ciddiyetinden dem vurmuĸtur, bu da gº­¿n sosyolojik 

etkilerindendir. 

Yukarēda deĵindiĵimiz konu bir bakēmdan Pakistanlēlarēn Ķngiltereôyi 

benimsemesine yol a­an bir durum olmasē bakēmēndan onlarēn baĸarēlar 

gºstermesinin de temelini oluĸturmuĸtur. En kºt¿ kararēn bile kararsēzlēktan 

kºt¿d¿r kaidesince yaklaĸēk otuz yēl boyunca bir­ok Pakistanlēnēn yaptēĵē gibi 

ailesine para gºndermeyip, Ķngiltereôde kendi gelecekleri i­in yatērēmlar 

yapmaya, ­ocuklarēnēn eĵitim hayatēna ºnem vermeye koyulmuĸlardē. Yoksa 

Londra Belediye Baĸkanē Sadēk Han da babasē gibi ĸofºr ve ekonomi, saĵlēk, 

eĵitim, spor, edebiyat gibi bir­ok alanda baĸarēlara imza atmēĸ Pakistanlē 

bireyler babalarē gibi iĸ­i olarak hayatlarēnē s¿rd¿recekti. 

2017 yēlēndaki Pakistan Ķstatistik B¿rosuônun verilerine gºre 

Pakistanôēn n¿fusunun 207,7 milyon olduĵu tahmin edilmektedir.4 Ancak 

siyas´ ve ekonomik etkenlerle dēĸarēya en ­ok gº­ veren ¿lkelerden olan 

Pakistanôēn, ­oĵunluĵu Orta Doĵu, Avrupa ve Kuzey Amerikaôda olmak ¿zere 

12 milyon gº­meni bulunmaktadēr.5 

                                                 
4 http://www.pbscensus.gov.pk 13.11.2017. 

5 http://en.wikipedia.org/wiki/Pakistani_diaspora 14.11.2017. 
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Ekonomik sebeplerle en ­ok Suudi Arabistan, Ķngiltere, Birleĸik Arap 

Emirlikleri, Amerika, Kanada, Ķtalya, Kuveyt, Umman, Yunanistan, Fransa, 

Katar, Ķspanya, Bahreyn, Norve­, Avustralya, Almanya, Libya, Danimarka ve 

Hollanda gibi ¿lkelerde yoĵunluk gºsteren Pakistanlē gº­menler, gittikleri 

¿lkeye kendi k¿lt¿r¿n¿ de beraberlerinde gºt¿rm¿ĸlerdir. 

Ķhsan ķahid ¢odri de bu ĸekilde Ķngiltereôye gº­ eden Pakistanlēlar 

arasēnda yer almaktadēr. 1 Kasēm 1964ôte Pencap eyaletinin Multan ĸehrinin 

Mian Channuôda kasabasēnda doĵmuĸtur. Varlēklē bir aileye mensup olan 

Ķhsan, Multanôda Bahauddin Zakariya ¦niversitesiônde Urdu Edebiyatēôndan 

lisansēnē tamamlayēp, 1988 yēlēnda 24 yaĸēndayken eĵitim i­in Ķngiltereôye 

gº­ eden Ķhsan ķahid ¢odri ¿niversite eĵitimini tamamladēktan sonra bir­ok 

alanda aktif rol almēĸtēr. Edebiyatla yakēndan ilgilenmiĸ olan Ķhsan ķahid 

¢odri, aslēnda bu ser¿venine Pakistanôda 14 yaĸēnda sigaranēn zararēndan 

bahseden g¿zel bir ĸiir kaleme alarak baĸlamēĸ, ­ok beĵenilip ilk defa ceng 

gazetesinde yayēnlanmēĸ ve halen Londra merkezli Nevayi Ceng gazetesinde 

aydēnlēk karanlēk(ucala, andehiyra) lakabēyla edebi yazēlarēna devam etmekte 

ve ĸiirlerinin toplandēĵē bir kitabē da bulunmaktadēr. Pakistan yardēmlaĸma 

derneĵinde de faaliyetleri y¿r¿ten Ķhsan ķahid ¢odri bir­ok Pakistanlēlarēn 

sorunlarēyla hemhal olmuĸ ve bunlara ­ºz¿mler bulmaya ­alēĸmēĸtēr. Ķĸ 

hayatēyla da uĵraĸan Ķhsan ķahid ¢odri sahip olduĵu imk©nlarē Ķngiltereôde 

yaĸayan Pakistanlēlarē ­eĸitli aktivitelerle bir araya getirmiĸ, edebi sºyleĸiler 

d¿zenleyerek ĸiirler okunmasēna vesile olmuĸtur. Bunun yapēlmasēnda Genel 

Sekreteri olduĵu Hounslow Pakistan Yardēmlaĸma Derneĵinin de etkisi 

b¿y¿kt¿r. Bºyle sºyleĸiler d¿zenleyerek ikram edilen Pakistan k¿lt¿r¿ne ait 

yiyeceklerle birlikte, ĸiir atmosferi de birleĸince tam bir memleket havasē 

esmesine vesile olmuĸtur. 

Vatan ºzlemi ile yazdēĵē ĸiirlerinden bir tanesinden bir kesit aĸaĵēdaki 

gibidir; 

Yanēmdadēr Benimle 

Yanlēĸlēkla da olsa bana bakmaz 

Benimle yaĸar ancak konuĸmaz  

 

Niye gºnl¿m¿n arzularēnē alēp gideyim ki? 

Onun sokaklarēnda beni soran olmaz. 

 

Onun gºrmezden gelmesini de gºrd¿k, 



5hF¦ Dm4 959.T¸!¢L      181 

 

Her ĸeyi bilse de sanki bir ĸey bilmez. 

 

Ey canēm bu yalnēzlēk kanēmē emecek 

Gelsen buraya, burada beni kimse bilmez. 

 

Gºnl¿n ilacēnē baĸka yerde ara, 

Gºnl¿n ilacēnē satan yok burada. 

 

Uĵruna d¿nyayē karĸēma aldēĵēm 

Kiĸi ey ķahid hala beni bilmez.6 

ķiirde vatan hasreti ve ºzlemi, iki ¿lkeye de ait olamayēp iki arada bir 

derede kalmasē sºz konusu olmuĸtur. Kendi yalnēzlēĵēnē da ĸu dizelerde 

gºstermiĸtir; Ey canēm bu yalnēzlēk kanēmē emecek.  

Bir­ok Ķngiltereôde yaĸayan Pakistanlēlar ve bir­ok gurbette yaĸayan 

diĵer milletler baĸlangē­ta adaptasyon sorunlarē yaĸamēĸlarsa da, zaman her 

ĸeyin ilacēdēr kaidesince yavaĸ yavaĸ topluma, k¿lt¿rlerine alēĸēp, hatta 

Ķngiltereôyi Ķngiliz vatandaĸēndan daha ­ok benimsemiĸ, ama bunun yanēnda 

genel olarak kendi k¿lt¿r¿n¿ gºt¿rm¿ĸ ve k¿lt¿r ve kimliklerini de 

kaybetmeden, ºnceden benzeri olmayan yeni bir d¿nya kendilerine 

oluĸturmuĸlardēr. Her alanda baĸarēlara imza atmēĸlar, her alanda 

kabiliyetlerini gºstermiĸler, o toplumun bir ferdi gibi olmuĸ, tabi ki onlardan 

daha ĸanslē bir halde olarak, yani iki vatanē, iki dili, iki k¿lt¿r¿ de i­inde 

barēndērarak Ķngiltere semalarēna renkli bir atmosfer katmēĸlardēr. ¥zellikle 

baĸlangē­ta yaĸadēklarē ve belki de hafiflese de zamanla hi­bir zaman 

bitmeyecek gurbette olmanēn acēsēnēn yanēnda iki vatanlē olmanēn verdiĵi 

meyvelerinden de istifade etmiĸlerdir. 

Kaynak­a 

The Change Institue, The Pakistani Muslim Community in England: 

Understanding Muslim Ethnic Comunities, March 2009. 

http://www.pbscensus.gov.pk 13.11.2017. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Pakistani_diaspora 14.11.2017. 

Ķhsan ķahid ¢odri, Rahta He Mera Sath, Nastaliq Yayēnlarē, Lahore 2015. 
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ORTA ASYA KORYOĶN G¥¢ EDEBĶYATI TARĶHĶ S¦RECĶ 

ANAYURT VE MEMLEKET ALGISI ¦ZERĶNE 

Eun Kyung JEONG* 

Korelilerin Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliĵi (SSCB)ône gº­¿, 

1860ôlē yēllardan baĸlayarak g¿n¿m¿ze kadar yaklaĸēk 150 senelik bir ge­miĸe 

dayanmaktadēr. Gº­ eden n¿fus ise onlarēn yeni nesillerle beraber 500bini aĸtē. 

Koreliler, Orta Asyaônēn ēssēz topraklarēnē iĸleyip kooperatif ­ift­iliĵi kurma 

gibi iĸlerle Sovyet i­indeki azēnlēklar arasēnda en zengin millet olarak 

tanēmlanmaktadēr.  

SSCBôye gº­ eden Koreliler (Koryoin), Rusya Ķmparatorluĵuôndan 

SSCB ve BDTôye kadar devam eden b¿y¿k bir tarihi deĵiĸim ge­irirken bile 

kendi geleneĵini kaybetmeden devam ettirmiĸtir. Orta Asya bºlgelerinde 

g¿n¿m¿ze kadar s¿re gelen ve Korece yazēlan Sunbong gazetesi bunun en iyi 

ºrneĵidir. Myung Hee Cho adlē yazar ºnderliĵinde, 1923 tarihinde 

Vladivostokôta yayēna giren Sunbong gazetesi, edebiyat kºĸesi aracēlēĵēyla 

Koryoin edebiyatē ekol¿n¿ oluĸturur. Gazete bu bºlgeye gº­ eden Korelilerin 

milli kimliĵini devam ettirmesine katkē saĵlamēĸtēr. 1937 yēlē, Stalin 

dºneminde Koryoinlerin Orta Asyaôya s¿rg¿n¿nden sonra Koryoin edebiyatē 

­ºk¿ĸ tehlikesi ile karĸē karĸēya gelmiĸtir. Sunbong gazetesi, zorla 

Kazakistanôa s¿rg¿n edilen Koryoin topluluĵunun bir kēsmēnēn Almatēôya 

gitmesi ile Leningi­i adēyla tekrar yayēn hayatēna baĸlamēĸtēr. Leningi­i 

gazetesinde yayēnlanan ­eĸitli Kore edebiyatēnē i­eren eserler Orta Asyaôda 

yaĸayan Koryoin edebiyatē ­alēĸmalarēnēn merkezini oluĸturmuĸtur. Burada 

ortaya ­ēkan eserler Kore milli edebiyatē tarihi a­ēsēndan ne kadar ºnemli 

olduĵu yadsēnamaz bir ger­ektir. Koryoin edebiyatēnēn, ¢inôin Yenben 

bºlgesinde oluĸturulan Korelilerin (Cosonlu) Kore edebiyatē kadar 

ºnemsenmesi gerekmektedir.  

Orta Asyaôdaki Koryoinler Sovyetôin baskēsē altēnda hayatta 

kalabilmeleri i­in o bºlgenin k¿lt¿rleri i­erisinde asimile olmaya mecbur 

bērakēlmēĸtēr. Fakat Koryoinlerin azēnlēk halinde ve gitgide anadillerini 

kaybetmelerine raĵmen edebiyat­ēlarēnēn 94 yēl boyunca devam ettirdikleri 

gazeteler ve edebiyat ­alēĸmalar aracēlēĵēyla milli kimliklerini korumaya 

gayret etmiĸlerdir. 

                                                 
* Yrd. Do­. Dr., Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyatē Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē 

Bºl¿m¿, Kore Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē (eunkyung.jeong@istabul.edu.tr). 
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Cosonôun son dºneminde Korelilerin, Vladivostokôa yerleĸmeleri, Orta 

Asyaôya zorunlu tehcirleri, Eski Sovyetôin yēkēlēĸēndan sonraki kimi 

karēĸēklēklar ve tarihsel b¿y¿k deĵiĸimler, Koryoinlerin ­etin hayat ĸartlarē 

i­erisinde yaĸadēklarē sēkēntēlarē canlē bir ĸekilde anlatmaktadēr. Sunbong-

Leningi­-Koryoilboôya kadar devam eden Korece gazeteleri ise Koryoinôlerin 

yaĸadēklarē sēkēntēlarēn tarihsel bir arĸividir. Genellikle Orta Asya Koryoin 

Edebiyatē Oluĸma dºnemi (1923-1937), Karanlēk Dºnem (1938-1953), 

Olgunlaĸma (geliĸme)Dºnemi (1954-1986) ve Ge­iĸ Dºnemi (1986-

G¿n¿m¿z) olarak ayērabiliriz. Bu makalede Orta Asya Koryoin edebiyatēnēn 

geliĸme s¿recine bakmak i­in Orta Asya Koryoin edebiyatēnēn Oluĸma 

Dºneminden Olgunlaĸma Dºnemine kadar incelenecektir. 

1. Orta Asya Koryoin  

Koryoinlerin Rusyaôya gº­¿, Ocak 1864 tarihlerinde baĸlayarak 

g¿n¿m¿ze kadar yaklaĸēk 150 yēla dayanmaktadēr. Ķlk olarak 19. yy 

sonlarēndaki gº­, Kore yarēmadasēnēn kētlēk ve ekonomik sēkēntēlarē nedeniyle 

Vladivostokôun kuzey bºlgesi olan Ussuriskiôye ger­ekleĸmiĸtir. 20. yyôēn 

baĸēnda ise Japonyaônēn Koreôyi istilasēna karĸē ka­arak yerleĸmiĸtirler. Bu 

durum, insan ­alēĸma g¿c¿ a­ēsēndan Rusyaônēn Sibirya kalkēndērma projesine 

uygun olmakla birlikte, Coson h¿k¿metinin gº­ hareketlerini ºnleme 

politikasēna raĵmen gitgide artarak devam etmiĸtir. 1917 yēlēnda Rusyaôya gº­ 

eden toplam Koreli sayēsē 225.000ôe ulaĸmēĸtēr.1 Vladivostokôa gº­ eden 

Koreliler i­inde bulunduklarē hayat ĸartlarēyla baĸa ­ēkabilmek i­in -

yerlilerden ayrēmcēlēk ve baskēlar gºrmelerine raĵmen- iĸlenmemiĸ topraklarē 

tarēmsal alana ­evirmiĸlerdir. Ayrēca Rusya devriminden sonra Sovyet 

H¿k¿meti, Vladivostokôtaki Korelilerin mahallelerini tarēm ¿retim kooperatifi 

olan óKolhozô olarak kurulmasēna destek vermiĸlerdir. 

Fakat 1937 yēlēnda Stalin rejimi Kolhoz planēnē ortadan kaldērēp 

Korelilere karĸē zorunlu isk©n politikasēnē uygulayarak Eyl¿lôden Kasēmôa 

kadar 3 ay boyunca Vladivostokôtaki 171.781 Koreliôyi Orta Asya bºlgelerine 

zorla gº­ ettirdi ve bu toplu gº­ sērasēnda 11.000 kiĸi yaĸamēnē yitirdi.2 Ayrēca 

Stalinôin, tehcir politikasēyla Kore toplumunun ºnde gelen 2.500 kiĸi sºzde 

                                                 
1 G. Ķ. Kim, ʂʦʨʝ ʀʣʴʙʦ, Kore Ķlbo, ɸKK Yayēnlarē, Almaty 2013, s. 104. 

2 Stalinôin kararyla Sovietôten Orta Asyaôya gº­ ettiren Koryoin 36,422 hanelerinden 171,781 

kiĸi arasēnda 20,170 hane 5,256 kiĸi Kazakstanôda ve onun dēĸēnda 16,272 haneler 76,525 kiĸi 

¥zbekistanôa yerleĸtirildi. German Kim, Koryo saram-Rusya Ķmparatorluĵu, Guhak 

Jaryowon, Seul 2013, s. 170-181. 
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anti-Sovyet propagandasē ve rejim karĸētlēĵē gibi su­larla idam edilerek sadece 

Korelilerin yaĸadēklarē topraĵē deĵiĸtirmekle kalmayēp onlarēn kaderini de 

deĵiĸtirmiĸtir. Bu tehcirden dolayē Koreliler ana yurda dºn¿ĸ hayalini 

tamamen kaybetmiĸ ve Vladivostokôu yeni bir manevi memleket olarak 

algēladēmēĸlardēr. 

2.  Orta Asya Koryoin Gº­ Edebiyatēnēn kategorisi ve kavramē  

Orta Asya Koryoin edebiyatē, gº­ edebiyatē kategori i­inde yer 

almaktadēr. Koryoin gº­ edebiyatē, 19.yy ortasēndan sonra Korelilerin baĸta 

Rusya olmak ¿zere ¢in, Amerika ve Japonyaôya gº­leri ve buradaki 

Korelilerin oluĸturduklarē edebiyat da d©hildir. 

Yakēn zamana kadar yurt dēĸēndaki Kore edebiyatē, hem ana yurtta hem 

de gº­ eden topraklarda tamamen ihmal ediliyordu. óKore edebiyatē olarak 

yurt dēĸē Koreli edebiyatēô hakkēnda konuĸurken akla ilk gelen soru ise Kore 

edebiyatē tarihini yazmaktadēr. ¦lke i­inde milli edebiyatē ve halk 

edebiyatēnēn alanēnē belirlemek kolay olabilir ama onun kategorisini 

a­ēklamak o kadar basit deĵildir. Yurt dēĸē Koreli edebiyatēnēn karakterini 

belirlemek i­in ºncelikle dil, yazar, konu ve okur gibi ºnemli unsurlarē 

deĵerlendirmek gerekmektedir.3   

Orta Asyaôya yerleĸme dºneminde Sovyetôin t¿m dilleri Rus­alaĸtērma 

politikasē ve Korece eĵitimin kēsētlanmasēyla zorunlu tehcirden sonra doĵan 

Koryoin nesli ana dilleri olan Korece yerine yazē dili olarak Rus­a 

kullanmēĸlardēr. Bunun sonucu olarak ortaya ­ēkan yurt dēĸē Koreli edebiyatē 

alanēnēn alt kategorisinde yer alan Rus­a edebiyatēdēr. Rus­a olarak eser yazan 

yazarlarēn eserlerinin Kore edebiyatēna d©hil edilip edilmeme konusu 

Koreôdeki edebiyat yazar ve araĸtērmacē gruplarē tarafēndan hala 

tartēĸēlmaktadēr. 

 Diĵer yandan Koryoin yazarlarēnēn Rus­a eserlerle kendi kimliĵini 

bulma ­abasēyla milletin acē ve sēkēntēlarēnē anlatmakta olduklarē i­in bu t¿rl¿ 

eserlerin sadece Koryoin yazarlarēn yazdēĵē dil konusunu bir kenara bērakēp 

Kore edebiyatē kategorisine katēlmasē gerektiĵini vurgulamaktadēr. ¢¿nk¿ 

g¿n¿m¿zde yeni nesil Koryoin edebiyat­ēlarēnēn ­oĵu Korece deĵil Rus­a ile 

                                                 
3 Hyun Taek Kim, Yurt Dēĸē Koreli Yazar Araĸtērma, Koryo ¦niversitesi Korenoloji 

Enstit¿s¿, Seul 2001, s. 10. 
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edebiyat eserlerini yazēp yayēnlamakta ve Koryoin yazarlar bu durumu ­ok 

doĵal bir ĸekilde deĵerlendirmektedir.  

Pil Young Kimôe gºre Orta Asya Koryoinlerin edebiyatē kategorisini 

1937 yēlēndan 1991 yēlēna kadar Sovyet dºnemi olarak sēnērlandērēp sadece 

Koryoin tarafēndan Koryoin okur i­in yazēlmēĸ Korece eserlerini 

kapsamaktadēr. Rus­a olarak yazēlan eserler ise konusu ne olursa olsun Rus 

edebiyatē olmasē gerektiĵini vurgulamaktadēr.4  

3. Orta Asya Koryoin Edebiyatēnēn Oluĸma Dºnemi 

Koryoin edebiyatē ¿zerine ĸu ana kadar devam eden araĸtērmalarē 

incelediĵimizde Sovyet bºlgelerinde Koryoin edebiyatēnēn baĸlangē­ tarihiyle 

ilgili bir­ok tartēĸma olduĵu gºr¿lmektedir. Koryoin edebiyatēnēn baĸlangēcē 

hakkēnda Myug Jae Lee, Vladivostokôta yaĸadēklarē 1925 yēlēna vurgu yaparak 

ĸºyle demektedir: Sovyet Koreli Sovyet kalkēnma dºnemi edebiyatē (1925-

1937), Orta Asya toplu gº­ ve karanlēk dºnemi (1937-1953), Koryoin 

edebiyatē geliĸme dºnemi (1953-1991), Orta Asya Koryoin edebiyatē kriz ve 

yeniden yapēlandērma dºnemi (1991-   ).5 

Pil Youn Kim ise sadece Orta Asya Koryoinôi dikkate alarak 1937 yēlēnē 

baĸlangē­ yēlē olarak belirlemiĸtir. 1. Dºnem: oluĸma (1937-1953), 2. Dºnem: 

geliĸme (1954-1969), 3. Dºnemi: olgunlaĸma (1970-1984), 4. Dºnemi: ­ºkme 

(1985-1991)6. Fakat Koreôde toplu gº­ etmeden evvel Vladivostokôta Myung 

Hee Cho gibi yazarlar, Korece gazete Sunbong aracēlēĵēyla Koryoin edebiyatē 

                                                 
4 Pil Young Kim, ἲẈ› ῳᾋῳ ̃ᴋ╩ ᶴ שׂ  ở (1937-1991) Sovyet Orta Asya 

Koryoin Edebiyatē Tarihi (1937-1991), Kangnam ¦niversitesi Yayēnlarē, Seul 2004, s. 53. 

5 Myug Jae Lee, ‟῾̐ ᵩʸ, ͋ᵖ̃ ӭῳᾂ ׇ Ezme, Unutma ve Diaspora, Kore 

K¿lt¿r Yayēnlarē, Seul 2004. 
6 1. dºnem: Soviyet Orta Asya Koryoin Edebiyatēn oluĸma dºnemi: Leningi­iô gazetenin 

baĸlamasēyla Stalinôin ºl¿m¿ (1953) kadar. 

2. dºnem: Soviyet Orta Asya Koryonin Edebiyatēn geliĸme dºnemi: Leningi­iô gazetesinin 

Kazak Soviyetôin resmi gazetesi olarak konumu y¿kseltilen 1954 yēlēndan 1969 yēlēna kadar.  

3. dºnem Soviyet Orta Aasya Koryonin Edebiyatēn olgunlaĸma dºnemi: Kazakstan Yazar 

Federasyon b¿nyesinde Koryoin yazar kolu resmi olarak konmuĸ olan 1970ôden 1984 yēlēna 

kadar. 

4. dºnem Soviyet Orta Asya Koryoin Edebiyatēn gerileme dºnemi: Gorba­ov Soviyet 

Kom¿nist lideri olduktan sonra Perestroikaôyē baĸlattēēĵē 1985 yēlēndan itibaren Soviyet 

sisteminin daĵēlan 1991 yēlēna kadardē. Pil Young Kim, a.g.e.  
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eserleri yayēnladēĵē i­in Sunbongôu Koryoin edebiyatēnēn baĸlangē­ noktasē 

olmasē gerektiĵi gºr¿ĸ¿ndedir.    

T¿m bu gºr¿ĸleri gºz ºn¿nde bulundurarak bakarsak Koryoin 

edebiyatēnēn geliĸme s¿recini aĸaĵēdaki gibi 4 dºneme ayērabiliriz:  

1. 1923-1937: Oluĸma dºnemi 

2. 1938-1953: Karanlēk dºnem 

3. 1954-1986: Olgunlaĸma dºnemi 

4. 1986- G¿n¿m¿z: Ge­iĸ dºnemi 

Bu dºnemlere daha ayrēntēlē ĸekilde bakacak olursak, 1. Dºnem (1923-

1937) Sunbongôun baĸlangēcēndan Korelilerin Orta Asyaôya s¿rg¿n¿ne kadar 

olan dºnemidir. Aslēnda Sunbong gazetesi7 Koryoin edebiyatēnēn aktif bir 

ĸekilde geliĸebilmesi i­in en ºnemli ara­tē. Sunbong 1 Mart 1923 yēlēnda 

yayēna giren neredeyse tek Korece gazete olarak Orta Asyaôya zorunlu gº­ 

ºncesi Koryoinlerin yaĸam ve edebiyatēnē yansētmēĸtēr. O zamanki Sunbong 

gazetesinin hedefi, óKorelilerin milli baĵēmsēzlēĵēô ve óSovyet Proleterya 

D¿ĸ¿ncesiôni Vladivostokôtaki Korelileri derinden etkilemekti.8 Zorunlu gº­ 

ºncesi Koryoin edebiyat­ēlar Sosyalist devlet olan Sovyet Birliĵiônin 

Sosyalizm ya da Devrim gibi b¿y¿k temalarla óyabancēlaĸmaô niteliĵini 

belirgin bir bi­imde ortaya ­ēkartarak baĸlamēĸ ve Kore Yarēmadasēnēn 

baĵēmsēzlēĵē gibi meseleleri ana unsur olarak alēp milli kimliĵi devam 

ettirmeye ­alēĸmēĸlardēr.  

Bu dºnemde Kore edebiyatē ekol¿n¿n oluĸturulmasēnda en ºnemli rol¿ 

oynayan Myung Hee Cho (1894-1938)ôdur.9 1928 yēlēnda Koreôyi istila eden 

Japonyaônēn baskēsēndan Sovyet Birliĵiône iltica eden Cho, Vladivostokôun 

k¿­¿k mahallelere gidip okullarda ºĵretmenlik yaparak Koreli ­ocuklara yurt 

sevgisini ºĵretmiĸtir. Aynē zamanda edebiyat yoluyla Japonyaônēn baskēsē 

altēndaki Korelilerin ger­ek durumlarēnē bildirerek ñEzilen Koryo, 

                                                 
7 Sunbong gazetesi 1923 yēlēnda toplam 34 defa, 1924: haftada 2 defa, 1930 -1931: haftada 2 

defa ve 1932-1935: herg¿n yayēnlandē. Sayēsē ise 1928: 2.000, 1929:3.600, 1930:6.900, 1931: 

10.000 tane olarak artarak yayēnlanmēĸtē. G.Ķ. Kim, a.g.e., s. 106.  
8 Byung Yul BAN, ñRusya Bºlgesinde Koreli Gazetesi óSunbongô ve 1920-1930 Koreli 

Toplumuò, Tarih ve K¿lt¿r Araĸētērma, C. XIX, Kore Yabancē Diller ¦niversitsi, s. 81-82,   

9 Wei Gwan Kim, ñἍ ⱳᶘ ╥ ᶷ ̓ ͐ҍἛò ñMyung Hee Choônun Edebiyatē ve 

Modernizmò, Seul, Ho Seo K¿lt¿r Bilimsel Kitap, C. XI, s. 23.   
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Volĸevikôin Ķlkbaharē, Kadēn Askerò gibi Japonya karĸētē ĸiirler yazēp 

yayēnlamēĸtēr. Cho, Sunbong gazetesi aracēlēĵēyla ĸiir, deneme yazēsē ve 

makaleleri yayēnlayarak Vladivostokôtaki Koreli gen­leri edebi bilgilerle 

terbiye etmeye ­alēĸmēĸtēr. Bu ­alēĸmasēyla beraber Koreli gen­lerin edebiyata 

yºnelik tutkusu da gitgide artmēĸtēr.10  

O dºnemdeki Koreli gen­lerinin b¿y¿k bir kēsmē Rusyaôdaki yºnetim 

sistemi olan diktatºrl¿k ve mutlak yºnetime karĸēdēr ve sēnēfsal eĸitlik 

sloganlarē atan Rus Devrimine destek vermiĸtir. Ayrēca ­ok sayēda Koreli 

milliyet­i Sovyetler Birliĵiôyle g¿c¿n¿ birleĸtirerek Japonyaôdan 

baĵēmsēzlēĵēnē kazanabileceĵine inanmēĸlardēr. Bu ĸekilde Kēzēl Orduôya 

katēlēp ñEkim Devrimiòni baĸarmak ve Sovyet H¿kumetinin kurulmasēna 

b¿y¿k destek vermiĸtir. ¢¿nk¿ Japonlar tarafēndan ¿lkenin egemenliĵi 

ellerinden alēnan Koreliler, 15 Aĵustos 1945 tarihinde baĵēmsēzlēklarēna 

kavuĸana kadar, tam baĵēmsēzlēk m¿cadelelerini yurt i­i ve dēĸēnda kesintisiz 

olarak s¿rd¿rd¿ler. Bu m¿cadele hareketinin karakteri, Koreônin Baĵēmsēzlēk 

Hareketi ideolojisi olduĵu gºr¿lmektedir. Bu ideoloji, milleti Japonyaôdan 

baĵēmsēz kēlarak kendi ordusunu yetiĸtirmeyi, siyasi ve ekonomik g¿c¿n¿ 

arttērmayē hedefleyen bir stratejidir. Ayrēca, Japonyaôyla diĵer ¿lkeler 

arasēnda olasē bir savaĸ ­ēkmasē halinde bunu fērsat bilip Japonyaôya karĸē 

baĵēmsēzlēk savaĸē a­arak baĵēmsēzlēĵē elde etmek de bu stratejinin bir 

par­asēydē.11  

Zorunlu tehcirden ºnceki Koryoin edebiyatēnē araĸtērērken mutlaka 

deĵerlendirmemiz gereken unsur, o dºnemki Sovyet Birliĵinin azēnlēklara 

yºnelik politikasēdēr. Lenin, Ekim Devrimiônden sonra Sovyet Birliĵi i­indeki 

­oĵu azēnlēk milletleri bir araya toplayēp g¿­l¿ sosyalizmin kurulmasē i­in 

óMilletler ¥zerklikô ilkesini benimseyip Kasēm 1917 yēlēnda ñRusya'daki 

Halklarēn Kendi Kaderlerini Tayin Hakkēònē duyurmuĸtur. Oradaki temel 

ilkeler ise t¿m dinsel, dilsel ayrēmcēlēk ve sēnērlandērmasēnē ortadan kaldērma, 

etnik ve ulusal gruplarēn kendi gelecekleri konusunda ºzg¿rce karar verebilme 

ve sºm¿rge altēndaki devletlerin ºzg¿rl¿klerini kazanmalarēna ºnc¿l¿k eden 

anti-emperyalist taslaĵa dayanan bir kavramdēr. Bu durum devletin 

h©kimiyetini kaybeden Koryoinlerin desteĵini almaya yetmiĸtir.12 

                                                 
10 Myung Jae LEE, a.g.e., s. 183. 

11 Eun Kyung Jeong, Kore Milliyet­iliĵi, Likya Yayēnlarē, Ķstanbul 2016, s. 153.  

12 Woong Ho HONG, ñLenin ve Stalin Dºnemi Sovyet Rusyaônēn Etnik Politikasēnēn 

Deĵiĸimiò, Sarim, C. XLVI, Suseon Sahakhoe, Seul 2013, s. 8.  
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Bºylece toplu tehcirden ºnce Sunbongôda Koryoin ĸiirlerinde Koreônin 

Japonya tarafēndan baĵēmsēzlēĵē kazanmasēnē en b¿y¿k hedef olarak 

belirlemekteydiler. Bunun ideal yolu ise ancak Sovyet sosyalizm devrim 

aracēlēĵēyla ger­ekleĸebileceĵine inanarak onlarēn eserlerinde Sovyet gibi 

Koreônin geleceĵini ­iziyorlardē.  

...Ezilmiĸ s¿r¿n¿n akan kanē / topraĵēna aka aka patlar / yeni bir volkan, 

yeni d¿nyanēn volkanē y¿kseliyor / Kuzeyde y¿kselen kuĸ -Himalaya Daĵē- 

Sovyet Cumhuriyet! / Onun huzurunda eski yollar vadi gibi ­ºkt¿ / T¿m d¿nya 

deniz gibi k¿kr¿yor / Ah, bizim yurdumuz Sovyet Devletiônin kutsal 

doĵuĸu!... (Myung Hee Cho, Ekim ķarkēsē, Sunbong, 7 Kasēm 1930)13  

Halklarēn kendi kaderini tayin edebilme haklarēnēn korunduĵu 

atmosferde Koryoinler Myung Hee Cho (Eĵilmiĸ Coson, 1928, Kardeĸim 

Ceokôa, 1935), Joon Kim (Cosonôa Vermek, 1930), Sirang (Coson, Nereye 

Gidiyorsun?, 1931) gibi ĸiirlerden milliyet­i duygularēnē g¿­l¿ bir ĸekilde 

gºsterebiliyorlardē. T¿m bu ĸiir, ­ºkm¿ĸ durumda kalan kendi ana yurdunu 

Sovyet Birliĵi aracēlēĵēyla baĵēmsēzlēĵa kavuĸma arzusunu gºstermektedir.  

Birinci dºnemde Koryoinler, yabancē bir ¿lkede diaspora hayatēnē 

s¿rd¿rd¿ler ama ana yurtlarē olan Coson (Kore Yarēmadasē)ôun refah ve 

geleceĵini s¿rekli d¿ĸ¿nerek milli baĵēmsēzlēĵē ve milli kimliĵini ifade ettiler. 

Koryoinlerin Sovyet Sosyalist devrim aracēlēĵēyla Milli baĵēmsēzlēĵē ve kendi 

kºkenlerine verdikleri ºnemi anlayabiliriz.         

4. Orta Asya Koryoin Edebiyatēnēn Karanlēk Dºnemi 

Orta Asya Koryoin edebiyatēnēn karanlēk dºnemi olarak 

nitelendirebileceĵimiz bu dºnem (1938-1953)ôde ­etin koĸullar altēnda 

Sibiryaôda yaĸayan Koryoinlerin Orta Asyaôya zorunlu tehcir ve II. D¿nya 

savaĸē sonrasē hayatlarēnēn sēkēntēlē ge­mesine sebep olmuĸtur. Orta Asyaôya 

zorla gº­ ettirilen Koryoin toplumu, ­eĸitli korkulardan dolayē ­oĵu zaman 

ºzg¿rce edebiyat faaliyetini y¿r¿tememiĸlerdir. ¢¿nk¿ 1937 yēlē gº­ sērasēnda 

Koryoinlere ait olan gazete, tiyatro ve Coson ¥ĵretmen Okullar 

Vladivostokôtan Orta Asyaôya taĸēnmēĸ ama 1938 yēlēnda merkez h¿k¿metin 

kararēyla t¿m uluslarēn okulu, genel Rus okuluna ­evrilerek resmi olarak 

Korece eĵitimi kapatēlmēĸtēr. Ayrēca Koryoinler Sovyet Birliĵin 

vatandaĸlēĵēnē alamadēklarē i­in ciddi sēkēntēlar i­inde yaĸam m¿cadelesi 

                                                 
13 Myung Jae LEE, Nakdoggang veé, Bumwoo Yayēnlarē, Seul 2004, s. 328.  
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vermek zorunda kalmēĸlardēr. Koryoinlere karēĸē olan bu milli ayrēmcēlēk 1953 

yēlē Stalinôin ºl¿me kadar devam etmiĸtir.  

Fakat bºyle bir zor durumunda bile Sunbong gazetesinin devamēnda 

gelen Korece gazete Leningi­i 14 15 Mayēs 1938 yēlēnda Kazakistanôēn 

Kēzēlorda bºlgesinden yayēnēnē devam ettirerek Sovyet Birliĵindeki Kore 

Edebiyatēnēn beĸiĵi rol¿n¿ ¿stlenmiĸtir. Sovyet Orta Asya Koryoin edebiyatē, 

tarihinde en m¿him olan Leningi­i adlē milli gazetenin yayēna girmesiyle 

oluĸturmaya baĸlamēĸtēr. Leningi­i gazetesinde óEdebiyat Kºĸesiônin 

baĸlamasēyla Koryoin yazarlar yazēlar gºndermeye baĸlamēĸtēr. 

Sunbongôda Japon istilasē dºneminde Koreônin baĵēmsēzlēk hareketi 

i­in Vladivostokôa giden vatansever milliyet­ilerin izleri varken,15 

Leningi­iôde ise Orta Asyaônēn ēssēz yere yerleĸmek zorunda kalan 

Koryoinlerin gº­ tarihine tanēklēk etmektedir. Ayrēca, bu gazeteler her 

dºnemdeki Koryoin edebiyatēnēn beĸiĵi olarak gºrevini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. 

Koryoinler, Vladivostokôtaki zaman dēĸēnda Korece dersini d¿zenli olarak 

alamadēklarē i­in eserlerin dil seviyeleri arasēnda fark olduk­a fazla olmasēna 

raĵmen edebiyat aracēlēĵēyla kendilerinin kimliĵi hakkēnda kesintisiz 

sorgulayēp eserleri i­inde yansētmaktadērlar.   

Ama yazarlar, Stalinôin her millete karĸē olan ĸiddetli baskēsē ve 

kontrol¿nden dolayē ºzg¿rce yazar faaliyetini s¿rd¿rememiĸtir ve ­oĵu 

Sovyet Sosyalizmini ºven konularē ele aldēĵē i­in milli edebiyat a­ēsēndan 

karanlēk dºnemi oluĸturmaktadēr. Koryoinler hayatta kalmak i­in edebiyat 

yoluyla Sovyet Birliĵi ve Orta Asyaôyē kendilerinin ana yurdu ve memleketi 

olarak ifade ederek ºvmek zorundadērlar. Bu dºnemdeki Koryoin edebiyatē, 

milli kimlikle alakalē b¿t¿n konularē doĵrudan yasaklanmēĸtēr ve 

óYabancēlaĸmaô eĵilimi daha da kuvvetlidir. 

Gecenin bir yarēsē, kērlarda yalnēz bir d¿d¿k sesi/ Ben ĸimdi seni 

aramaya mē gidiyorum? /Yoksa seni terk mi ediyorum?/ Bizim mahallenin 

arka daĵē gºr¿nm¿yor./ D¿n m¿ g¿neĸliydi, ºnceki g¿n m¿? / B¿y¿k Ayē 

                                                 
14 Sunbong gazete, 15 Mayēs 1938 yēlēndan itibaren ismini Leningi­ (Leninôin sancak anlamēna 

geliyor) olarak deĵiĸtirip haftada 3 defa 4.000 tane yayēnlanmēĸtē. G.Ķ. Kim, a.g.e., s. 108.  
15 1 Mart Hareketiônden ºnce, Kore Yarēmadasēônda yaĸayan Koreliler dēĸēnda, ¢in, Sibirya, 

ABD ve Japonyaôdaki ¿lkelerde yaĸayan Koreliler ­eĸitli ulusalcē etkinliklerde 

bulunmaktaydēlar. 1910ôlarda ­ok sayēda Korelinin yaĸadēĵē, Man­uryaônēn Cinto (Kando) 

bºlgesi ve Sibiryaônēn Vladivostok bºlgesinde milliyet­i etkinlikler zaten baĸlamēĸtē. Eun 

Kyung JEONG, a.g.e., s. 153.  
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sessizce ufuĵa d¿ĸerken / Y¿reĵim seni aramaya koĸar / Ah, hen¿z doĵuda 

gºky¿z¿ kapkaranlēk, / Bir an ºnce g¿n doĵmalē, a­malē ki biz.. (Tae Su Kang, 

ñTarlayē aktaran hanēm efendiyeòden bir kēsēm)16  

Bu ĸiir tehcirden hemen sonra Tae Su Kang tarafēndan Kēzēlorda eĵitim 

fak¿ltesinin gazetesinde yayēnlamēĸtēr. Burada memleketi ya da zorunlu gº­ 

gibi ifadeler hi­ olmamasēna raĵmen ómahallenin arka daĵēô ve ódoĵu 

gºky¿z¿ô gibi kelimeler Vladivostokôu anēmsattēĵē d¿ĸ¿ncesiyle Kang, 5 yēl 

boyunca hapsedilmiĸ ve 16 sene devletin gºzetimi i­inde kalmēĸtēr. Bunun 

gibi tehcirden sonra Stalin rejiminde Koreli edebiyat­ēlar ve yazarlar Coson, 

Vladivostok, memleket, millet ve gº­ etme gibi kelimeleri asla dile 

getiremiyorlardēr.17  

...Biz mutluluk ve refahē saĵlayan heybetli Kolhoznik-Gen­ yiĵitleriz! 

Halka bolca gēda daĵētēyor, Gºrkemli yurdun mutluluĵunu saĵlēyoruz... 

(Chang Rok Choi, ñKolhoznik ĸarkēsēò bir kēsēmē, Leningi­i, 1941.1.26)18 

Bu ĸiirde herhangi ¿z¿nt¿ veya sēkēntē gºr¿lmemektir. Yalnēz 

kooperatif ­ift­iliĵi aracēlēĵēyla milleti bolluĵa gºt¿rebilmesine sevinen ĸairin 

kom¿nist toplumuna yºnelik memnuniyetini ve sevincini gºrebiliriz. Bu 

dºnemin her ĸiir par­alarē Sovyet hakkēnda pozitif bir bakēĸ a­ēsēyla ve ideal 

bir ¿lke ĸeklinde yazēlmēĸtēr. Fakat burada dikkat etmemiz gereken ĸey ise 

tehcirden sonraki ĸiirden ­ēkan yurt ve memleketin b¿y¿k bir farklēlēk 

gºsteriyor olmasēdēr. Vladivostokôtaki Sovyet Birliĵi, Koryoinlerin 

memleketi olan Cosonôa milli baĵēmsēzlēĵēnē getirecek ideolojik ana yurt ve 

ideal bir ¿lke olarak anlatēlēyordu. Ama tehcirden sonraki dºnemde Stalin 

rejiminin altēnda hayatta kalabilmek i­in kendi iradeleri dēĸēnda Sovyetôi 

kendi memleketi olarak ifade etmekte olduĵunu gºrebiliriz. Onlar, Sovyetôin 

kendilerinin ana yurdu ve memleketi olduĵunu sºyleyerek Sovyetôe sadakati 

ve vatanperverliĵi gºstermeye ­alēĸmēĸlardēr.  

5. Orta Asya Koryoin Edebiyatēnēn Olgunlaĸma Dºnemi 

 Orta Asya Koryoin edebiyatēnēn geliĸme dºnemi olarak 

nitelendirebileceĵimiz bu dºnem (1954-1986), Stalinôin ºl¿mden ña­ēklēk ve 

yeniden yapēlandērmaò olarak nitelendirilen Glastnost ve Perestroykaôya 

                                                 
16 Koryo Ķlbo, 15.11.1997.  

17 Myung Jae LEE, a.g.e., s. 48. 

18 Duk Joon JEONG, BDT Edebiyatē Tarihi ve Teori, Kore K¿lt¿r Yayēnlarē, Seul 2016, s. 

102. 
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kadar olan dºnemidir. Stalinôin ºl¿m¿yle birlikte Koryoinler baskēlardan 

kurtulmuĸtur.  

Hruĸ­ov h¿k¿meti (1953-1964) dºneminde Stalinôin etnik baskē 

politikasēnē ēlēmlē olarak deĵiĸtirip Leninôin milliyet­iliĵini yeniden 

ºnemsemeye baĸlamēĸtēr. Koryoinlerin baĸka bir yere taĸēnmalarē serbest 

olmuĸ ve daha rahat yazmaya baĸlamēĸlardēr. Edebiyat eserlerinin i­eriĵi daha 

olumlu ve pozitif olurken, Lenigi­i gazetesi de Kēzēlorda Ķlin resmi gazeteden 

Kazakistan Kom¿nist Partisiônin resmi gazetesi olarak konumu y¿kselmiĸ ve 

diĵer Sovyet ¿lkelerine de daĵētēlmēĸtēr. Aynē zamanda Sovyet Orta Asya 

Koryoinlerin sosyal seviyesinin de y¿kseldiĵi bir dºnemdir. Koryoinlere 

vatandaĸlēk belgesi verilmiĸ, sosyal ve ekonomik olarak daha rahat bir hayat 

s¿rd¿rm¿ĸler ve edebiyat olarak da en aktif bir ĸekilde ­alēĸtēklarē bir dºneme 

girmiĸlerdir.  Bu dºnemde artēk eserlerinde Coson veya Vladivostokôu ifade 

edebilmiĸlerdir.   

a) Benim memleketim Vladivostok ­ok g¿zel... / Oradan ayrēlalē 25 

seneyi ge­ti / Ama unutamadēm o yeri... / Benim memleketimi unutamam... / 

S¿slediĵimiz eski yuvamēz / Atalarēn kan aktēĵē kutsal yer / Bizim 

gayretimizle onurlu, ­i­ek a­an bir tepe / Ah! ¥b¿r d¿nyaya gitsem de 

unutamam / G¿nd¿z y¿reĵimde saklē kalēp / R¿yalarēma girip kendini 

gºsteriyor... (Se Ķl Kim, ñMemleketim Vladivostok ile gurur duyuyorumòôdan 

bir kesit)19  

Bu ĸiir, ĸair Kimôin 25 sene ºncesi Vladivostokôtan Orta Asyaôya gº­ 

ettikten sonra o zamana kadar gidemedikleri memleketi Vladivostokôu 

ºzlediĵini gºsteren bir eseridir. Onun i­in ñatalarēn kan aktēĵē kutsal yer ve 

unutamadēĵē bir yeròdir. Stalinôin ºl¿m¿nden sonra kēsa bir zaman biraz daha 

ºzg¿r olunmasēna raĵmen Vladivostokôtan sadece r¿yalarēnda gidebilecekleri 

yer olarak bahsedilmektedir. Hen¿z istedikleri kadar gidebildikleri ya da 

tamamen rahat­a sºyleyemedikleri bir toprak olsa da hala y¿reĵinin derinlikte 

var olan bir memleket kavramē olarak yer almaktadēr.  

b) .....Sen de ben de ºnde gidiyoruz  

K¿lt¿r¿n feneri y¿kseliyor  

Koreceôye sahip olan milletimiz,  

                                                 
19 Nak Yeon KĶM, ñKoryoin Diaspoara ķiirindeki Anayurt Kavram ¦zerinde Ķncelemesiò, 

EoMun Youn-gu, Seul, C. XLIII,  Sa. 4, s. 337. ( Leningi­, 23.09.1962)  
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Neden oturup seyrederiz?  

Yazē yazēn!  

Tutumlu ve faydalē olan hayatēmēzēé  

ķarkē sºyleyin!  

ķiir, roman ­i­ek a­sēn!  

Buraya ĸuraya daĵēlmēĸ olan yaz kalemlerini kaldērēn!  

¥ylece bahar yaĵmuruyla bulaĸan k¿lt¿r tomurcuklarē  

Gºz kamaĸtērarak tamamen a­sēn!  

(Won Ceol Cha, Yazē yazôdan bir kesit) 20 

Bu ĸiirdeki ifadeler ºnceki ĸiir ile farklēlēk gºstermektedir. ñKoreceôye 

sahip olan milletò diyerek Koreceôyi kabul ediyor, ñk¿lt¿r¿n feneri 

y¿kseliyorò, ñbahar yaĵmurla bulaĸan k¿lt¿rel tomurcuklarò gibi Sovyet 

Birliĵini ºv¿yor ve Orta Asyaôyē olumlu bir ĸekilde ifade etmektedir. Artēk bu 

dºnemdeki Koryoinlerin ĸiirlerinde karanlēk veya ¿z¿nt¿l¿ imajlar yok 

olduĵunu ve gº­ ettikleri Sovyet Orta Asyaônēn ger­ek bir ana yurt olarak 

ĸekillendiĵini gºrmek m¿mk¿nd¿r. Ayrēca, bu dºnemde Sovyet Birliĵine 

iltica eden Kuzey Koreli gen­ yazarlar da yazar gurubuna katēlmēĸlardēr.  

Sonu­ 

Yukarēdaki ĸiirlerde de gºrebileceĵimiz a) gibi bazē yazar ve ĸairler 

Vladivostokôten bir g¿n dºnecekleri memleket olarak bahsetmiĸ, kendi milli 

kimliĵini devam ettirme konusunda imk©nlarēnē dile getirmiĸtir. Ancak 

diĵerindeyse b) gibi artēk Sovyetôte vatandaĸ olarak devamlē yaĸamaya kararlē 

bir ĸekilde a­ēkladēĵēnē gºrebiliriz.       

Genellikle azēnlēklarēn yaĸadēklarē topraklara adapte olma s¿recine 

baktēĵēmēzda gºn¿ll¿ gº­menler o ¿lkede sosyal stat¿s¿n¿ y¿kseltme ve 

asimilasyonu aktif bir ĸekilde izlemektedir.21 Ama gºn¿ll¿ olmadan gº­ 

edenler asimilasyonu reddedip ana yurduna geri dºnme eĵiliminde olmasēna 

raĵmen Koryoinlerin ana yurt ve memleket hakkēndaki tavēr ve algēsē ise bu 

kavramla anlatēlamaz. Kavramēn tam tersine ger­ekleĸtiĵini gºrebiliriz ki 

gºn¿ll¿ olarak gº­ ettikleri Vladivostokôtaki o dºnemde asimilasyonu 

                                                 
20 JEONG, BDT Edebiyatē Tarihi ve Teori, s. 104 (Leningi­, 05.05.1959)  

21 Ķn Jin Yun, Koreli Diaspora, Koryo ¦niversitesi Yayēnlarē, Seul 2004, s. 41.   
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reddedip ana yurda dºnmeyi, istekleri dēĸēnda gº­ ettikleri ózorla tehcirô den 

sonra ise bulunduklarē topraklara tamamen asimile olma eĵilimi 

gºstermektedirler. Ķĸte bu noktalar diĵer ¿lkedeki Kore diaspora edebiyatēyla 

farklēlēk niteliĵini gºstermektedir.         

Cosonôun son dºneminde Korelilerin, Vladivostokôa yerleĸmeleri, Orta 

Asyaôya zorunlu tehcirleri, Eski Sovyetôin yēkēlēĸēndan sonraki tarihsel b¿y¿k 

deĵiĸimler, yaĸadēklarē sēkēntēlar Sunbong-Leningi­-Koryoilboôya kadar 

devam eden Kore gazetelerinde yayēnlanan edebiyat eserleri aracēlēĵēyla iyi 

bir ĸekilde sergilenmektedir.  

     Sunbongôda Japon istilasē dºneminde Koreônin baĵēmsēzlēk hareketi 

i­in Vladivostokôa giden vatansever milliyet­ilerin izleri varken, Leningi­i ve 

Koryoilboôda ise Orta Asyaônēn ēssēz yere yerleĸmek zorunda kalan 

Koryoinlerin gº­ tarihine tanēklēk etmektedir. Ayrēca, bu gazeteler her 

dºnemdeki Koryoin edebiyatēnēn beĸiĵi olma gºrevini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. 

Koryoinler, Vladivostokôtaki zaman dēĸēnda Korece dersini d¿zenli olarak 

alamadēklarē i­in eserlerin dil seviyeleri arasēnda fark olduk­a fazla olmasēna 

raĵmen edebiyat aracēlēĵēyla kendilerinin kimliĵi hakkēnda kesintisiz 

sorgulamēĸlar ve bunu eserleri i­inde yansētmēĸlardēr.   

Orta Asya Koryoin edebiyatē, Kore modern edebiyatē tarihinde ºnemli 

bir konu olmasēna raĵmen Kore edebiyatē d¿nyasēnda Batē edebiyatē ve 

¢inôdeki Cosonlu edebiyat ­alēĸmalarēna nazaran olduk­a ihmal edildiĵi 

gºr¿lmektedir. Bu durumun en b¿y¿k sebebi ise Koreônin Kom¿nist ¿lkelerle 

iletiĸimi kesildikten sonra o bºlgeden gelen eserlerin yasaklanmēĸ olmasēdēr. 

¥zellikle Kazakistanôdaki Koryoin Edebiyatē 1945 yēlēnda Sovyet ordusuyla 

birlikte Kore yarēmadasēnēn kuzeyine girip bug¿nk¿ Kuzey Koreônin 

Sosyalizm Edebiyatēnēn Sovyet edebiyatē ile harmanlanmasēnda ºnemli bir 

kaynak rol oynamēĸtēr. Bu nedenle Kore Savaĸēôndan sonra Kuzey-G¿ney 

Kore olarak ayrēlarak 60 yēl boyunca birbirlerine uzakta kalan her iki Kore 

edebiyatēnē doĵru bir ĸekilde anlamak ve ortak noktalar bulup birleĸtirilmiĸ bir 

edebiyat tarihini oluĸturmak i­in detaylē bir ĸekilde incelemeler yapēlmasē 

gerekmektedir. 
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ĠȀǲȽ ȴȽì þȀȩ îì ǼȺȽ ȼǣ ŵȹäȀɅä ùĀȀȞȵ þäȀȝǠȉ çȀǱǠȾȵ 

  ȄŲȀȹ  ȹǠȊŮŵ* 

 ĠìȀȥ ĠȀȵä çȀǱǠȾȵı  Ü ìǼȹɀɆŠ ŵȵ öɀȩĀ ȼǣ ȀųɅǼůɅ ïä öǠȶǪǱä Ā ìȀȥ ȰǣǠȪǪȵ ĠȀɅǾŠ Ƙǭе ˨ ȼŮ Ǩȅä ŵȝǠȶǪǱä

 ĠîǠɆǪǹä Ȱůȉ Āì ȼǣ ȻǼɅǼŠ ȸɅä çȀǱǠȾȵ ïä Ȁǩîäɀȉì ĠǼȺɅßȀȥ ăǠǪȞɆǤȕ ĠîǠǤǱä ĠǠȽ çȀǱǠȾȵ Ā ìȀɅǾŠ ŵȵ çîɀȍ ĠîǠǤǱä Ā

 ĠǠȽ üǼȵ þäɀȺȝ ǨƠ Û ǠȽ þǠȆȹä ŵɅǠɆȥäȀȢǱ ĠǠȽ ǨŮȀǵ ĠȀȚȹ ĠǠȽ ȻǠŲǼɅì ȸɅȀǩ ùĀȀȞȵ ïä ŵůɅ .Ǽȹîäì ĠîǠɆǪǹä ĠǠȽ

 .Ǩȅä ȻǼȉ ȼǝäîä ȼȞȥäì Ā ȼǣíǠǱ ¼Ǫȅì Āì ȼǣ ŵȲŮ îɀȕ ȼǣ þäïäìȀŠ ȼɅȀȚȹ Û üǼȵ ȸɅä îì.Ǽȹä ȼǪȉäì ȼǱɀǩ Ȱȵäɀȝ ȼ ȼŮ ŵȲȵäɀȝ

  ŵȵ ǼȎȪȵ Ġ ȼȪȖȺȵ îì ǠŒß åǾǱ Ǭȝ˨ ȼŮ ŵȲȵäɀȝ Ā ȻǼȉ àǼǤȵ Ġ ȼȪȖȺȵ ŵȺȞɅ ìɀǹ þǠůȅä ȰƮ ïä ǠȽ þǠȆȹä Ȝȥì Ǭȝ˨

 ôǠǤǩîä îì àǼǤȵ ƙȵïȀȅ Ġ Ȼïɀǵ ˨ ȻǠŲ Ȱȵäɀȝ ȸɅä .ììȀŲ Ǩȅä ôɀǣȀȵ ǼȎȪȵ Ġ ȼȪȖȺȵ îì ŵȲȵäɀȝ ȼǣ ȻǠŲ Ā Ȼìɀǣ¬  éǠǵ)

Û ŵȺɆȆǵĤĦīĨ  :ĦĪ ĠìȀȥ ĠǠȽ Ġìäïß ýǼȝ Ā ĠìǠȎǪȩä ǼȝǠȆȵ˫ ȔɅäȀȉ Û ŵȹǠǱ ǨɆȺȵä ýǼȝ Û ŵȅǠɆȅ ýäîß ˫ ȔɅäȀȉ .(

 ïȀȅ ïä ǠȽ þǠȆȹä Ġ ȻǼȺȺŮ Ȝȥì Ȱȵäɀȝ ïä Ǽȹäɀǩ ŵȵ Ā àǼǤȵ Ġ ȼȪȖȺȵ ƘųȶȊŨ ùɎǪǹä ȀųɅì ŵȥȀȕ ïä .Ǽȉ˨ ĠîìǠȵ ƙȵ

 ìîɀȵ Ġ ȼȪȖȺȵ Ǽȉî ç˫Ǡůȵä Ā ŵǤȆȹ ĠǠȽ Ġìäïß ìɀǱĀ ÛþäȀǱǠȾȵ ĠìǠȎǪȩä ĠǠȽ ȻȂɆųȹä Ġ ȼǤȲȡ Û çĀȀǭ ȀȚȹ ïä ǼȎȪȵ

ȅ îì þǠȊȹìîĀß ýäĀì Ā þäȀǱǠȾȵ ǨȵǠȩä üɀȕ Ûƙǣ ȸɅä îì . Ǽȉ˨ þǠŲǼȺȺŮ çȀǲȽ åǾǱ Ȱȵäɀȝïä Ǽȹäɀǩ ŵȵ Û ȀȚȹƙȵïȀ 

 ȻìȀŮ ĠîǠǤǱä ȀȦȅ þǠǱ ȘȦǵ Ā ŵȅǠɆȅ ȰɅɍì ȼǣ þǠŲǼȺȺŮ çȀǲȽ ȼũȹǠȺŨ .Ǩȅä ŵȦȲǪƯ Ȱȵäɀȝ ȼȆȲȅ ȼǣ ôɀȺȵ ǼȎȪȵ

 þǠȆȹä ȼŮ ŵɅǠȽ ěɀŮ ȼǪȅì ȼŮ ŵȱǠǵ îì ÜǨȅä ŵȅîȀǣ ȰǣǠȩ çîǼȹ ȼǣ ǠȽ çȀǱǠȾȵ ȸɅä îì ǨȊŲï˨ ç˫Ǡůȵä ĆɎȶȝ Û ǼȺȉ˨

ýǠƱä ŵȝǠȶǪǱä Ā ŵȱǠȵ ƕŏ ǨɆȞȩɀȵ ȼǣ þǼɆȅî ĠäȀǣ ǠȽ  ìîɀǹȀǣ öɀȹ .Ǩȅä ĠȀųȹï˨ ȰǣǠȩ ǨȊŲï˨ ç˫Ǡůȵä ÛǼȺȽì ŵȵ

 ǨȵǠȪǪȅä Ā ìäȀȥä ŵǪɆȎǺȉ Ā ĠìȀȥ ĠǠȽ ŵɅ˫äɀǩ ȼǣ ŵųȺȽȀȥ Ā ŵȹ˨ï ĠǠȽ ŵųȹǠųɆǣ Û ŵųȺǪȱì Û ȸȕĀ ïä ĠîĀì ˨ þäȀǱǠȾȵ

. ìîäì ŵųǪȆǣ  ŵŲǼȹï ïä öɀȹ ȸɅä ĠäȀǣ ǠŒß 

 ȀųɅì éɀȵ öĀȀȉ ÛþˬɀȦȍ Ġ ȻîĀì îì ĠȀǲȽ ȴȽìïˬ Ā ȴȽì þȀȩ þäǼȺȵȀȺȽ Ā þǠƫǠȝ Û þäȀȝǠȉ ĠǠȽ çȀǱǠȾȵ ïä Ġ

 îì ĠìǠȎǪȩä ƘųȶȊŨ ĠǠȽ ȼǣíǠǱ Ā ŵȅǠɆȅ Û ŵȝǠȶǪǱä ȰɅɍì ȼǣ ȻîĀì ȸɅä îì þäȀȝǠȉ . Ǩȅä þäȀɅä ǸɅî˩ üɀȕ îì

 þäȀɅä îì ĠɀȦȍ Ǩȵɀůǵ þǼȵß îǠŮ ĠĀî ˨ .ǼȹìȀŮ çȀǱǠȾȵ ƙȵïȀȅ ȸɅä ȼǣ ȼǪȅì ȼǪȅì ÛȸŮì Ā ǼȺȽ þǠȽǠȉìˮ ĠǠȽî˨îì

  þǠȽǠȉìˮ Û þäȀȝǠȉ Ā þǠǤɅìä ñîĀȀŠ ĠäȀǣ ĠîǠɆȆǣ îï Ā ȴɆȅ Ā ǼȹìȀŮ ŵȵ ǨǤǶȍ ŵȅîǠȥ þ˨ï ȼǣ þǠȊɅǠȽî˨îì îì ŵȹǠŮîɀŲ

 ȴȽìïˬ Ā ȴȽì þȀȩ îì þǠǤɅìä çȀǱǠȾȵ ĠǠȽ ȻȂɆųȹä ȸɅƕŲîȂǣ ïä ŵůɅ ìɀǹ ÛçĀȀǭ ȸɅä ȼǣ þǼɆȅî ÛǼȹìȀŮ ŵȵ ȈȊƝ Ā ȰȒȥ

. Ǩȅä þǠǪȅĀǼȺȽ ȼǣ ĠȀǲȽ 

                                                 
 *ǱîǠǹ ðǠȺȉîǠŮŵ  ȻǼůȊȹäì Û äîǠůȹß ȻǠųȊȹäì ÛĠ  î˩ þ˨ïɅǸ ȥäȀȢǱ Āŵ  ȼǪȉî ÛĠ ǣìä Ā þ˨ïɆçǠ ȅîǠȥŵ(nkeshani@ankara.edu.tr)  














































































































































































































